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ணட க்‌ 


ட 


अभिनन्दनपत्रम्‌ ॥ 


श्रीमता लोकिकवैदिकविद्याविशारदेन सहृदयसुहन्मणिना 
श्रीतोताद्रिनिवासरसिकविद्वट्ठरेण्य — श्रीनिवासय्यज्ञायपुत्ररत्नेन 
यशख्ना महामेधाविना सुन्द्रराजाचायेण विरचितां तिरुकरळ्‌ 
विबर्तपद्यमालिकां सानन्दे सकुतूहळे STARR | सद्य! 


स्मृतिपथमारोहति எ श्रीपराशरभट्टर्याणामनर्घा வங்க: 
८६ ட்‌ : 


विशिष्य तु सं 


र्हत्राविडोभयभापाप्रवीणा इति । 
: क्रियासम 
अनघमनयै च ளர்‌ जनिः क्रि ளி 


यन्तीति 


APPR 


३ ; [Padmabhushan Dr. V. Raghavan | 
- Formerly Professor & Head of the Dept: 
of Sanskrit, University of Madras] 


I have known tbe author of this work for 80008 


years and have had occasions 0 utilise b's versatile 
gifts in the fields of Sanskrit and the fine arts. Her 
comes of a well-known family of traditional Sanskrit 
scholars, bis father being a reputed teacher of Nyaya, - 
Vedanta, and Dharma Sastra. The author himself 
studied Vyakarana under Mm. Krishnamurti Sastri, 
and-in’ addition to that, he has equipped himself in 
modern studies and also in the Rashtrabhasha. 


இ As One interested in the development of Sanskrit 
88 &: vehicle of expression in modern times, I have 
been, besides writing myself, editing for the Sahitya 
Academi, the Puma! Samaskrita Pratibha for 
contemporary creative work, 

1732 devoting a 


lations into Sanskrit 


trans க்‌ 


க का also from க of 


h 
त ண शिश), 2४118 வ 
(2191, 81706 शात 99) 0௩% to 7९४९ Pron, 
ட்கள்‌ in anskrit 80 in the Samaskrita ७ १ 
1 1 वे, 


हँ... its Sanskrit version by Sri Narasimha 
iri, rother of the present translator's Guru. The 
pukkural had been attracting Sanskrit writers 
fromthe last generation onwards. I am glad to know 
that Sri V. 8. Sundararajan, Vyakarana Siromani, 
M.A.,B.Ed, has produced a new Sanskrit translation 


of the Tirukkural. 


I have gone through portions of this. Sanskrit 
version. Tirukkural, as its name signifies, is written 
in a very short metre and the expression is pithy and 
packed. The Tamil saying regarding its great author 
is that he filled a sea within a mustard seed. 
Naturally to capture the ideas of these terse, §UiPa-like 
verses, in a correspohding short metre in Sanskrit like 
Anushtubh, and do this with classical elegance is 
indeed a difficult task. The author must be congratu- 
lated on the measure of success he has achieved. 
Although a student of grammar, he has avoided 
display. of his erudition in that branch by using 
வலக்‌ expressions and has followed the path of 

MP Icy, clarity and natural gr a 
Saukumarya. ह न या 


1 am sure the immortal Tamil Classic in the 


कान version will reach the wide Sanskrit-knowing 
world in the different parts of India. 


| V. Raghavan. 


வ்‌ 2 

| ஆதங்க 

/ முகவர்‌ 4 
| 
உலகப்‌ பொதுமறையென ஆன்றோரால்‌ போற 


இம்முப்பா,ற்பெரு நூலை வடமொ 
பெயர்‌ த்திடவேண்டுமென்‌ ற எண்ணம்‌ மனத்தி 
திக்க ஏதுவாயமைந்தது யானொரு ஈல்லிராப்போழி 
தில்‌ கண்ட கனா. என்‌ பெருமதிப்பிற்குரிய ஆசிரியட்‌ 
பெருந்தகை மஹாமஹோபாத்தியாய ஸ்ரீ. கிருஷ்ண 
மூர்த்தி சாஸ்திரிகள்‌ அக்கனவில்‌ திருக்குறளை வட்‌ 
மொழியிற்பெயர்க்க அன்புக்கட்டளையிட்டனர்‌. WD 
நாள்‌ அதாவது 99_10.-1975 ஆம்‌ நாள்‌ காலையில்‌ 
எழுந்ததுமே இந்த ௩ ற்பணியை எம்பிரான்‌ திருவரு 
ளை छ துணைக்கொண்டு துவக்கிவிட்டேன்‌. ஒருதின மும்‌ 
இடையீடின்‌ நி இடையூறுமின்‌ றி இனிது நடந்துவந்த 
இம்முயற்சி1916-ஆம்‌ஆண்டு மேமாத நடுவில்‌ இனிது 
தன்‌ ள்‌ இந்நூலை அச்சிட்டு வெளிக்‌ 
ர ஆவல்‌ கிளர்ந்தது; என்செய்வ (97 
எனக்கவலையும்‌ உதித்தது.எம்பிரான்‌ வன்‌ ஒத ற்‌ 
கும்‌ துணைநின்றது. திருச்சி புத்தூர்‌ அக்கிர ்‌ 
ஆயும்‌: சொரி र ஹாரத்‌ 
து! றயும்‌ பெரியாரான ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஸுதர்‌ र 
பத்திரிகையா சிரியர்‌ ஸ்ரீ உ. வே, க்கான டர 
அய்யங்கார்‌ ஸ்வாமியைச்‌ சந்தித்துப்பே ஸ்வாமி 
கிடைத்தது. ஸ்ரீநிவா ஸம்‌ அச்சகத்திற்கும்‌ சும்‌ பேறு 
அப்பெரியவர்‌ மனமிக மகிழ்ந்து இந்‌ ன 
வெளியிடும்‌ பணியினை நிறைவேற்றித்‌ அச்சிட்டு 
பன ட ள்ளி ற்றித்தர 
தார்‌. இதன அச்சிட்டு வெளியிடும்‌ பணிக்கு இஷசங்‌ 
செலவின்‌ பெரும்பகுதியை FOS பாரத ஆகும்‌ 


அரசாங்கத்தின்‌ கல்வித்துறை ஏற்க இசைவு ம 
தது, 


றப்படும்‌ 


V 


ந று பல அச்சீட்டுப்பணிகள்‌ இருப்பினும்‌, இப்‌ 
பணிக்கும்‌ முக்கியத்துவம்‌ தந்து கான்குமாதகாலக்‌ 
குறுகியஅளவினுள்‌ புத்தூர்ப்‌ பெரியவர்‌ இதனை மிக்க 
வூக்கத்துடன்‌ நிறைவேற்றிக்‌ கொடுத்தனர்‌. இப்‌ 
பெரியவர்‌ இச்சீலமில்லாச்‌ சிறியேனுக்கு இங்ஙனம்‌ 
புரிந்திருக்கும்‌ உதவிக்கு வையமும்‌, வானமும்‌ ஆற்ற 
லரிது என்றே எனது துணிபு. 


குறைமதிகொண்ட சிறியேன்‌ பணியில்‌ 
குறைகள்‌ பல இருக்கவே செய்யும்‌. அவற்றைக்‌ 
கணிசியாமல்‌ காசினியே போற்றும்‌ நிகரற்ற பெரும்‌ 
புலவர்‌ மஹாமஹிமோபாத்தியாய ஸ்ரீகா ஞ்சீ ப்ர. ப. 
அண்ணங்கராசார்ய ஸ்வாமி இப்புல்லனையும்‌ தம்‌ 
திருவருட்கிலக்காக்கிப்‌ பெருமைப்படுத்தியுள்ள பாங்‌ 
கினை நினைதொறும்‌ நெஞ்சு நெக்குருகுகின்‌ றது. 
இவ்வாறே தமதன்பும்‌, பண்பும்‌ பிரதிபலிக்கும்‌ வகை 
யில்‌ மனமுவந்து இந்நூலைப்‌ படித்துப்‌ பா ர்த்துப்‌ 
பாராட்டுரைகள்‌ வழங்கியுள்ள டாக்டர்‌ ஸ்ரீ. ராகவ 
னவர்கள்‌ திறத்திலும்‌, ஸ்ரீ உ. வே. கிருஷ்ணஸ்வாமி 
அய்யங்கார்‌ ஸ்வாமி பக்கலிலும்‌, ஸ்ரீ உ. வே. கோழி 
யாலம்‌ ரங்ககாதாசார்யஸ்வாமியின்பாலும்‌ யாண்‌ 
டும்‌ நிலைநிற்கும்‌ கடப்பாடுடையேன்‌. எம்பிரான்‌ 
திருவருளால்‌ இந்நூல்‌ படிப்போரனைவர்க்கும்‌ இனி 
மையும, ௩ற்பயனும்‌ பயக்கவேண்டுமென்பதே எனது 
மனம்‌ நிறைந்த அவா. 
விசாகபட்டணம்‌-53001] . न இகல்‌ डु 
| இந்நூலாக்கியோன, 


11-10-1978 
ஸ்ரீவிஜயதசமி ஈன்ஞள்‌. ர. ஸ்ரீ ஸாந்தரராஜன்‌. 


ஜி: 
प्रस्तावना 


अन्त्वाण्पग्रेपराणों Rafe सहृदयानां 
द्राविडीसाहित्य' 
पप्रश्रयप्रणामस्तोमप्रस्सरामिद दिज्ञापनस्‌ | 

भण्डारेऽमृल्यरह्वायमानस्य विश्वविर्यातग्रन्थतछजस्य ப इर्‌ 
ஏளன वाण्यां येण्या विवर्तमाकलायितुं प्राप्ता मया प्रेरणा 
खाचार्यमहोदयेस्यो सहामहोषाघ्यावेभ्यः श्रीकृष्णमूर्तिशास्तरि - 
येभ्यः! விர आचार्यवर्येभ्यः कदाचिद्रालो खमा 
वस्थायां प्राप्तमादेशमङतंसयन्नहं सुप्तोत्थितस्स्य एव “तदेव लग्नं ` 
सुदिनं तदेदे त्यादि छोकमलुसन्थाय विवर्तप्रयत्ने समारभे। 
तदिनमासीत १९७५ तमे क्रेस्तवाव्देऽस्यैवाक्टोवर्मासस्य द्वावि- 
शमहः। எனகக வரர்‌ प्रचलितमिदे प्रयतन पूर्णः 
साफल्पमन्वभवत्‌ १९७६ तमवर्षस्य ‘मे मासि। सम्रुचितमुद्रण- 
कायसम्पादनाय डिन्ताग्रस्तेन मया दिप्टय।श्रीरङ्गभतुरघटितघटना 
पटा: पररः घुस: परया रूपया श्रीवेष्णवसुदशनपत्राधिपै्भाग- 
बतोचमरुसयिष्यवरुष्योसम्पन्चेः श्रीक्ष्णस्वाम्यस्य ङ्का 
அவனால்‌. எ ட सुप्रीतमानसाथ ते प्रतिज्ञातवन्त 
¢ ஆ माकलुयितुष ல்‌ ணெ मां 

सम्पूर्ण मनोरथमाकलयितुष्‌ | Sergeant 
विगणय्य श्रीमद्भिः ge अग्रहरब्आाभिभिमणांसचतुश्यात्पुई य- 
रब्धमिदे शुद्रणकायमधुनातिसभीचीनप्रकारेण + धमाः 


ET Denes Venn, 
परमादाराचचम्यः னம்‌ 


खकार्तस्यमाविष्कर्तुहृचितपदावलीमन्बिष्यन्नघनपि 


- भृशम्‌। “त इमे परमोदारा जीवन्तु ஏகார इति 
எள்‌ எச்ச कर्त प्रभवामि | 


VII 


अथ मत्कृतिमिमां कृपाकटाक्षगोचरीक्रत्य निजाव्याज- 
पत्सल्यवशवदचित्तेमहामहिमोपाध्यायै: पद्मविभूवणविरुदालळू, 
சின்கா येखामिवयेवदिदममिनर्न्दन ˆ 
मजुग्रहीतम, तदर्थं कृतज्ञताप्रकटनाईन्त्यपि नास्ति मनागपि 
मय्यकिश्चनेऽल्पिएे। तेषां महानुमांवानां परमानुकम्पापरीवाइस्छ 
सारं सारं चेतो मदीयं द्रवीभवति सन्ततम्‌। एवं परमप्रीत्या 
अनुक्रम्पया च नेजमभिनन्दने समनुगृहीतबतां मनी विवराणां 
सुविख्यातनाम्नां डा, राघवार्याणां, शर 

पुत्तरखामिवर्याणा,  परिनिष्ठितविद्वद्दरेण्यानां क्रोषियालम- 
्रीङ्गनाथाचायवर्याणां च सन्निधो साञ्ञलिबन्धं निवेद्वामि 
निजामाजीवनस्थायिनीं कृतज्ञताम्‌ | 


विपथिदपश्चिमाः! कृतिरियं सुमहती; मन्दमतित्राये जनः | 
भ्रमप्रमादादिनेसर्गिकदोपोत्पादिताखटयो भवेयुरेव निश्चप्रचम्‌ । 
धाम्यन्तु तास्समासतत्रभवन्तस्समनुगृहृन्तु च कृपया गुणग्रइणेन || 


विशाखपट्टणम्‌-५३००११. ) इत्ये எண்‌ विधेयः, 


११-१०-१९७९ | அகட 
भीविजयद्शभी शुभदिनिम वा. शी. सुन्द्रराजः 


ட்‌ மதிப்புரை | ப 
ய்ஸ்ரீ. கிருஷ்ணஸ்வாமி அனல்யங்கார்‌, 4.௮.8 அட்ச 
ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஸுதா்சனணம்‌ ஆசிரியர்‌, கிருச்சி.6200 டி 
ந்யாயவேதார்தாதி, ராஸ்தா வித்வத்‌ வரின்ட வ. 
ஜ்ஞாகரிலவயோவ்ருதடதளிரன்‌ வானமாமலை ஸ்ரீ क आ 
(வாத்யார்‌) ஸ்ரீரிவாஸய்யங்கார்‌ ஸ்வாமி அடியேனுக்கு न 
்‌ ராய்‌ ன்படையவராய்‌ விளங்குப£! 
நாளாகப்‌ பரிசித அன்புடை ननम 
फण. णक क மினல்‌ 20 57002: 
ப்‌ G ரண்‌ ங்க 
ல்வாமியோடு இரண்டு வருஷங்களாக த ஸி ள்‌ 
ஏற்பட்டது. அப்போதே அவா தாப செய்திருக்கும்‌ இரு 
ஸம்ஸ்க்ருத Gen sun நவா த;ததை 
கொடுத்து, அதைத்‌ இருக்குறளோடு ன்‌ நட்‌: 
மென்று கேட்டுக்கொண்டார்‌. வேலை SEBUM “2 
குடியி ம்‌ நீல ~ காமதமாஇவந்தது. அரசாங்க 
நெருக்கடியினாலும்‌ நீண்டநாள்‌ தாமதம்‌ நத ள்‌ 
வி உத்தரவை 1977 கடைக£யில்‌ அவா பற்ற பும்‌ 
உத ன்‌ > க द தரட்டுவல்‌ இல மாதங்க 
கா௫தம்‌ வாங்குவதற்குப்‌ பணம்‌ த | துவங்கு 
ளா 1978 மே மாதக்‌ கடையில்‌ அச்சு வேல அஃ 
பெற்று, 1978 அக்டோபர்‌ தொடக்கத்தில்‌ நிறைவுபெற்றது: 
இருக்குறள்‌ உலகப்பேரிலக்‌இயங்களில்‌ BD | நீதி 
நூல்களில்‌ தலைமைபெற்றது. அறம்‌. பொருள்‌, இன்பம்‌ என . 
னும்‌ முதல்‌ மூன்று பருலார்த்தங்களையும்‌ மூன்று பீரிவுகளிலே, 
ஒவ்வோளறும்‌ பத்‌ துக்குறட்பா க்களை க்கொண்ட 133 அதி 
காரங்களில்‌ ஸ்ளக்குவது. இதை வடமொழியில்‌ மொழி 
பெயர்க்கும்‌ (७०-७७ முன்னரே பலரால்‌ ௩டக்‌இருந்தபோ இலும்‌, - 
ஸுங்தா ரா ஜய்யவகார்‌ ஸ்வாமியின்‌ மொழிபெயர்ப்பு பல வகை 
களில்‌ இறப்பூற்றது. இதல்‌ இருக்குறளின்‌ ஒவ்வெரு on 
பாலிற்கும்‌ ஓரு “fw ஸ்டாமல்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்யப்‌ 
பட்டுள்ளது இருக்குறன்‌ ஈரடி கொண்ட கருக்கமான) குறன்‌ 
வெண்பாவில்‌ அமைந்துள்ள துபேோலே இம்மொழி ர்க்‌ 
ஸம்ஸ்க்ருத ம்ஸலோகங்களில்‌ மிகச்‌ SOE ७७७ ர்ப்பும்‌ 
ப்லே க ரூபத்தில்‌ அமைந்துள்ள து. தம்ழ்யெ ழ்‌ ०02000 
மொழி न gan நகை ௮ RR ஐ 8-४. பார்க்கும்‌ கூட 
மொழிபெயாப்பு என்று SSO, தணி னம்‌ போ து, 
காட்சியளிக்கும்‌ பெருமை Supp தமிழ்மொழ்யூடு ४७ 


இரவ அ 


மொழியும்‌ அறிற்தவர்களுக்குக்‌ குறளைக்‌ காட்டிலும்‌ தெளிவாகப்‌ 
பொருளை விளக்குவதாய்‌, மிக எளிய இனிய ஈடையில்‌ அமைக்‌ 
துள்ளது. குறளுக்கு ஏற்பட்டுள்ள பல உரைகளில்‌ எல்லா 
வகையிலும்‌ தலைரிறந்ததான பரிமேலழகர்‌ உரையைப்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ பின்பற்றி, தனக்கு ஓர்‌ உரை தேவையில்லாமல்‌, வட 
மொழியில்‌ சிறிது பரிசயமுள்ளவர்களுக்கும்‌ எளிஇல்‌ பொருள்‌ 
உணர்ந்து, இருக்குறளையும்‌ இதையே உரையாகக்கொண்டு 
அறுப,விக்கலாம்படி ஒவ்வொரு ம்லோகமும்‌ அமைந்துள்ள து. 
இதை ரஸிகர்கள்‌ அநுப,வித்து உணரவேண்டும்‌ என்பதற்‌ 
காகவே ஒவ்வொரு குறளின்‌ அடியிலும்‌ அந்தந்தக்‌ குறளுக்கான 
அநுவாத; WCET ss AFA TU Dyer er ex Sur UG BT 
வித்‌,வத்‌,வரிஷ்ட,ரான ஸ்ரீ உ. வே. கோழியாலம்‌ ரங்கணாதா 
சார்ய ஸ்வாமியினால்‌ பரிஷ்கரிக்கப்பெற்றமையால்‌ இவ்வறு 
வாத.ம்‌ “பொன்மலர்‌ ௩ாற்றமுடைத்து' என்னும்‌ வழக்இற்கு 
நிதர்எனமாய்‌ விளங்குகிறது. 

தென்மொழியும்‌, வடமொழியுமறிந்த ரஸிகர்கள்‌ இந்நூலைப்‌ 
பெற்று அநுப,வித்து, நூலாசிரியர்‌ மேலும்‌ இத்தகைய பல 
முயற்சிகளைச்‌ செய்ய உத்ஸாஹமளிப்பார்கள்‌ என்று ஈம்பு 
றோம்‌. ‘Huss’ [குறள்‌ 1] “அடியணந்‌ 
தான்‌?” [குறள்‌ 610] “கசூரமரைக்கண்ணாண்‌?” [குறள்‌ 
1103] என்று குறளாடரியரால்‌ , ௫ ற்றப்பெற்றவனாய்‌, 
ப,கஷவச்ச,ப்‌.த,வாச்யனாய்‌, இரிவிக்ரெமனாய்‌ அவித்து ஈரடி 
யால்‌ உலகமெலாமளந்தவனாய்‌. புண்ட,ரீகாக்ஷனாய்‌. “சுக்‌, 
விஷ்~ணோ: பரமம்‌ பதம்‌”? என்று வேத,வேத.ரந்தங்‌ 
களில்‌ தலைசிறந்த மோக்ஷவுலஇர்குத்‌ தலைவனாகப்‌ போற்றப்‌ 
பெறும்‌ பரம்பொருளான ஸ்ரீமந்நாராயணன்‌ இவர்க்கு நீண்ட 
ஆயுள்‌, ஆரோக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ முகலான எல்லாப்‌ பெருமை 
களையும்‌ அளித்து, தமிழ்கூறும்‌ ஈல்லுல& ASD பார தகாட்டி ற்கும்‌ 
இத்தகைய பெருந்தொணடுகள்‌: பலவற்றைப்‌ புமிய அருன்‌ 
புரிவானாக. இவ்யனம்‌ 

பட்‌. கிருஷ்‌ शशश खरे व மி அம்மபவ்‌ கமம்‌, 
‘Wf saosin Mvp ஆசிரியர்‌, 

$ 11-15, 9, புத்தூர்‌ அக்ரஹாரம்‌, திருச்சி.1 1. 


ட. ஆ. 


आभेनन्दनस्‌ | 
[न्यायवेदान्तविद्वदर्याःको षियालं रङ्गनाथाचारस्वासिनः,तिशि ॐ 
8. lw इति ख्यातद्राविडग्रन्थ उत्तमः। 
संस्कृताबु्टभक्लोकरूपेण परिवर्तित! II 
२, न्यायवेदान्तादि शाख्रनिष्णातस्यात्मनो युणेः। 
संदूर्णय सदा सद्भिः கன बुधैः समैः॥ 
३. उपाध्यायश्रीनिवासद्वरीन्द्रस्य ATT | 
युदा सुन्दरराजेन गुणिना विदुषा सता॥ 
४. धर्मार्थक्ाममोक्षाख्यपुरुषार्थचतु्ये | 
धमोंऽर्धः काम इति च लिवशप्रतिपाडकः॥ 
७. கின; सन्त्यत्र विभागत्रितयेऽपि हि। 
இ दशभिः இடி अधिकाराः समेऽपि च॥ 


६. पदकाठिन्यद्रान्वयादिदोषविदृरगेः | 
विमल बहुनोक्तेन सर्वेलक्षणसंयुतः।। 
७. ग्रस्थाज्य रथ. संयक मुद्रितः सुपरिष्कृतः। 
शराकष्णस्यासिवयेण दिव्याथनिधिना स्वयम्‌ ll 
८. 5 चाध्यणावेद्यति ஏரில்‌ ऋतिताइतम। 
அ லவா னள பு 
९. रङ्नाथार्ल्यदासून श्रोनिवासायेखनुना | 
BANA TAIT Yampa स्वयम्‌!) 
ri कोचित्राळे 


रज्चनाथदास, || 


t > सस्कृत ஸ்ட * 
i तिरुक्रळ संस्कृतश्ओोकरूपानुवादः ॥ 
4 (திருக்குறள்‌ - ஸம்ஸ்க்ருத ச்லோக 
र மொழிபெயர்ப்பு) 
| ॥ எண श्रीर्दिशतात्‌ ॥ प्रसीदतु वाग्देवता मयि ॥ 
१. ॥ धर्मकाण्डम्‌ ॥ उपोद्वातभागः || प्रथमोऽधिक्ारः || 
(அறத்துப்பால்‌- பாயிரம்‌_ முதல்‌ அதிகாரம்‌) 
1. கடவுள்‌ வாழ்த்து ॥ ளை ॥ 
அகர முதல எழுத்தெல்லாம்‌ ஆது 


பகவன்‌ முதற்றே உலகு. 1 
अकारस्सर्वैवर्णानामादिरिस्ति यथा तथा | 

भगवन्सूलयेवास्ति समस्तं जगतीतलम्‌॥ १ 
கற்றதனால்‌ ஆய பயன்‌என்கொல்‌ வால்‌ ௮றிவன்‌ 
நல்தாள்‌ தொழாஅர்‌ எனின்‌. 2 
सर्वज्ञस्येश्वर्याह्॒धितछजो यो न ஈன்‌) 

विदुषस्तस्य विद्यायाः कि नु स्यात्‌ सत्रयोजनम | २ 
மலர்மிசை ७860)6७ மாண்‌ ௮டி சேர்ந்தார்‌ 

நிலமிசை நீடுவாழ்‌ வார்‌. 3 
भकतमानसपञ्मथभगवच्चरणाऽऽश्रिताः | 

इह चायुत्र च श्रेयस्करजीवनपाप्नुयुः || रे 


E வேண்டாமை இலாண்‌அ௮டி சேர்ந்தார்க்கு 
யாண்டும்‌ இடும்பை இல. * 4 
என்டன सर्वेशस्याङ्प्नसंश्रिताः | 

कदापि दुःखसंश्िष्टा भवेयुनेंष मानवाः॥ ४ 


இருள்சேர்‌ இருவினையும்‌ சேரா இறைவன்‌ 
பொருள்சேர்‌ புகழ்புரிந்தார்‌ மாட்டு, 


3 R५६ 


எனா सर्वेशसत्कीतिगाथाकथनतत्पराः। 
आविद्यपुण्यपापाभ्यां न भ्रीयन्ते नरा श्चवि॥ 
பொறிவாயில்‌ ஐந்துஅவித்தான்‌ பொய்‌£ர்‌ ஒழுக்க 6 
நெறிநின்றார்‌ நீடுவாழ்‌ வார்‌. 

पश्वेन्द्रियेच्छातीतस्य परस्यासत्यदूरगे । | 
पथ्यनुष्ठानशीला ये लभन्ते ते ஊர்‌ गतिम्‌॥ * 
தனக்குஉவமை இல்லாதான்‌ தாள்சேர்ந்தார்க்‌ கல்லால்‌ 
மனக்கவலை மாற்றல்‌ அரிது 7 


स्वसमानविहीनस्य सर्वेशस्या इभ्रिसंश्रितात्‌ | 


मनोव्याकुलताझक्तिः नरस्यान्यस्य दुलभा॥ ७ 
௮றஆழி அந்தணன்‌ தாள்சேர்ந்தார்க்கு ௮ல்லால்‌ 
பிறவாழி நீந்தல்‌ அரிது. 8 
என்ன: करुणामूर्तेः पादाब्जतरिसंश्रितात्‌ | 

भवाब्धितरणे कतुमन्यः को वा भवेदलम ॥ ८ 


[भवाब्थि சரிக்‌ कः समर्थः स्यान्नरः परः|| 
கோள்‌இல்‌ பொறியில்‌ குணம்‌இலவே எண்குணத்தான்‌ 
தாளை வணங்காத்‌ தலை. 9 


अष्टसद्गुणपूर्णस्य पदाब्जमनमच्छिरः | 
विषयग्रहणाशक्तानी न्द्रिया 


्द्रियाणीव निष्फलम्‌ || 6 
பிறவிப்‌ பெருங்கடல்‌ நீந்துவர்‌ நீந்தார்‌ 
இறைவன்‌ அடிசேரா தார்‌ 10 
चेशचरणद्वन्द्रशरणागतमानवा: | 


a 
संसाराब्धि सन्तरेयुरन्ये नैव कदाचन | 


துப்புஆய தூஉம்‌ மை 


सर्वभोज्यपदार्थानां सम्यगुत्प| 
भूत्वा पेया खयमपि 


உள்நின்று உடற்றும்‌ பச Fo த்‌ 
स्वोचिते समये वृष्टियंदीह न भवेत्तदा। 
ससागरामपि ஏர்‌ क्षुधा संबाधते Teal 


ஏரின்‌ உழாஅர்‌ உழவர்‌ புயல்‌என்னும்‌ 
வாரி வளம்குன்றிக்‌ கால்‌ — 


शष्टयार्यलाभरहिता भवेद्यदि बसुन्धरा। | 
कृषीवलानां व्यापारः Afi: प्रचलेत्‌ कथम्‌॥ 


கெடுப்பதூஉம்‌ கெட்டார்க்குச்‌ சார்வாய்மற்று ஆங்கே 
எடுப்பதூஉம்‌ எல்லாம்‌ மழை ய்‌ 


निजया ह्यतुपस्थित्या एंथ्वीं नाशयतीह या। 
स्वोपस्थित्या च सैवेह दृश्स्सिम्पन्नता55वहा II 
னிகம்பிண்‌ தூனிவீழின்‌ அல்லால்மற்று ஆங்கே 
பசும்புல்‌ தலகாண்பு அரிது 

बारिवाह्मत्तोयबिन्दुः पतेन्न यदि भूतले। 
हरितग्रासशीर्षस्य दशनं दुलभं भवेत्‌ ॥ 

நெடுங்கடலும்‌ தன்நீர்மை குன்றும்‌ 


தான்நல்காது ஆக விடின்‌. 
न यथावजलधरः वर्षेद्यदे तदा महान्‌। 
எண்ணி निजे भावे न्यूनतामाप्लुयाद्‌ धवम्‌ ॥ 
சறப்பொடு பூசனை செல்லாது வானம்‌ 
வறக்குமேல்‌ வானோர்க்கும்‌ ஈண்டு 
न दृष्टियदि எச लोकानुष्टानगोचराः। 
पुजोन्सवाद्या नैव स्युनित्यनेमित्तिका ஏ ப 
காணம்‌ தவம்‌ இரண்டும்‌ தங்கா வியண்‌் உலகம்‌ 
வாணம்‌ வழங்காது எனின்‌. 
छदि வண்கை दृष्टिदान न चेदमवेत्‌। 
दान aa न வார்‌ दिस्ठृतेऽस्मिन्महीतले ।। 
fr Ben று அமையாது உலகு விண்‌ WON di) 
வான்‌ இன்று அமையாது ஒழுக்கு. से 
न Mea कस्यापि दिना वारि हि सिद्धचति। 
வர்ல goa लभ्यते ப 
क 


तद्वारि चापि एज 


Jd அ ணையை. 


ह சாலா 
३. तृतीयोऽधिकारः - அதிகாரம்‌ 3 
| நீத்தார்‌ பெருமை शन्यासिमेमम्‌ 
घर्मादिपुढ्यार्थांन्‌ स्वयं खम्यगववुध्य त्येकायोपदे एज 
सांसारिकसङ्गविमुफ्तानां संन्यासिनां महिप्रोपवणनमत्राचिकारे] 
முக்கத்து நீத்தார்‌ பெருமை விழுப்பத்து 
வண்டும்‌ हा தண 1 
सदाचरिकनिष्ठानां विरागाणां महात्मनाम्‌ | 
गरिमा सर्वशास््रार्थसारांश इति निश्चितः।॥ १ 
துறந்தார்‌ பெருமை துணைக்கூறின்‌ வையத்து 
இறந்தாரை எண்ணிக்கொண்டு அற்று. 2 


मुक्कसड्रयतीन्द्राणामसंख्येय हि गोरतरम्‌ | 
यथा सृतानां लोकेऽसिन्‌ गणना नेव सम्भवेद्‌॥ २ 


இருமை வகைதெரிந்து ஈண்டு௮றம்‌ பூண்டார்‌ 
பெருமை பிறங்கற்று உலகு 3 


भवबन्धस्य FAA भेदे सम्यग्विविच्य वै! 


संन्यस्तानां हि महतां महिमात्र #हान््चुवि॥ எஸ்‌ 
[गरिमात्र னி ப रे 


உரண்‌ என்னும்‌ தோட்டியாண்‌ ஓர்ஐந்தும்‌ காப்பான்‌ 


வரன்‌என்ணும்‌ வைப்பிற்குஓர்‌ வித்து 4 
पश्चेन्द्रियाणां संयन्ता छिरप्रज्ञाइकुशेन वः । 

श्रेष्ठाया मोक्षभूमेहिं स बीज STA ४ 
ஐந்து அவித்தான்‌ ஆற்றல்‌ அகல்விசம்பு जा" 


இந்திரனே சாலும்‌ கி . 
पञ्चेनद्रियाऽऽशासंयन्तुः என்ரு निदशेनश। 
खलोंकलसुराधी शः बोभवीति पुरन्द्रः।। ५ 


6 


செயற்கு அரிய செய்வார்‌ பெரியர்‌ சிறியர்‌ 
செயற்கு அரிய செய்கலா தார்‌. 

महान्तो ணான்‌ स्युः साधयन्ति सुदुष्करम्‌ | 
कर्म ये त्यसमर्थास्स्युरल्यास्ते मानवा AI 
௭வைஒளி em DIPS நாற்றம்‌ என்று ஐந்தின்‌ 


வகை தெரிவான்‌ கட்டே உலகு. 


रततेजस्स्पशशब्दयन्धानां तस्वपञ्चकम्‌ । 
சன்‌ देति यस्तत्‌ சள प्रतिष्ठिता ॥ 


நிறை மொழி மாந்தர்‌ பெருமை நிலத்து 
மறைமொழி காட்டி விடும்‌ 

सम्पूर्णशचां यमिनां महिमाने हि भूतले । 
आविष्कुबन्ति सुस्पष्ट वेदमन्त्रगिरो भृशम्‌ ॥ 
குணம்‌என்னும்‌ குன்றுஏறி நின்றார்‌ வெகுளி 
கணமேயும்‌ காத்தல்‌ அரிது. 


सदशुणाचलमूर्धानमधितिष्टन्त ये किल। 
तेषां थो हि விலை: क्षणमप्यहो ll 


அந்தண்‌ ௭ண்பேர்‌ அறுவோர்மற்று எவ்வுபிர்‌ | 
Ds pein ७५३४) பூண்டுஒழூக ஸாண்‌ க்குப்‌ 


आ 


ig घामिकोत्तमा:। 
ये अन्ति त ஈ௨௭ संकीत्यन्ते ள்ள; 


ண घर्मः, சான ऐढिकफल्ानामामुष्मि 
|; च साधनं भबति। अतस्तन्मदिमानुवगनमत्राचिकारे 
சிறப்புஈனும்‌ செல்வமும்‌ ஈனும்‌ அறத்‌இன்னஉ 
ஆக்கம்‌ எவனோ உயிர்க்கு. हर 
ऐहिकानां समस्तानां सम्पदां दायकल्तया। | 
ஏறி ततो धर्मादन्यत्कि दितसाथकम॥ ள்‌ 


அறத்தின்‌ஊாஉங்கு ஆக்கமும்‌ இல்லை அதனை 
மறத்தலின்‌ ஊங்குஇல்லை கேடு, 


धर्मादषि गरीयांस्तु எள்‌ नैवेह वर्तते । 
धर्मविसरणान्नेव हानिरस्ति परा aA 


ஒல்லும்‌ வகையாண்‌ அறவினை ஓவாதே 
செல்லும்வாய்‌ எல்லாம்‌ செயல்‌. 


धार्मिकाणीह कर्माणि यथाझाले नरस्सदा | பட இத 
यथाशक्ति என்‌ कुर्यात्तद्धि वरं झ्ुविेभ) 3. 
हि மாசுஇலன்‌ ஆதல்‌ MIMD 
ஆகுல நீர பிற. „3 
मनोमालिन्यसहित्ये परमो ஏர்‌ उच्चते। 
अनुष्ठानानि चान्यानि केबलाडम्बराणि दै॥ 


க மற்‌ pro 


அன்று௮றிவாம்‌ என்னாது அறம்செய்‌ 
பொண்றுங்கால்‌ பொன்றாத்‌ துணை 


अधुना योवने पश्नादूधमे पश्येम वाथके । 
इत्यनालोच्य ते ङुर्यादन्तेऽनन्तस्स वै सखा ॥ 


அறத்துஆறு இதுஎன வேண்டா சிவிகை 
பொறுத்தானோடு ஊர்ந்தான்‌ இடை 
ஏன सत्फलं हेतदितिवित्तिन॑ शास्त्रतः। 
शिविकाऽऽरूढतद्वोढ़मध्ये भेदो निदशनश्‌॥ ` जज 
[भेदस्साक्षी भवेदिइ॥] ७ 
வீழ்நாள்‌ படாஅமை நன்று ஆற்றின்‌ அஃதுஒருவன்‌ 
வாழ்நாள்‌ வழி௮டைக்கும்‌ கல்‌. ह 
धर्माचरणहीन स्यादिनं नैकसपीति यः। 
धर्म चरति सम्यकू तन्सुक्तिसन्दायके भवस्‌॥ 


அறத்தான்‌ வருவதே இன்பம்‌ மற்றுஎல்லாம்‌ 
புறத்த புகழும்‌ இல. 
चमालुष्ठानजनित सुखमात्यन्तिके स्थिरम्‌। 
கணக்‌ सबेमेवान्यन्नेवापि च यशस्करम्‌ ॥) 
செயற்பாலது ஒரும்‌ அறனே ஒருவற்கு 
உயற்பாலது ஒரும்‌ பழி. 
चर्म एव सदा नृणां कर्तव्योऽत्र परो भचेत्‌। 
अधार्मिकाणि कार्याणि वर्जनीयानि adel ॥ 
பாயிரம்‌ முற்றிற்று. ॥ इत्छुपाळ'वमागः समाप्तः | 


ரா ௬ 
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अथ गाहंस्थ्य-घर्म-भागः 2,-இல்லற இயல்‌-2. 
டூ, गृहस्यजीवनम्‌ — அதிகாரம்‌ 5--இல்வாழ்க்கை. 


இல்வாழ்வான்‌ என்பான்‌ இயல்புடைய மூவர்க்கும்‌ 


நல்லாற்றின்‌ நின்ற துணை 1 
ब्रह्मचर्याश्रमस्थस्य वानप्रस्थस्य चेव हि ।. 
ரணி वै என்‌ आश्रय उच्यते ॥ १ 


துறந்தார்க்கும்‌ துவ்வா தவர்க்கும்‌ இறந்தார்க்கும்‌ 
இல்வாழ்வான்‌ என்பான்‌ துணை, 


निराश्रयपनुष्याणां तथा दारिद्रयदुःखिनाम्‌। 


अनाथानां म्रतानाश्व ஏணி वें समाश्रयः॥ २ 
தென்புலத்தார்‌ தெய்வம்‌ விருந்துஒக்கல்‌ தான்‌என்று 

ஐம்புலத்துஆறு ஓம்பல்‌ தலை. [ஆங்கு 3 
पिठ॒देवातिथीन्‌ बन्धून्‌ सवनितान्खपश्चमान्‌ | 
संसेवते ஏன तस्योत्कर्ष उच्यते॥ 3 


பழி௮ஞ்சிப்‌ பாத்தூண்‌ உடைத்தாயின்‌ வாழ்க்கை 
வழிஎஞ்சல்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ இல்‌ 

पापभीत्या पथा riod संगृह्य बन्धुभिः। 

संविभज्य हि यो भुङ्क्ते शाश्वतं तस्य जीवनम्‌॥ ४ 
அன்பும்‌ அறனும்‌ உடைத்தாயின்‌ இல்வாழ்க்கை 
பண்பும்‌ பயனும்‌ அது. 

ரன ஏன்ன यदि गाहस्थ्यजीवनस्‌। 

संस्कृतिः ஈரக்‌ चैव तदेवेति प्रकीत्येते ॥ ட 


रळ 
10 ATS" 


के ந்தி! 
அறத்துஆற்றின்‌ இல்வாழ்க்கை ஆற்றின்‌ லக்‌ றில்‌ 6 
போய்ப்‌ பெறுவது எவன்‌. [ஆ 
य आचरति எண पथा याईस्थ्यजीवनम्‌ | [ 
अस्ति என்‌ क्िमप्यस्य तपक्वर्यादिभिः डवि ॥ 19 


கை வாழ்பவன்‌ என்பான்‌ 


இயல்பினான்‌ இல்வாழ்க்‌ 
முயல்வாருள்‌ எல்லாம்‌ தலை. 
गाईस्थ्यजीवर्न यो Teg: | 


याफ्येत्स खळ भ्रेषठस्सर्वेषां यत्नशालिनाम्‌॥ 


ஆற்றின்‌ ஒழுக்க அறன்‌இழுக்கா இல்வாழ்க்கை 
நோற்பாரின்‌ நோன்மை உடைத்து, 8. 
इतराश्रमिणस्तेषां धर्मे सञ्चाल्य यश्चरेत्‌ | 
854) खज़ीवन तद वरं तापसलीवनात्‌। 
அறன்‌ எனப்‌ பட்டதே இல்வாழ்க்கை அஃதும்‌ இ 
பிறன்பழிப்பது இல்லாயின்‌ நன்று. - பது 
घर्मशब्द्स वाच्ये हि मुख्य गाहिस्थ्यजीवनम्‌। ௫ 
பண்ணன்‌ चेदेतद्धर्मसमा मता ॥ ९ 


வையத்துள்‌ வாழ்வாங்கு வாழ்பவன்‌ வாணன்‌உஷ, ம்‌ 
தெய்வத்துள்‌ வைக்கப்‌ படும்‌. ட்‌ 
gegen पथा गाईस्थ्यजीवनम | ०३ 
अनुतिष्ठ॒न्‌ दि मनुजः स्वर्देवेषु महीयते || | 
१० 
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६, ஏ: அதிகாரம்‌ 6 
வாழ்க்கைத்‌ துணைநலம்‌, 


மனைத்தக்க மாண்புஉடையள்‌ ஆஜத்தன்‌ கொண்டான்‌ 


வளத்தக்காள்‌ வாழ்க்கைத்‌ துணை, 1 
गाहस्थ्योचितसंस्कारैराडया भतुधना55गमम्र | 

ஏன चलेत्सा हि सहधर्मचरी मता ॥ १ 
மனைமாட்சி இல்லாள்கண்‌ இல்லாயின்‌ வாழ்க்கை 
எனைமாட்சித்து' ஆயினும்‌ இல்‌ 2 
यद्गृहिण्यां न वर्तन्ते गाहस्थ्योचितसद्शुणाः। 

सम्पन्नमपि वित्ताच्चैने वरं तस्य जीवनम्‌ ॥ २ 
இல்லதுஎன்‌ இல்லவள்‌ மாண்புஆனால்‌ உள்ளதுஎன்‌ 
இல்லவள்‌ மாணாக்‌ கடை, 3 
गृहिण्यां सदृगुणात्यायां असत्कि स्यान्नरस्य हि। 
पत्न्यामननुरूपायां सदित्यत्र भवेद्धि किम्‌॥ ३ 
பெண்ணின்‌ பெருந்தக்க யாஉள கற்புஎன்னும்‌ 
இண்மைஉண்டு ஆகப்‌ பெறின்‌. 4 
यदि नायां हि कस्याश्रित्पातित्रत्यवल भवेत्‌ । 

तस्या अपि गरीयः कि எ स्यान्महीतरे ॥ ४ 


தெய்வம்‌ தொழா௮ள்‌ கொழுநன்‌ தொழுதுஎழுவாள்‌ 
பெய்‌எனப்‌ பெய்யும்‌ மழை. 5 
ஈண்‌ या हि जागति पतिबन्द्नतत्परा | 

देवं न वन्दते तस्याः पजेन्यो எண்ட ५ 


12 - 


> 


न न हि உணு ன்‌ டு - னா 
தற்காத்துத்‌ தற்கொண்டான்‌ பேணித்‌ உமை! 
சொற்காத்துச்‌ சோர்வுஇலான்‌ பெண்‌, 


निजताणं सतीत्वेन पतित्राण च सेवया । 

कुर्वाणा खयशज्राण गृहिण्यालस्यवर्जिता ॥ 

சிறைகாக்கும்‌ காப்புஎவன்‌ செய்யும்‌ மகளிர்‌ 
நிறைகாக்கும்‌ காப்பே தஸ்‌. 

नारीसतीलरक्षाये किमलं बन्धनादिक्‌ | 

तासां हृदयनेर्मल्यं परा रक्षा भवेदिह। டு 
பெற்றான்‌ பெறின்பெறுவர்‌ பெண்டிர்‌ பெரும்சிறப்புப்‌ _ 
SGA வாழும்‌ உலகு. 8 
லான்‌ याः श्राप्ता भाग्यं श्रुवि faa: | | 
सुरलोके भवेत्तासां संगाननमनुत्तमम॥ ८ 
புகழ்புரிந்த இல்‌இல்லோர்க்கு இல்லை இகழ்வார்முண்‌ | 
ஏறுபோல்‌ பீடு நடை. 9 
வைரை. नराः | | 
कथ स्युः ஈர்‌ सिहविक्रान्तगामिनः।। 


பாண] உ 


மங்கலம்‌ என்ப மனைமாட்‌ி மற்று அதன்‌ 
நன்கலம்‌ நன்மக்கள்‌ பேறு. 


गृहदिथ्या शुणपर्तिरदि कल्याण कस्यचिन्मतम्‌। 
सत्सन्तानप्रद्ध तिद्दि दस्याप्याभूषण भवेत ।। 


तल 


10 


வ டவ து FE அல்ல 
512812: म 


७, सन्तान - प्राप्ति ° அதிகாரம்‌ 7--புதல்வரைப்‌ பெறுதல்‌ 


பெறுமவற்றுள்‌ யாம்‌ அறிவது இல்லை ௮றிவு௮றிந்த 


மக்கள்பேறு அல்ல பிற. 1 
ज्ञातव्यज्ञानशीलेन सन्तानेन समं न हि! 
सौमाग्यमन्यज्जानामि ग्राप्तव्यार्थेषु भूतले ॥ १ 
எழுபிறப்பும்‌ தயவை தீண்டா பழிபிறங்காப்‌ 

பண்புடை மக்கள்‌ பெறின்‌. * 2 
अगद्यगुणसम्पन्नसन्तति प्राप्नुयाद्यदि | 

सप्तजन्मसु चापीह नरं ते न स्पृशेदघम्‌॥ २ 


தம்பொருள்‌ என்பதம்‌ மக்கள்‌ அவர்பொருள்‌ 
தம்தம்‌ வினையான்‌ வரும்‌, 

सत्सन्तानं परा सम्पदित्याहुः पण्डिता जनाः | 
सत्युत्राणां हि सम्पत्तिः तेषां कर्मानुसारिणी ॥ 3 
அமிழ்தினும்‌ ஆற்ற இனிதேதம்‌ மக்கள்‌ 
சிறுகை அளாவிய கூழ்‌ 

निजाभकाल्पपाणिभ्यां यवागूरुपमर्दिता | 

भवेत्खादुतरा नूनं जनानामसृतादपि॥ 

மக்கள்மெய்‌ இண்டல்‌ உடற்குடுன்பம்‌ மற்று௮வர்‌ 
சொற்கேட்டல்‌ இன்பம்‌ செவிக்கு 

खपुत्रदेहसंस्पशः शरीरस्य सुखाबहः। 

ரர்‌ हि स्यात्‌ श्रोत्लानन्दविधायकम्‌॥ ५ 


14 


குழல்‌இனிது யாழ்டுனிது என்பதம்‌ மக்கள்‌ 
மழலைச்சொல்‌ கேளா தவர்‌ 


प्रियाणां खशिशूनां ये ह्यस्पष्टमधुरं बचः। 
अमृष्पन्तस्सुमधुरे वेशुबीणे वदन्ति ते॥ 
தந்தை மகற்குஆற்றும்‌ நன்றி அவையத்து 
முந்தி இருப்பச்‌ செயல்‌. 
எரர்‌ प्रति कल्याणकरणं जनकस्य 9) | 
ஏரார்‌ समायां ते कतुं प्रयतनं सतस्‌॥ ७ | 


தம்மின்தம்‌ மக்கள்‌ அறிவுடைமை மாநிலத்து 
மன்‌உயிர்க்கு எல்லாம்‌ இனிது. 8இ 
यदि खपुत्राः स्वेस्योऽपि विस्तृतेऽसिन्महीतसे | | 
मेघातिशायिनस्सन्तसतन्नराणामतिप्रियस्‌ ॥ ஆ 


ஈன்ற பொழுதின்‌ பெரிதுஉவக்கும்‌ தன்மகனைச்‌ 
சான்றோன்‌ எனக்கேட்ட தாய்‌ 

यदा शृणोति पुत्र வக்‌ जननी तदा । 
लभेताधिकमानन्द तञ्जन्मसमयाद्‌पि ॥ 
மகன்தந்தைக்கு ஆற்றும்‌ உதவி இவன்தர்‌ 
என்நோற்றான்‌ கொல்‌எனும்‌ சன नधा 
कृतज्ञताऽऽविष्छार्येये सुतेन जनके प्रति। 

कि तपः காரான पितेत्येव वचो शुवि। 


प्रेमभावः * அதிகாரம்‌ 8-— அன்புடைமை, 
அன்பிற்கும்‌ உண்டோ அடைக்கும்தாழ்‌ ஆர்வலர்‌ 
புன்கண்நீர்‌ பூசல்‌ தரும்‌. 
प्रेम संरोद्धुमत्रास्ति कि वा घन्धनसाधनम्‌ | 
89 ஈண்டு तत्‌ ॥ 


அன்பிலார்‌ எல்லாம்‌ தமக்குஉரியர்‌ அன்புஉடையார்‌ 
என்பும்‌ உரியர்‌ பிறர்க்கு 


प्रेमहीनास्स्युरत्यन्त खार्थिनः सर्वथा भुवि | 
स्वीयास्थ्नापि परार्थास्युः प्रेमभावयुता नराः॥ 


அன்போடு இயைந்த வழக்குஎன்ப ஆருயிர்க்கு 
என்போடூ இயைந்த தொடர்பு. 


अश्थिपज्ञरदेहेन संबन्धो சன்ன वै। 
प्रेमसंत्थापनाथयित्येवमाहुर्मनी पिण: | 

அன்புஈனும்‌ ஆர்வம்‌ உடைமை ௮துஈனும்‌ 
நண்புஎன்னும்‌ நாடாச்‌ சிறப்பு, 
संबन्थिप्रेमभावो हि प्रीति सर्वत्र कारयेत्‌ | 
सर्वभूतसुहृद्भाव॑ सा प्रीतिजञनयेदिह | 
அன்புற்று அமர்ந்த வழக்குஎன்ப வையகத்து 
இன்புற்றார்‌ எய்தும்‌ இறப்பு. 

अलुभूयात्र गाहस्थ्यसोरुय तदनु சரிய 
TENN எடு प्रेम-जीवन-सत्फलम्‌ ॥ 
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அறத்திற்கே அண்புசார்பு என்ப அறியார்‌ 
மறத்திற்கும்‌ அஃதே துணை. 


ऊचुस्समाश्रयः प्रेम पर्मस्पेवेति बालिशाः। 
दूरीकरणहेतत्वादधरमंस्थापर संश्रयः |! 
என்பு இலதனை வெயில்போலக்‌ காடிமம 
அன்பு இலதன அறம்‌, 
वथाऽऽतपस्तापयति निर्स्थीन्प्राणिनो gi । 
प्रेमहीरन त्था ATT ATTA || 
அன்பு௮கத்து இல்லா உயிர்வாழ்க்கை வன்பாற்கண்‌ 
வற்றல்‌ மரம்தனிர்த்து அற்று 
मनसि னன जीवस्यात्र सुजीवनम। 
मरो ஏன वृक्षय यथा वा EME: II 
புறத்துஉறுப்பு எல்லாம்‌ எவன்செய்யும்‌ யாக்கை 
அகத்துஉறுப்பு அன்பில்‌ அவர்க்கு 
नराणां प्रेमशन्यानामान्तरेन्द्रियमानसे । 
बरा्ेन्द्रियाण्याचरेयुः सत्कार्योणि कथ झुवि॥ 


அன்பின்‌ வழியது உயிர்நிலை அஃ துஇலார்க்கு 
என்புதோல்‌ மோர்த்த உடம்பு 


आत्मप्रतिष्ठा देहेषु प्रममागानुसारिणी | 
शरीरे विपरीतानां अध्थिमात्र त्वयाइृतम्‌॥ 


९, अतिथिसत्कारः அகாரம்‌ 9--விருந்து ஓம்பல்‌. 


இருந்துஓம்பி இல்வாழ்வது எல்லாம்‌ விருந்துஒம்பி 
வேளாண்மை செய்தல்‌ பொருட்டு. 


धर्मिण्या सह गाहस्थ्यजीवने<र्थमुरक्षणम्‌ | 
यथाविध्यतिथीनां हि सत्काराय भवेदिह। 

விருந்து புறத்ததாத்‌ தான்‌உண்டல்‌ சாவா 
மருந்துஎனினும்‌ வேண்டற்பாற்று அன்று. 

बहिः शितेऽतिथावन्तः खयं भोजन-खादनम्‌। 

अस्तु पीयूषमेवापि न कदाप्याद्रोचितम्‌॥ 
வருவிருந்து வைகலும்‌ ஓம்புவான்‌ வாழ்க்கை 
பருவந்து பாழ்படுதல்‌ இன்று. 

सदातिथीनां सत्कारं சன हि जीवनम्‌। 

न विनश्येत्कदाप्यत्र दारिद्रचस्पशदूपितम्‌॥ 

அகன்‌ அமர்ந்து செய்யாள்‌ உறையும்‌ முகன்‌ ௮மர்ந்து 
நல்விருந்து ஓம்புவான்‌ இல்‌ 
सोपुख्येनातिथीन्योग्यान्‌ सेवमानस्य वै गृहे। 
प्रसन्नचित्ता सोभाग्यदेवता श्रीवसेद्‌भवम्‌॥ 

வித்தும்‌ இடல்வேண்டும்‌ கொல்லோ விருந்துஓம்பி 
மிச்சில்‌ மிசைவான்‌ புலம்‌. 

अतिथीन्‌ भोजयित्वाथ खयं तच्छिष्टमत्ति यः | 

कि षीजावपने तस्य क्षेत्रेष्वावश्यके भवेत्‌॥ 


1 


२ 


रे 


A 


५ 
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கான்‌ 
செல்விருந்து ஓம்பி வருவிருந்து uni FB 6 
நல்விருந்து வானத்‌ தவர்க்கு. 
भागदानतिथीत्सम्यशुपचय प्रतीक्षते । 
எளி: भूयात्सुराणां खतिथिर्दिवि ।। ६ 
இனைத்துணைத்து என்பதுஓன்று இல்லை விருந்தின்‌ 
துணைத்துணை வேள்விப்‌ பயன்‌. 
नास्त्येवातिथिसत्कारयज्ञस्येयखयोजनमू | 
वदियत्तातिथीनां हि योग्यतामवलम्ब्रते ப 


பரிந்துழம்பிப்‌ பற்றுஅற்றேம்‌ என்பர்‌ விருந்துஓம்பி 
வேள்வி தலைப்படா தார்‌ 

சரணா னாமான்‌ न ये नराः 

त खाबाहावरागान्ह साश्चताथस्य संक्षय 


உடைமையுள்‌ இன்ஃ.ம விருந்துஓம் பல்‌ ஓம்பா 


மடமை மடவார்கண்‌ உண்டு. 9 
ன்ஸ்‌ दारिद्र्ये यदातिथ्यविनिन्दनम्‌। 
बालिशेष्वेत्र मूखत्वमिदमस्ति नरेष्विह ।। ९ 
மோப்பக்‌ குறையும்‌ அனிச்சம்‌ முகம்திரிந்து | 
நாக்கக்‌ குழையும்‌ விருந்து * 10 
अनिच्छकुसुम घ्राणे परिम्लान भवेदिह। ¦ 

१० 


तथातिथिप्रुखानि ஸ்கான்‌ दिम्रुखे aid li 


.... शि 
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[ मधुरभापणम्‌- அதிகாரம்‌ 10--இனியவை கூறல்‌. 


இன்சொலால்‌ ஈர 
செம்பொருள்‌ ௧ 


ம்‌ அளைஇப்‌ படிறுஇலவாம்‌ 


ண்டார்வாய்ச்‌ சொல்‌. 

सा नाम मधुरा वाणी या प्रेमाद्रेतमा भुवि। 
निष्कल्मषा निष्क्रमते साधनां वदनास्बुजान्‌ ॥ 
[माधुयद्रितमा नित्ये निष्कल्मषतमाप्यही | 

विवेकिनां हि लोकेऽस्मिन्‌ भवेद्वाणी महात्मनाम्‌ ||] 


அகன்அமர்ந்து ஈதலின்‌ நன்றே முகன்‌ அமர்ந்து 
இன்சொலன்‌ ஆகப்‌ பெறின்‌. 


दानाऽऽचरणतो हार्दात्पविश्रहृदयाद्वहिः | 
गरीनिस्सृता सुमधुरा भवे ऋाध्यतरा मता॥ 


முகத்தான்‌ அமர்ந்துஇனிது நோக்‌& அகத்தானாம்‌ 
இன்சொ லினதே அறம்‌. 


सर्वान्सुसुखभावेन வின प्रेम्णा च तेस्सह | 
संलापे मधुरं कुर्यात्‌ स ஏர்‌: परमो मतः।। 


துன்புறூஉம்‌ துவ்வாமை இல்லாகும்‌ யார்மாட்டும்‌ 
இன்புறூஉம்‌ இன்சொல்‌ அவர்க்கு. 


सर्वैस्साक सुमधुरं सम्भाषेत हि यो नरः | 
सवेदुःखास्पदं नैव दारिद्रय तं स्पृशेदिह। 


பணிவு உடையன்‌ .இன்சொலன்‌ ஆதல்‌ ஒருவற்கு 
அணிஅல்ல மற்றுப்‌ பிற, 


विनम्रता ततो वाचि सुमाधुर्यसमेतता | 
सत्यमाभूषण नृणां किमन्येभूषणेः फलम्‌ ॥ 


அ 


[ड 


ச. > னை வ 
அல்லவை தேய அறும்பெருகும்‌ நல்லை 
நாடி இனிய சொவின்‌ 
இளமி साधु मनसा साध्वीर्वाचश्च 806) ५ 


ब्रयात्यातामधर्मल नाशों धस्य चोन्नतिः ॥ 


நயன்‌ msi! நன றி பயக்கும்‌ பயணன்ஈன்று 


பண்பின்‌ தல்ப்பிரி யாச்‌ சொல்‌ 


safer सुनीतिं द्राक्‌ पुष्णाति थुभसश्वयमू । 

सफलं सगुणं चैत्र मधुरं वचने भ्रुवि॥ 6 இ 

சிறுமையுள்‌ நீங்கய இன்சொல்‌ மறுமையும்‌ 

இம்மையும்‌ இன்பம்‌ தரும்‌ 8 

नीचतादोषविधुराः सर्वथा मधुरा गिर! 

पहुसोख्यदुघा ज्ञेया इह चामुत्र च भ्रवम्‌॥ ८ 

இன்சொல்‌ இனிதுஈன்றல்‌ காண்பான்‌ எவன்கொலோ 
9 


வன்சொல்‌ வழங்கு வது. 
वाण्या माधुगेधारिण्याः पद्यन्सुमधुरे फलम्‌ । 


नरः को चा यतेतात्र प्रयोक्तु परुषां शिरम्‌।। ९ 
இனிம உளவாக இன்னாத கூறல்‌ 
10 


கணிஇருப்பக்‌ காய்கவர்ந்து அற்று 

` सद्भावे स्वादुशब्दनां [सत्सु வாரு शब्देषु] कट्रनां कथन ்‌ 
सति पक्दफले पार्द घराटोर्मक्ष्ण भवेत्‌ ப डन: | 
१० 
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११, த௭[-அதிகாரம்‌ 11--செய்ந்நன்றி அறிதல்‌. 


செய்யாமல்‌ செய்த உதவிக்கு வையகமும்‌ 
வான்‌அகமும்‌ ஆற்றல்‌ அரிது. 

येनोपकारो न कृतस्तस्याप्धुपकृतिहि या। 

पृथ्व्या दिवश्च दानेऽपि दुस्साधा तत्मतिक्रिया ॥ 
காலத்தி னால்செய்த நன்றி சிறிதுஎனினும்‌ 
ஞாலத்தின்‌ மாணப்‌ பெரிது. 
अत्यन्तोचितकाले5त्र खल्पाप्युपकृतिः कृता। 
समस्तादपि भूखण्डात्‌ नूनं दहीयसी मता॥ 
பயன்தூக்கார்‌ செய்த உதவி நயன்தூக்‌8ன்‌ 
நன்மை கடலின்‌ பெரிது. 

प्रतिग्रयोजना55कांक्षां विनेवात्र कृतस्य हि। 
साहाय्यस्य शुभोदर्कः गरीयान्सागरादपि ॥ 
தினைத்துணை நன்றி செயினும்‌ பனைத்துணையாக்‌ 
கொள்வர்‌ பயன்தெரி வார்‌. 

अत्यल्पामप्युपकृति फलतस्वविदो जनाः | 
गणयेयुस्स्वबुद्धया हि तालबृक्षवदुत्नताम्‌ ॥ 

உதவி வரைத்தன்று உதவி: உதவி 
செயப்பட்டார்‌ சால்பின்‌ வரைத்து. 
कृतोपक्राराऽऽ्रारादि नानुसृत्यात्र गोरवम्‌ । 
प्रतिक्रियाया आहेन्तीं लक्ष्मस्या55श्रयते तु तत्‌॥ 


५ 
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மறவற்க மாற்றார்‌ கேண்மை தூறவறி* 
துன்பத்துள்‌ துப்புஆயார்‌ நட்பு 

न विसरत Mere निदोंशणां रणा तथा। 
दुःखे5वलम्बदातृणां न जहीत च ag Il 

எழுமை எழுபிறப்பும்‌ உள்ளுவர்‌ தம்கண்‌ 
விழுமம்‌ துடைத்தவர்‌ நட்பு 

निजदुःखहराणां हि नृणां मैत्रीं तु எண: 
कृतज्ञास्संसरन्तीह सप्तस्वापे च எனகு ॥ 

நன்றி மறப்பது நன்று௮ன்று நன்று௮ல்லது 
அன்றே மறப்பது நன்று 

न ஊனா न्याय्या स्यात्‌ विस्मृतिः नृणाम्‌। 
परेः ஊன सद्यो विसरणं शुभम्‌ ॥ 

கொன்று அன்ன இன்னா செயினும்‌ அவர்செய்த 
ஒன்றுநன்று உள்ளக்‌ கெடும்‌ 


अनि संहृतिसम காண்ட प्रुषे। 
पुरा सत्क्रतसादार्यण्णने तडधिनइणति 0 


எந்நன்றி கொன்றார்க்கும்‌ உய்வுஉண்டாம்‌ உய்‌ | 
செய்ந்நன்றி கொண்ற மகற்கு १७७६७७ 
10 


सचेधर्मविदन्तुणां प्रायश्रित्तमिद्दास्ति बै । 
gama नरस्यात्र प्रायश्चित्त न बिद्यते ப 


to 


करूपानुवादः 


१२, निष्पक्षता [निष्पश्चपातिता]- அதிகாரம்‌ 12, 


நடுவு நிலைமை 

தகுதி எனஒன்று நன்றே பகுதியால்‌ 

... பால்பட்டு ஒழுகப்‌ பெறின்‌. 1 
अरातिषु तथा मित्रेष्वुदासीनेपु चापि यत्‌। 

` न्याय्यमाचरण तद्वै साध्वी निष्पक्षता मता॥ १ 
செப்பம்‌உடையவன்‌ ஆக்கம்‌ சிதைவுஇன்றி 
எச்சத்திற்கு ஏமாப்பு உடைத்து, 2 
वित्त निष्पक्षपातस्य क्षीयते न कदाचन | 

அனா सुरक्षित सर्वबन्धूनामुपयुज्यते ॥ २ 

.. நன்றே தரினும்‌ நடூவுஇகந்துஆம்‌ ஆக்கத்தை 

. அன்றே ஒழிய விடல்‌, 3 
निष्पक्षतामनाइत्य यद्वित्तस्य समाजनप़ | 
कदाचिद्वितकृत्सद्यः तथाप्येतद्विवजयेत्‌ ॥ 3 
தக்கார்‌ தகவுஇலர்‌ என்பது அவர்‌ ௮வர்‌ 
எச்சத்தால்‌ காணப்‌ படும்‌. 4 

_ निष्पक्षोऽयश्चुताहो स्यारपक्षपातीति भूतले | 
सदसत्सन्तती दृष्टा निर्णयः क्रियते नृणाम्‌ ॥ ப்‌ 
கேடும்‌ பெருக்கமும்‌ இல்லல்ல நெஞ்சத்துக்‌ 
கோடாமை சான்றோர்க்கு அணி. 5 


पूर्वकर्मानुसारेण धनहानिस्तथोच्नतिः। 
निषपक्षमावो ज्ञात्वैतन्महतां हि विभूषणश ॥ 


A 


Miia. > 
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डं கன்‌ நெ 


கெடுவல்யான்‌ என்பது ௮ 
நடுஓரீஇ அல்ல செயின்‌ 
ब्नोऽन्याय्य विचिन्तथत्‌। 
६ 


निष्पक्षतां परित्यज्य भ வக்‌ 
यदि तत्स्यादिनाशाय என்ட कलये 


கெடுவாக வையாது! உலகம்‌ ந ப்‌ ३ 
நன்றிக்கண்‌ தங்கயான்‌ தாழ்வு 7 
தன்‌ धार्मिकपरथे चलन्दारिद्रवपाप्लुयातू। ` 

१9 


af तन्न विदुः mat: संक्षये तस्य भ्ूतरे॥ 


சமன்செய்து ௪ர்தாக்கும்‌ கோல்போல்‌ அமைந்து 
கோடாமை சான்றோர்க்கு அணி. [ஒருபால்‌ 8. 


तुलाकाष्ट यथा ङुर्यात्समे द्वे वस्तुनी झुवि। | 
तथा निष्पक्षमावो हि महतां सुविभूषणप ॥ <. 
சொற்கோட்டம்‌ இல்லது செப்பம்‌ ஒருதலையா 
ட்கோட்டம்‌ இன்மை பெறின்‌. 9 | 
लिष्प्सुताड्यसद भावो. वाचि चेंपस्यहीनता। | 
सा WEE चक्रत्वदिर्इस्स्याड्धि मानसे\\ ९, 


வாணிகம்‌ செய்வார்க்கு வாணிகம்‌ பேணிழ்‌ 
பிறவும்‌ தமபோல்‌ செயிண்‌ 


SAAR घने A स्वव्होयवत्‌ | 
व्यापारे वणिजां ऋळाघ्यो भवेदाभप्रदायकः। அ 
१० 


>»... | 
டட அணக 
ह ५ 
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१३. प्रशम!-.>&ळोळा॥॥ 13--அடக்கம்‌ உடைமை 


அடக்கம்‌ அமரர்உள்‌ உய்க்கும்‌ அடங்காமை 
ஆர்‌இருள்‌ உய்த்து விடும்‌. 


प्रशमाख्यो हि सद्धमों at प्रापयते दिवम्‌ | 
प्रशान्त्यभावों मनुज नरके पातयेत्‌ எப 


१ 
காக்க பொருளா அடக்கத்தை ஆக்கம்‌ 
அதனின்ஊங்கு இல்லை உயிர்க்கு. 2 
प्रशमाड्यगुणस्थाल् रक्षां कुरुत मानवाः! | 
चसु नास्ति यतस्तसादात्मश्रेयस्करं भुवि॥ २ 
செறிவு ௮றிந்து சீர்மை பயக்கும்‌ அறிவு அறிந்து 
ஆற்றின்‌ அடங்கப்‌ பெறின்‌. 3 
तरप्रभावं . सुविज्ञाय प्रशमं स्वीकरोति यः | 
ज्ञानां मान्यतां प्राप्य स प्राझ्ोति वरिष्ठताम्‌॥ 3 
நிலையில்‌ திரியாது அடங்கியான்‌ தோற்றம்‌ 
மலையினும்‌ மாணப்‌ பெரிது. A 
खिरो गाहस्थ्यधर्मे यः प्रशान्तश्च विराजते । 
महोन्नतं तस्य रूपं महीयः पर्वतादपि॥ ४ 
எல்லார்க்கும்‌ நன்றாம்‌ பணிதல்‌ அவருள்ளும்‌ 
செல்வர்க்கே செல்வம்‌ தகைத்து. > 


प्रशान्त्या नम्नभावों हि साधुस्सरवनृणामपि । 
धनिनां तु मनुष्याणापुत्तमं धनधुच्यते॥ டி 


ர ரு तिरुऋर 


அற்‌ றின்‌ 


बट 
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சருமையுள்‌ ஆமைபோல்‌ ஐந்து அடக்களி 
எழுமையும்‌ ஏமாப்பு உடைத்து. 
इन्द्रियाणीह पञ्चापि संनियच्छति Haq | 
अल्ल जन्मनि यस्तस्य पप्तजन्महित॑ भवेत्‌ ॥ 
யாகாவார்‌ ஆயினும்‌ நாகாக்க காவாக்கால்‌ 
சோகாப்பர்‌ சொல்‌இழுக்குப்‌ பட்டு. 
சாரி ஜர்‌ मास्तु स स्याद्वाचि न चेन्नराः। 
ஏராள: शोक महदवाप्नुयुः || 


ஒன்றானும்‌ தீச்சொல்‌ பொருள்பயன்‌ உண்டாயின்‌ 
நன்றாகாது HB விடும்‌. 
ANTES எக்‌ स्वेनान्येपां भवेद्यदि । 
எவ்விடம்‌ पुण्य परिमृज्येत तेन वै। 
இயினால்‌ ௬ட்டபண்‌ உன்‌ ஆறும்‌ ஆறாதே 
நாவினால்‌ கட்ட வடு, 
अप्निदाहत्रण कालक्रमेण स्याद्रिरोपितभ। 
न स्वस्थ खात्कदापीह कडुवाग्दाहज எ 
கதம்காத்துக்‌ கற்று அடங்கல்‌ ற்றுவால हि 
அறம்பார்க்கும்‌ ஆற்றின்‌ இனைய ஈன்‌ செவ்வி 
क्रोधादात्मानमारक्ष्य ad प्रशमानुग: | 
यस्तरुगोत्क्ृष्टतां 'वर्मदेवता கிண்‌ सदा ।। 
कजा 


संस्कृतस्छोकरूपानुवादः 2 


१४, सचचरित्रम्‌-[सदाचारः] - அதிகாரம்‌ 14 
ஒழுக்கம்‌ உடைமை 

ஒழுக்கம்‌ விழுப்பம்‌ தரலான்‌ ஒழுக்கம்‌ 
உயிரினும்‌ gout படும்‌. 
सदाचारस्समस्तानामपि नृणां शुभावहः | 
अतस्स रक्षितव्योऽत्र प्राणेभ्यो5प्यधिकादरात्‌ ॥ १ 
பரிந்துஒம்பிக்‌ காக்க ஒழுக்கம்‌ தெரிந்துஓம்பித்‌ 
தேரினும்‌ அஃதே துணை. 


2 
कथमप्यत्र संरक्षेत्सदाचारं नरो यतः | 
विचाये सर्वधर्मेष से गतिः परमा मतः ॥ २ 
ஒழுக்கம்‌ உடைமை குடிமை இழுக்கம்‌ 
இழிந்த பிறப்பாய்‌ விடும்‌. 3 
खख्बरणोचिताचारः कुलीनत्वं प्रकीत्पते। 
तसाद्विचलने नीचजन्मयुक्तत्वमिष्यते ॥ 3 
மறப்பினும்‌ ஒத்துக்‌ கொளல்‌ஆகும்‌ பார்ப்பான்‌ 
பிறப்புஒழுக்கம்‌ குன்றக்‌ கெடும்‌. 4 
पुनस्खाध्यायतः प्राप्तिर्धीतश्वतिविस्मृतों । 
सदाचारस्य अङ्गे तु विप्रजन्म विनश्यति॥ ४ 
அழுக்காறு உடையான்கண்‌ ஆக்கம்போன்று இல்லை 
ஒழுக்கம்‌ இலான்கண்‌ உயர்வு 5 


यथेष्यांलो नरे नैव तिष्ठेत्सम्पन्नता तथा। 
सदाचारविहीने हि न कदप्युन्नतिभवेत्‌ ॥ டி 
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ஒழுக்கத்தின்‌ ஓல்கார்‌ உரவோர்‌ இழுக்கத்தி! 
ஏதம்‌ படுபாக்கு அறிந்து. 


सदाचारपरित्यागदुष्टोदकविदो अनाः। 
धीरा नैव सदाचारान्निवर्तन्ते कदाचन ॥ ६ 
ஒழுக்கத்தின்‌ எய்துவர்‌ மேன்மை இழுக்கத்தின்‌ ட்‌ 


எய்துவர்‌ எய்தாப்‌ பழி. 
ஸீளி எணண सदाचारेण எரு 
विन्देयुस्तत्परित्यागान्निन्दां खानुचितां शुवि॥ 
நன்றிக்கு வித்தாகும்‌ நல்லொழுக்கம்‌ இயொழுக்கம்‌ 
என்றும்‌ இடும்பை தரும்‌. 
शुभसन्दोहसन्दायी सदाचारो भवेदिह। 
ம்‌ எனனை सर्वदा ॥ 
ஒழுக்கம்‌ உடையவர்க்கு ஒல்லாவே இய 
வழுக்‌கயம்‌ வாயால்‌ சொலல்‌. 
कटूनि दुदेचासीह सदाचारा महाजना: | 
दिस्मृत्यापि என்ட்‌ न प्रमदन्ति कदाचन \। ९ 


ட 


உலகத்தோடு ஒட்ட ஒழுகல்‌ பலகற்றும்‌ 
கல்லார்‌ அறிவிலா தார்‌, 

लोकगत्यनुसारेण व्यवद्दारे न ये विदुः। 
बहुशास्रप्वीणा अप्यज्ञास्ते TIRE பு 


१५, TT: அதிகாரம்‌ 9 
பிறன்டுல்‌ விழையாமை. 
பிறன்பொருளாள்‌ பெட்டுஒழுகும்‌ பேதைமை ஞாலத்து 


அறம்பொருள்‌ கண்டார்கண்‌ இல்‌. 1 
परदारेष्विहा55सक्त्या व्यवहाराख्यमूर्खता | 

न कदाप्यस्ति संसारे सताम्‌ धर्मार्थवेदिनाम्‌ ॥ १ 
அறன்கடை நின்றாருள்‌ எல்லாம்‌ பிறன்கடை 
நின்றாரின்‌ பேதையார்‌ இல்‌ 2 
ये कामवशगाः पापा नरास्सन्ति हि भूतले। 

कामुकाः परदाराणां तेषु मूर्खतमा मताः॥ २ 
விளிந்தாரின்‌ வேறு௮ல்லர்‌ மன்ற தெளிந்தார்‌இல்‌ 
தமை புரிந்துஒழுகு வார்‌. 3 
खान्प्रत्यसंशयानानां नृणां दारान्प्रतीह ये। 

कुर्वते हि दुराचारं मता जीवन्मृता अमी॥ ३ 
எனைத்துணையர்‌ ஆயினும்‌ என்னாம்‌ இனைத்துணையும்‌ 
தேரான்‌ பிறன்டுல்‌ புகல்‌. 4 
कियन्तो चा महान्तस्ते सन्तु कामं फलं ஏ किम्‌। 
यद्यनालोच्य गच्छन्ति परदारान्हि कामिनः।। 9 
எளிதுஎன இல்டுறப்பான்‌ எய்தும்‌எஞ்‌ ஞான்றும்‌ 
விளியாது நிற்கும்‌ பழி. | 5 
मत्वा सुलभमित्यन्यदारान्गच्छति यो नरः। 
शाश्वतस्यापवादस्य भाजने स NATUR Il ५ 


EE 


பகைபாவம்‌ ௮ச்சம்‌ பழிஎன நான்கும்‌ 
இகவாவாம்‌ இல்இறப்பான்‌ கண்‌. 
करोत्यधम्यै गमने परदारेषु यो नरः । 
शत्रतापापसंत्रासनिन्दास्तं न त्यजन्त्यही ॥ 


ரழ்வான்‌ என்பான்‌ 


அறன்‌இயலான்‌ இல்வ 
[பிறன்‌ இயலாள்‌ 3 


பெண்மை நயவா தவன்‌. 
प्रानुरूपभार्यायामासकित न करोति यः। ˆ 

ஏ एवं कथ्यते लोके ஏணி धार्मिको महान्‌॥ 
பிறன்மனை நோக்காத பேராண்மை சான்றோர்க்கு 

அறன்‌ஒன்றோ ஆன்ற ஒழுக்கு. 

परदारादशनाख्ये எஎரிளாஈ हि। 

सतां न केबल धर्मः श्रेष्ठाचारस्तदुच्यते | 

நலக்குஉரியார்‌ யார்எனின்‌ நாமநீர்‌ வைப்பின்‌ 

பிறற்குஉரியாள்‌ தோள்தோயா தார்‌. 

ஸார்‌ सागरान्तायां सर्वसोभाग्ययोग्यताम्‌। 

परदारांससंस्पशविधुराः MIATA | 

அறன்வரையான்‌ அல்ல செயினும்‌ பிறன்வரையாள்‌ 
பெண்மை நயவாமை நன்று. ம்‌ 
अघम्पकर्मकरणेऽप्यत्र कश्चित्पुमान्यदि | 
परदारास्पृहस्स्याञ्चेत्तदेव द्वितमावहेत्‌ ॥ | 

௦ 


்‌ 31 


१६, क्षमा [सहिष्णुता] அதிகாரம்‌ 16 


பொறை உடைமை 


அகழ்வாரைத்‌ தாங்கும்‌ நிலம்போலத்‌ தம்மை 


இகழ்வார்ப்‌ பொறுத்தல்‌ தலை. 1 

खनतोऽपि जनानत्र धरित्री सहते यथा। 

तथा क्षमा परो धर्मः खनिन्दां कुरतामपि | १ 

பொறுத்தல்‌ இறப்பினை என்றும்‌ அதனை 

மறத்தல்‌ அதனினும்‌ நன்று. 2 

अत्याचारस्य என்‌ साध्वत्र परिगण्यते,। 

ततोऽपि विस्मृतिस्तस्य भवतीह गरीयसी | २ 

இன்மையின்‌ இன்மை விருந்தொரால்‌ வன்மையுள்‌ 

வன்மை மடவார்ப்‌ பொறை 3 

दारिद्रयेषपि हि [दारिद्रयादपि] दारिद्र्थमतिथीनामनादरः। 

शक्तिष्वपि च शक्तिः ्यान्मूर्खाकृ त्यस हिष्णुता || 3 

நிறைஉடைமை நீங்காமை வேண்டின்‌ பொறைஉடைமை 

போற்றி ஒழுகப்‌ படும்‌. 4 

सम्यतापगमानिच्छुभवेद्यदि नरो श्रुवि। 

क्षमागुणस्थ Auman हि समाचरेत्‌ ।। ४ 

ஒறுத்தாரை ஓன்றாக வையாரே வைப்பர்‌ 

பொறுத்தாரைப்‌ பொன்போல்‌ பொதிந்து. 5 
ஸ்‌ 

अपकत दण्डयतः कलयेयुन सजनाः | 

सहिष्णून्बहुमन्येरत्‌ मत्वोत्तमसुवर्णवत्‌ ॥ ५ 


அட 


ண்‌ இ 
-சார்க்குப்‌ 
ஒறுத்தார்க்கு ஒருநாளை இன்பம்‌ பொழு? 
பொன்றும்‌ துணையும்‌ புகழ்‌ 
लभन्तेऽत्यल्पमानन्दं दण्डयन्तो5पकारिण! | 
क्षाम्यन्तश्शाश्वर्ती कीति आप्लुवन्तीह A I 
இறனல்ல தற்பிறர்‌ செய்யினும்‌ நோநொந்தி 
௮றனல்ல செய்யாமை நன்று. 
क्ररमत्याहित॑ स्वं अत्याचरदृभ्यो5पि दुःखितः | 
अन्याय्य नाचरेतान्मत्येतदत्यन्तशोभनप्‌ ॥ 
மிகுதியான்‌ மிக்கவை செய்தாரைத்‌ தாம்தம்‌ 
தகுதியான்‌ வென்று விடல்‌. 
अहङ्कारतशात्स्वं प्रत्यन्याव्यं कुर्वतो जनान्‌ | 
என்‌ विजयेतात्र क्षमया परया खया ॥ 
துறந்தாரின்‌ தூய்மை உடையர்‌ ஈர்வாய்‌ 
இன்னாச்சொல்‌ நோற்‌8ற்‌ பவர்‌ வத்த 
अधाभकाणो असतां सहन्ते दुवेचांसि ये । 
பெ समानास्स्युः पवित्रा गृहमेघिनः 0 


உண்ணாது நோற்பார்‌ பெரியர்‌ பிறர்சொல்லு 
இன்னாச்சொல்‌ நோற்பாரின்‌ பின்‌ ஸ்‌ 


उपवासत्रताचारा मदान्तोऽत्र मता YR | 
परनिन्दासहिष्णुम्यस्सद्भ्यो रूघुतरा हि ते॥ 


ணை |. 0 
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१७, अनसृयुत्वम्‌ - அதிகாரம்‌ 17--அழுக்காறாமை. 
ஒழுக்காறாக்‌ கொள்க ஒருவன்தன்‌ நெஞ்சத்து 


அழுக்காறு இலாத இயல்பு. 1 
अश्रर्‍यादोषराहित्यसुगुण हृदये खके। 

मानवः FOE सदाचारपथ वरम्‌ ।॥। १ 
விழுப்பேற்றின்‌ அஃதுஒப்பது இல்லையார்‌ மாட்டும்‌ 
அழுக்காற்றின்‌ அன்மை பெறின்‌. 2 
कसा अप्यनस्रयुत्व मनुजः प्राप्नुते यदि। 

अतुत्तमेषु श्रेयस्सु नान्यत्तत्सन्निभं भवेत्‌ ॥ २ 


அறன்‌ஆக்கம்‌ வேண்டாதான்‌ என்பான்‌ பிறன்‌ஆக்கம்‌ 
பேணாது அழுக்கறுப்‌ பான்‌. 
परसम्पत्तिमालोक्य योऽस्रयामिह विन्दति। 
स एव कथ्यते धर्मसभ्प्यनभिलाषुकः || ३ 
அழுக்காற்றின்‌ அல்லவை செய்யார்‌ இழுக்காற்றின்‌ 
ஏதம்‌ படூபாக்கு அறிந்து. 
परेषां नापकुयुस्ते ईष्यावशगमानसाः | 
येऽनिष्टफलदायिस्वं तस्य सम्यग्विदन्ति हि॥ ४ 
அழுக்காறு உடையார்க்கு அதுசாலும்‌ ஒன்னார்‌ 
வழுக்கியும்‌ கேடூஈன்‌ பது. 
नरानजातशत्रनप्यत्रेष्या नाशयेत्किल। 

ட - 
तदेवाले विनाशाय किमन्यैश्शत्रभिश्ववि॥ ५ 


3 


> 
34 

, ரஉம்‌ 
கொடுப்பது அழுக்கறுப்பான்‌ சற்றம்‌ உடுப்பி 
உண்பதூஉம்‌ இன்றிக்‌ கெடும்‌. 


केनचिदानिना दत्ते कसा अपि करोति पः। 
ईष्यों तस्य go என்னாள்‌ विना छुवि॥ 


அவ்வித்து அழுக்காறு உடையானைச்‌ செய்யவள்‌ 
தவ்வையைக்‌ காட்டி விடும்‌, 

WET मनुजं लक्ष्मीर्मड्रलदेवता। 

ज्यायस्यै निजसोदर्य नून सन्दरयेद्थुवि॥ ७ 


211 


அழுக்காறு எனஒரு பாவி திருச்செற்றுத்‌ 

தயுழி உய்த்து விடும்‌. > 
अद्वयानामघेया हि निस्समानात्र पापिनी। | 
विनाश्येहिकसम्पत्ति नरकं प्रापयेत्ततः॥ ८ 
அவ்விய நெஞ்சத்தான்‌ ஆக்கமும்‌ செவ்வியான்‌ 
கேடூம்‌ நினைக்கப்‌ படும்‌, 
अद्वयावक्रचित्तय [ईिप्यकुटिलचित्तस] dna; 


व सजनस्य च। 
ஏ: क्षयस्यापि काये कारणमागेणम्‌ | 
அழுக்கற்று அகன்றாரும்‌ இஸ்‌ ७ 
பெருக்கத்தின்‌ Biss இல 
कालात सम्पन्ना Maar: 
तद्विह्वीना बिहीन பம்‌ मर 


த) இல்லார்‌ 
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१८, अगृध्नुत्वम्‌ [परघनेच्छाविरहः]- ५577८ 18 


வெஃகாமை, 
நடூவின்றி நன்பொருள்‌ வெஃகின்‌ ,கடிபொன்றிக்‌ 
குற்றமும்‌ ஆங்கே தரும்‌. 1 
अन्याय्यतामनालोच्य परवित्तपरिग्रहे | 
स्पृहा चेत्कुलनाशाय नेकदोपेम्य एव च॥ १ 
படுபயன்‌ வெப்‌ பழிப்படுவ செய்யார்‌ 
நடுவன்மை நாணு பவர்‌. 3 
எளின சள ये सन्तस्ते सन्ततं झुवि। 
न निन्द्याचरण कुयुः परद्रव्यजिघृक्षया ॥ २ 
சிற்றின்பம்‌ வெஃ& அறன்‌ ௮ல்ல செய்யாரே 
மற்றின்பம்‌ வேண்டு பவர்‌, 3 
संस्पृद्यास्यिरमानन्द परवित्तापहारजम्‌ | 
खिरानन्देप्सवस्सन्तो नाधम्ये कुयुरत्र वै॥ ३ 


இலம்‌என்று வெஃகுதல்‌ செய்யார்‌ புலம்வென்ற 
புன்மைஇல்‌ காட்டி யவர்‌, 


जितेन्द्रियाश्च निदुष्टरष्टयस्सज्ञना इह। 
निजनिधनभावेन न परसस्पृहावशाः॥ ४ 


அஸ்க அகன்ற அறிவுஎன்னாம்‌ யார்மாட்டும்‌ 
வெஃூ வெறிய செயின்‌. 

परस्वं स्पृहयन्‌ सर्वेष्याचरेदविवेकतः। 

கோரி, ततः कि स्यात्‌ शास्त्रसक्ष्मधिया फल ॥ ५ 


FP ௨ 
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வேண்டற்க வெஃெம்‌ ஆக்கம்‌ விளைவயின்‌ 
மாண்டற்கு அரிதாம்‌ வு 
न वाज्छेसरसम्पत्ति ரஸம்‌ ग्रध्चुतावशात । 
तद्मोगक़ाले दुष्ट खादत्यन्त WES yall 
அஃகாமை செல்வத்திற்கு யாதெனின்‌ வெஃகாமை 
வேண்டும்‌ பிறன்கைப்‌ பொருள்‌. 
सम्पत्त्या! क्षयशीलाया अक्षयत्मे तदेव हि। 
यत्सम्पदि परेषां என்ரான்‌ मह्दीतले ॥ 
அறன்‌ அறிந்து வெஃகா அறிவுடையார்ச்‌ சேரும்‌ 
திறன்‌௮றிந்து ஆங்கே இரு 
ட [a 
ணட र. सत्मतीननरान्‌ | 
ப ₹ प्राच्य श्र 2; 
सम्मान्य देवी श्रयते भुवि॥ 


லாகும்‌ எண்‌ 
வண்டாமை என்‌ 


அன்த்த வஸ்‌. 


ஸைது வெ.ஃஇன்‌ விறல்‌ ஈனும்‌ 
னும்‌ செருக்கு. தடட 1 


ர नाशदायिनी । 
गृध्नुत्वसम्पद्र विजयावहा || 
a 


Se ஆ 
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१९, अपैशुन्यम्‌- ०6517४ 19 
புறம்‌ கூறாமை, 
அறம்கூறான்‌ அல்ல செயினும்‌ ஒருவன்‌ 


புறம்கூறான்‌ என்றல்‌ இனிது. 1 
जूते न धमं ஈன்‌ कर्म धर्मविरोधि च। 

यदि तह्यप्यपैशुन्ये चेत्स लोकप्रियो भवेत्‌॥ १ 
அறன்‌ ௮ழீஇ அல்லவை செய்தலின்‌ இதே 

புறன்‌ ௮ழீஇப்‌ பொய்த்து நகை. 2 


अपलप्यात्र धमे तद्विरुद्वाचरणादपि | 
परोक्षनिन्दा प्रत्यक्षे हासो [स्मयो] हीनतरो ணட. 5 


புறம்கூறிப்‌ பொய்த்துஉயிர்‌ வாழ்தலின்‌ சாதல்‌ 


அறம்கூறும்‌ ஆக்கம்‌ தரும்‌. 3 
पैशुन्यमागमाश्रित्य निजजीवनयापनात्‌ | 

अपैशुन्येन मरण साधने धार्मिकोन्नतेः॥ रे 
கண்நின்று STAD சொல்லினும்‌ சொல்லற்க 
முன்‌இன்று பின்நோக்கச்‌ சொல்‌. 4 
निर्दाक्षिण्यं समक्ष हि कोऽपि के எரி निन्दतु। 

न परोक्षे त्वनालोच्य दोषारोपणमाचरेत्‌॥ 9 
அறம்சொல்லும்‌ நெஞ்சத்தான்‌ ௮ன்மை 
புன்மையால்‌ காணப்‌ படும்‌. (புறம்சொல்லும்‌ 5 
पिशुनो धर्मवादी चेन्नाद्रियन्ते हि ते बुधाः। 

नीचभावेन दृश्येत எக इति ध्रवम्‌॥ प्‌ 


ff | 
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பிறன்பழி கூறுவான்‌ தன்பழி உள்ளும்‌ 
இறன்தெரிந்து கூறப்‌ एक: 6 


यः जूते दोषेषु तस्य हि 


इहवः प्रबला दोषाः NATH परेण वै॥ [परेरिह।] ६ 
பகச்சொல்லிக்‌ கேவிர்ப்‌ பிரிப்பர்‌ நகச்சொல்லி 
நட்பாடல்‌ தேற்றா தவர்‌. 7 
அள்‌ ये रसोक्त्या न विदन्ति ते। 


tyre विभजन्ते सुहन्मणीन्‌॥ ७ | 


துன்னியார்‌ குற்றமும்‌ தூற்றும்‌ மரபினார்‌ 
என்னைகொல்‌ ஏதிலார்‌ மாட்டு, 8 र 
बन्धूनामपि दोषान्वे निन्दन्तः पिशुना जना! | | 
~ ௯ . 6 ர 
बान्धवेतरदोषाणां इयुः Thera ॥ ८| 
ப்‌ 

[: 


அறன்நோக்‌உ ஆற்றும்கொல்‌ வைய்‌ 
புன்சொல்‌ உரைப்பான்‌ து புறன்நோக்கப்‌ 


स्वभारभूतान्मनुजान्परोक्षे परदूषकानू। 
wad इति मत्वा नु नीचान्‌ धारयते धरा।। 


9 | 


ஏதிலார்‌ குற்றம்போல்‌ தம்குர்‌ 
தம்‌ i 
த்துஉண்டோ மன்னும்‌ அடை காண்டிற்பி 


यथेतरे दोषान्हि सम्प्यत्यत्र मानवः | 
तया पश्येत्‌ ஈசி: स्वीयाः कथ TAM 


SS, | 


ட அணி 


२०, व्यर्थाकथन म्‌- 25१४ 20 
பயனில சொல்லாமை. 


பல்லார்‌ முனியப்‌ பயனில சொல்லுவான்‌ 
எல்லாரும்‌ எள்ளப்‌ படும்‌. 
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1 


सजनानामनेकेषां [सतां बहूनां मनसि] जुगुप्साजनक वचः | 


यो ब्रूते ஈரக்‌ ஏக்‌ सर्वेप्युपड्दसन्ति तम्‌ ॥ 
பயனில பல்லார்முன்‌ சொல்லல்‌ நயண்டுல 
நட்டார்கண்‌ செய்தலின்‌ தீது. 


निष्प्रयोजनवाक्यानां कथने पुरतस्सताम्‌ | 
जघन्यं स्थादूबहूनां खमित्राणामपकारतः | 


நயன்‌இலன்‌ என்பது சொல்லும்‌ பயன்டுல 
பாரித்து உரைக்கும்‌ உரை. 


निरर्थकानां वचसां विस्तरः स्पृहया कृतः | 
नीतित्राह्म इति स्पष्ट प्रकाशयति भाषकम्‌।। 


நயன்சாரா நன்மையின்‌, நீக்கும்‌ பயண்சாராப்‌ 
பண்பில்சொல்‌ பல்லார்‌ அகத்து 
अत्यन्तव्यर्थवचनमसभ्ये बहुसञ्निधो । 
नीत्या ते त्याजयेत्‌ दूरीकरोति च नरं शुभात्‌ ।। 


சீர்மை சிறப்பொடு நீங்கும்‌ பயண்டுல 
நீர்மை உடையார்‌ சொலிண்‌. 


BAT मधुरास्सन्तः वचो यदि निरथंकप । 
प्रब्नुयुस्‍्तहिं तेषां हि नञ्येतां Mew ॥ 


५ 


40 जी... | 
பயனில்சொல்‌ பாராட்டு வானை மகண் எனல்‌ 
மக்கள்‌ பதடி எனல்‌ 


असङृद्व्र्थवचनं தளப்‌ कल्येन्न हि। [न बदैदिह।] 


ஜானா: कश्चित्‌ ஐக்‌ मन्येत ते झवि ।॥ ६ 
நயன்‌இல சொல்லினும்‌ சொல்லுக சான்றோர்‌ 
பயன்‌இல சொல்லாமை நன்று. 7 
नीतिवाह्य॑ என்னை कामं साधुजना झुवि। 
वदन्तु இண்‌ वाचं न वदेयुः कदाचन।। ७ 
அரும்பயன்‌ ஆயும்‌ அறிவினார்‌ சொல்லார்‌ हि 
யெரும்பயன்‌ இல்லாத சொல்‌ 8 
घुख्यप्रयोजनान्यत्र सम्यगालोचयन्ति ये। 
कदापि पण्डितास्ते न எனில்‌ निरर्थकाम्‌ ॥ < 


பொருள்‌ iiss யொச்சாந்தும்‌ சொல்லார்‌ மருள்ர்ந்த 
மாசறு காட்டு யவர்‌ 


प्रसन्नविमलज्ञाना विस्मृत्यापीह सञ्जनाः। | 
प्रयोजनविहीनानि नोचरेयुवेचांसि वे 0 ९ 


சொல்லுக சொல்லில்‌ பயணுடைய சொல்லற்க 
சொல்லில்‌ பயனண்‌இலாச்‌ சொல்‌. 


सत्फलोत्पादने दक्षां नरो वाचघ्रुदीरयेत्‌। 
चाचं என்ன்ன फलहीनां कदाचन ।। 


10 
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6 
२९६ दुष्फ्रमभी तिः [पापमीरुता]- அதிகாரம்‌ 21 
தீவினை அச்சம்‌ 
குவினையார்‌ அஞ்சார்‌ விழுமியார்‌ அஞ்சுவர்‌ 
தவினை என்னும்‌ செருக்கு. 
दुष्कर्मदपतो [வினி] नैव पापिनः पूर्वजन्मतः। 
बिभ्यत्यत्र परं सन्तः जनास्त्रस्यन्ति पापतः॥ 
தீயவை இய பயத்தலால்‌ தயவை 
தீயினும்‌ அஞ்சப்‌ படும்‌. 
अन्ते दुष्फलदायित्वात्‌ दुष्कर्मनिचयादिह । 
अधिके दाहकादग्नेस्सर्वदा विभियान्नरः ॥ 
அறிவினுள்‌ எல்லாம்‌ தலைஎன்ப இய 
செறுவார்க்கும்‌ செய்யா விடல்‌. 
ज्ञानेष्वात्महितेष्वत्र सञ्जनाः प्राहुरग्रिमम्‌ | 
6 
अहितेभ्योऽपि शत्रभ्यः पापकायस्य वर्जनम्‌ ॥ 
மறந்தும்‌ பிறன்கேடு சூழற்க சூழின்‌ 
அறம்சூழும்‌ சூழ்ந்தவன்‌ கேடு. 
परहानिकरं कृत्यं विस्मृत्यापि न चिन्तयेत्‌। 
यद्येवं चिन्तयेत्तस्य हानि धर्मो विचिन्तयेत्‌ ॥ 
இலன்‌என்று இயவை செய்யற்க செய்யின்‌ 
இலன்‌ ஆகும்‌ மற்றும்‌ பெயர்த்து. | 
ना55चरेत्पापकृत्यानि खदारिद्रयेण हेतुना । 
वते 
पापाचरणतस्खस्थ दारिद्र्ये किल वधते॥ 
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ர்‌ 


இப்பால தான்பிறர்கண்‌ செய்யற்க நோய்ப்பால 
தன்னை அடல்வேண்டா தான்‌. 


बाधाजनकपापैयों नेहते पीड्यमानताम। 

खस्य पश्चान्न க परहानिकरीं क्रियास्‌॥ 
எனைப்பகை உற்றாரும்‌ உய்வர்‌ வினைப்பகை 
வீயாது பின்சென்று அடும்‌ 

वलिम्योऽपि महारिभ्यः शक्यमात्माभिरक्षणम्‌। 
पापकर्मार्यशत्रस्तु हन्यादनुगतो ql 
இயவை செய்தார்‌ கெடுதல்‌ நிழல்தன்னை 
வீயாது அடிஉறைந்‌ தற்று. 
छाया5संकुचिताप्यत्र यथा पादतले स्विता | 
परहानिकृतां तद्वन्नराणां निश्चितः क्षेयः॥ 
தன்னைத்தான்‌ காதலன்‌ ஆயின்‌ எனைத்துஒன்றும்‌ 
துன்னற்க இவினைப்‌ பால்‌. 

स्वस्मिन्सत्य यदि प्रेम मनुजस्य भवेदिह। 
सर्वथा पापकार्याणि वजेयेदितरान्प्रति। 


ஆரும்கேடன்‌ என்பது அறிக மருங்குஒடித்‌ 
இவினை செய்யான்‌ எனின்‌, 

दूरस्य सर्वेहानिम्यः ते मन्येत नरं ध्रवम्‌ । 
da पापानि कुरुते சாகா यः॥ 


a 
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२२. लोकसेवामतिः- ०15577 22 
ஓப்பரவு அறிதல்‌ 
| று வேண்டா கடப்பாடு மாரிமாட்டு 
என்ஆற்றும்‌ கொல்லோ உலகு. 1 


जलदेभ्यः कथ लोक आविष्कुर्यात्कृतज्ञताम् | 
सतां लोकोपक़ारोऽपि न என்ன்‌ प्रतीक्षते॥ १ 


தாள்‌ஆற்றித்‌ தந்த பொருள்‌எல்லாம்‌ தக்கார்க்கு 
வேளாண்மை செய்தல்‌ பொருட்டு. 2 


महतां हि सुयोग्यानां सम्पत्तिस्सकला भुवि। 
स्वप्रयत्नाजिता लोककल्याणाय भवेत्‌ ध्रवम्‌॥ २ 


புத்தேள்‌ உலகத்தும்‌ ஈண்டும்‌ பெறல்‌௮ரிதே 
ஒப்புரவின்‌ நல்ல பிற. 3 


सुरलोके तथा ஏரி लोककल्याणकापतरत्‌। 
अन्यत्सुयोग्य सत्कर्म வ்‌ சேர்‌ YI ३ 


ஒத்தது ௮றிவான்‌ உயிர்வாழ்வான்‌ மற்றையான்‌ 
செத்தாருள்‌ வைக்கப்‌ படும்‌. 4 


लोकस्वभावं विज्ञाय सेवते என जीवति। 
अताहशस्तु मनुजो जीवन्नपि सृतो मतः॥ ३ 


ஊருணி நீர்நிறைந்‌ தற்றே உலகு௮வாம்‌ 
பேரறி வாளன்‌ இரு 5 


लोकप्रियस्य महतः प्राज्ञई्यात्र हि सम्पदः | 
ग्रामपेयतटाकलय यथा पानीयपूर्णता ॥ டி 


44 । KS 


பயன்மரம்‌ உள்ளூர்ப்‌ பழுத்தற்றால்‌ செல்வம்‌ 


நயன்‌ உடை யான்கண்‌ .படின்‌. 6 
यद्धि पुंसि भवेद्वित्तं लोककल्याणकारिणि | 
फलावहतरोग्रामे फलपूर्णत्वबद्‌ भवेत्‌ ॥ ६ 
மருந்து ஆகத்‌ தப்பா மரத்தற்றால்‌ செல்வம்‌ 
பெருந்தகை யான்கண்‌ படின்‌. 7 
वित्तमोदायशीलेषु सजनेषु भवेद्यदि | 
ओषधत्वेनोपयोगी फली ஏன்‌ भवेद्यथा ॥ ७ 
இடன்‌இல்‌ பருவத்தும்‌ ஒப்புரவிற்கு ஒல்கார்‌ 
கடன்‌ அறி காட்சி யவர்‌. 8 
खकरत॑व्यविवेकात्याः सङ्कुचन्ति कदापि न। 
सन्तस्स्वेषां मनाग्देन्येप्यत्र छोकोपकारतः ॥ ८ 
நயன்‌ உடையான்‌ நல்கூர்ந்தான்‌ ஆதல்‌ செயும்நீர 
செய்யாது அமைகலா ஆறு. 9 
लोकोपकारशीलानां दारिद्रथ कि नु सम्भवेत्‌ | 
लोकोपकाराशक्तत्वे दुःखमाकत्व दरिद्रता! ९ 


ஒப்புரவி னால்வரும்‌ கேடுஎனின்‌ அஃ துஒருவண்‌ 
விற்றுக்கோள்‌ தக்கது உடைத்து, 


लोकसेवाफलत्वेन यदि निथेनता भवेत्‌ । 
स्वे विक्रीयापि तामत्र wa ऋञ्चिदईति பு 
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२३, दानिता [ओदारथम्‌ ]- அதிகாரம்‌ 23 


ஈகை 
வறியார்க்குஒன்று ஈவதே ஈகைமற்று எல்லாம்‌ 
குறியெதிர்ப்பை நீரது உடைத்து. 1 
तदेव दाने यद्वै स्यात्‌ दीनेभ्यो वस्तुतो भुवि | 
नूनं प्रतिफलाकांक्षि दानमन्यत्‌ भवेदिह ।। १ 


நல்‌ஆறு எனினும்‌ கொளல்‌$து மேல்‌உலகம்‌ 
இல்‌எனினும்‌ ஈதலே நன்று. 

न प्रशस्यो भवेल्लोके सन्मार्गो5पि प्रतिग्रहः | 
खर्गादिसद्गतिनोंवेदपि दाने at मतम्‌ ॥ २ 


இலன்‌என்னும்‌ எவ்வம்‌ உரையாமை ஈதல்‌ 
குலன்‌உடையான்‌ கண்ணே உள. 


दरिद्रोऽस्मीति वचसः सखाडपमानकरस्य हि। 


12 


(»> 


नोक्तिदनिश्च ர்‌ कुलीने सञ्जने धरम्‌ ॥ 3 
இன்னாது இரக்கப்‌ படூதல்‌ இரந்தவர்‌ 
இன்முகம்‌ காணும்‌ ௮ளவு. A 
याच्यमानत्वमप्यत्र तावन्न சாம்‌ YN 
यावत्मसन्नमुखता याचक न लक्ष्यते।। பி 


ஆற்றுவார்‌ ஆற்றல்‌ பசிவூற்றல்‌ ௮ப்படியை 
மாற்றுவார்‌ ஆற்றலின்‌ பின்‌, 


समर्थानां हि सामथ्ये दीनानां शमनं क्षुधः। 
तसस्याह्लघुतरं शक्तेः श्ुद्दिनाशकृतां सताम्‌॥ ५ 


| 


46 ஜல்‌ 
அற்றார்‌ அழிபசி தீர்த்தல்‌ அஃதுஒருவன்‌ த 


பெற்றான்‌ பொருள்வைப்‌ புழி. 

दरिद्राणां घातिकायाः ஏராள निवर्तनम्‌ | 
वित्तरक्षणकोशोष्त्र धनिनः कस्यचिन्मतम्‌॥ ६ 
பாத்தூண்‌ மரீஇ யவனைப்‌ பசிஎன்னும்‌ | 
இப்பிணி தண்டல்‌ அரிது. 

विभज्यैव सदाश्चन्तमन्यैस्साकें खभोजनम्‌। 
क्षुधाख्यात्यन्तदुर्व्याधिः न कदापीह संस्पृशेत्‌ ॥ ட்டு 


ஈத்துஉவக்கும்‌ இன்பம்‌ ௮றிமார்கொல்‌ தாம்‌ உடைமை 
வைத்துஇழக்கும்‌ வன்க ணவர்‌, 
कापेण्याद्वित्तमारक्ष्य वियुज्ञानास्ततो5न्ततः | 
न खल्वत्र विजानन्ति Rear दानजं सुखम्‌॥ 
இரத்தலின்‌ இன்னாது மன்ற நிரப்பிய 

தாமே தமியர்‌ உணல்‌. 

भोज्यान्‌ எப்‌ கனிகள்‌ केवलं खयम्‌। 

याचनात्पुरतोऽन्येषां क्षोदीयस्सुतरां भवेत्‌॥ 

சாதலின்‌ இன்னாதது இல்லை இனிதுஅதூஉம்‌ 


ஈதல்‌ இயையாக்‌ கடை. 
मृत्योः ஈகம்‌ नास्ति नरस्यात्र हि भूतले । 
दानामाचे हि दीनेम्यः सापि स्वादुतरा मता॥ 


२४, यशः [कीतिः]- அதிகாரம்‌ 24--புகழ்‌ 
ஈதல்‌ இசைபட வாழ்தல்‌ அதுஅல்லது 
ஊதியம்‌ இல்லை உயிர்க்கு. 
दाने कार्य दरिद्रेभ्यः कीर्त्या याप्यञ्च जीवनम्‌। 
जीवानां यशसस्तसान्न वरीयः परं भवेत्‌॥ १ 
உரைப்பார்‌ உரைப்பவை எல்லாம்‌ இரப்பார்க்குஒன்று 
ஈவார்மேல்‌ நிற்கும்‌ புகழ்‌ 
न्येन याचमानेभ्यः ஏரார்‌ महतां यशः। 
ठोके वक्‍तुजनास्सर्वे कीर्तयन्तीह सर्वदा | 
ஒன்றா உலகத்து உயர்ந்த புகழ்‌௮ல்லால்‌ 
பொன்றாது நிற்பதுஒன்று இல்‌. 3 
` अनोषम्येन संबृद्धादुल्नताद्रशसो शुवि । 
` नास्ति वस्त्वन्तरं यत्ययादविनाशि च शाश्वतम्‌ ॥ ३ 


நிலவரை நீள்புகழ்‌ ஆற்றின்‌ புலவரைப்‌ 
போற்றாது புத்தேள்‌ உலகு. $ 


निखिलेऽपि च संसारे maar ர்‌ यशः। 
यथा वाऽऽद्रियते खरः [सत्करोति यथा स्वः] 


th) 


A 


संस्कृतर्छोकरूपानुचादः 4१ 
| 
i 


तथा नापि विपश्चितः॥ ४ 
நத்தம்போல்‌ கேடும்‌ உளதாகும்‌ சாக்காடும்‌ 
விததகர்க்கு அல்லால்‌ அரிது. $ 
दैहिकी दीनता ஸின்‌ यशःकायाय चैव हि। 
मृत्युश्च सजनेम्योउ्त्र परेषां TON Tg ll டி 


அது. 


fem 


ட தோன்றின்‌ புகழொடு தோன்றுக அஃதுஇலார்‌ 
தோன்றலின்‌ தோன்றாமை நன்று. 

னா என்‌ चेत्कीर्त्यावहसदगुणेः | 

जन्मतः விசர்‌ तदभावो वरं थुवि॥ | 
புகழ்பட வாழாதார்‌ தம்நோவார்‌ தம்மை 

இகழ்வாரை நோவது எவன்‌. 

यशसा नैव जीवन्‌ खं अविनिन्ध எர) 
अधिक्षिपेच्चेचस्मान्न कि वा फलमवाप्लुयात्‌ ॥ | 
வசைஎன்ப வையத்தார்க்கு எல்லாம்‌ இசைஎன்னும்‌ 
எச்சம்‌ பெறா௮ விடின்‌. 
लोकेऽसिन्वसतां எரர்‌ कापकीतिर्मतेति चेव । 
कीर्त्यांख्यसन्ततिस्थेयसपुपाजनशून्यता || < 


வசைஇலா வண்பயன்‌ குன்றும்‌ இசைஇலா 
யாக்கை பொறுத்த நிலம்‌. 


यशोहीनमनुष्याणां देहभारं सहेत या। 


सहा तस्या अगर्द्यायास्समृद्ेस्संक्षयो भवेत्‌ ॥ 6 
வசைஒழிய வாழ்வாரே வாழ்வார்‌ இசைஒழிய 
வாழ்வாரே வாழா தவர்‌. 1 


ते जीवन्ति मनुष्या ये जीवन्त्यपयशो विना | 
तेषां हि जीवनं கார்‌ ये जीवन्ति यशो विना। ப 


॥ गाईस्थ्यघस भागः எனம: இல்லற இயல்‌ முற்றிற்‌ oi 


3 
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॥ यतिधर्ममागः॥- துறவற இயல்‌ 
२५, अचुकम्पा [अचुग्रहः] - ௮திகாரம்‌ 23-அருள்‌ உடைமை 
அருட்செல்வம்‌ செல்வத்துள்‌ செல்வம்‌ பொருட்செல்வம்‌ 


பூரியார்‌ கண்ணும்‌ உள. 1 
श्रेष्ठानुकम्पा सम्पत्सु समस्तासु प्रकीत्यते। 
द्रव्यरूपा हि सम्पत्तिरस्ति नीचजनेष्वपि॥ १ 


நல்‌ஆற்றால்‌ நாடி அருள்‌ஆள்க பல்‌ஆற்றால்‌ 
தேரினும்‌ ௮ஃதே துணை. 


अनुकम्पापरैर्भाव्यं संस्थायात्र हि सत्पथे। 


1 


विचायमाणे बहुधा सैवोपायमतल्लिका । २ 
அருள்சேர்ந்த நெஞ்சினார்க்கு இல்லை இருள்சேர்ந்த 
இன்னா உலகம்‌ புகல்‌, 3 
अनुकम्पाद्रचित्तानां पुंसां नैव भवेदिह । 

गाढान्धकारभरिते प्रवेशो नरके ध्रवम्‌ ॥ ३ 
மன்‌உயிர்‌ ஓம்பி அருள்‌ஆள்வார்க்கு இல்‌என்ப 
தன்‌உயிர்‌ அஞ்சும்‌ வினை. 4 
नित्यान्‌ जीवान्‌ समाहत्य कुर्वतामनुकम्पनमू । 
खात्मभीत्यावह पुंसां पापे नेव भवेदिह ॥ ४ 
அல்லல்‌ அருள்‌ஆள்வார்க்கு இல்லை வளிவழங்கும்‌ 
மல்லல்மா ஞாலம்‌ கரி. 5 
अनुकम्पाप्रपूर्णानां எள नेव भवेदिह | 

सवायुगतिका साक्षिभूता स्याद्विस्तृता मही॥ ५ 


| 
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न டது ள்நீ ங்கி 
பொருள்நீங்கப்‌ பொச்சாந்தார்‌ என்பா ௮௬ நீ 


அல்லவை செய்துஒழுகு வார்‌. 6 
अजुकम्पावियुक्ता ये क्रराचारा नरा इह। 

खपूर्बदुष्कर्मफल எச்‌ व्यसरन्‌ हि ते॥ ६ 
௮ருள்டஇல்லார்க்கு அவ்வுலகம்‌ இல்லை பொருள்‌ 
இவ்வுலகம்‌ இல்லா யாங்கு. [இல்லார்க்கு 7 
यथा नास्त्येहिक வின்‌ निधनानां नृणां तथा। 
अनुकम्पाविहीनानां नेवा$5प्ुष्मिकसद्वतिः॥ ७ 


பொருள்‌ அற்றார்‌ பூப்பர்‌ ஒருகால்‌ அருள்‌ அற்றார்‌... 


அற்றார்மற்று ஆதல்‌ அரிது. ன்‌ 9 
वित्तहीना विधिवशाद्धनिनः स्युः கள |. 
अनुकम्पाविहीनास्तु नेव स्युस्तद्यताः पुनः।। ८ 
தெருளாதான்‌ மெய்ப்பொருள்‌ கண்டற்றால்‌ தேரின்‌ 
அருளாதான்‌ செய்யும்‌ அறம்‌. 9 
अनुकम्पाविददीनेन कृतो धमो विचारितः। 
अज्ञानिजनसम्प्राप्ततत््वदशनवत्स्मृतः ।। ९ 
म தன்னை நினைக்‌ 0 ५ 
மெலியார்மேல்‌ ண்ட அ ஸ்ஸ்‌. 0 
1 


दुबलान्‌ बाघितु रोके यदा प्रयतते नरः। 
मन्येत ஈர்‌ स्थिति सम्पक्‌ समक्षं खबलीपसः | 


ஆண்‌ ஆ 


டி. सखॅस्छतस्ळोकरूपानुवादः 


२६, मांसामक्षणम्‌ [ पिशितानश्नम्‌ ]->195177 26 
புலால்‌ மறுத்தல்‌, 


தன்ஊான்‌ பெருக்கற்குத்‌ தான்பிறிது ஊன்‌உண்பான்‌ 
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எங்ஙனம்‌ ஆளும்‌ அருள்‌. 1 
निजमांसस्थ சேன்‌ परमांसमिद्दात्ति यः। 

स कथ भवितुं शकनोत्यनुकम्पापरः पुमान्‌ ॥ १ 
பொருள்‌ஆட்சி போற்றாதார்க்கு இல்லை ABT PUA 
ஆங்குஇல்லை ஊன்தின்‌ பவர்க்கு. 2 
वित्तोपभोगो नास्त्यत्र तत्सुरक्षां न कुर्बतः। 
अनुकम्पाप्रशास्तिन स्यात्तथा मांसमक्षिणाम्‌।॥ २ 
 படைகொண்டார்‌ நெஞ்சம்போல்‌ நன்றுஊக்காது 

- உடல்சுவை உண்டார்‌ மனம்‌. (ஒன்றன்‌ 3 
सशस्त्रपाणिनां चित्ते यथा न स्याद्याद्रेता 

अन्यमांसरुचीनां च तथा चित्त हि ய ३ 
அருள்‌ ௮ல்லது யாதுஎனின்‌ கொல்லாமை கோறல்‌ 
பொருள்‌ அல்லது ௮வ்ஷண்‌ இனல்‌. 4 
अहत्या परजीवानामनुकस्पा तथा वधः | 

नुशसत्वमतः पापे स्यादत्र पिश्ञिताशनम्‌।। ४ 
உண்ணாமை உன்னது உயிர்நிலை ஊன்உண்ண 
அண்ணாத்தல்‌ செய்யாது அளறு. 5 
मांसानशनमाधित्य प्राणिवगपरिस्चितिः। 

नोदमेलरके पश्नान्मानवे पिशिताशिनम॥ டி 


ணட 


கொல்லாது உலகுஎனின்‌ யாரும்‌ 


இனற்பொருட்டால்‌ 


விலைப்பொருட்டால்‌ ஊன்தருவார்‌ இல்‌ 6 
प्राणिनो यदि लोको$्य न निहन्त्यत् खादितुम्‌ | 
न मांसदिक्रेतूजना वर्तेरलिह भूतछे॥ ६ 


உண்ணாமை வேண்டும்‌ புலா௮ல்‌ பிறிதுஒன்றன்‌ 
புண்‌ அது உணர்வார்ப்‌ பெறின்‌. 


जृणायोग्ये [जुगुप्स्य हि] व्रणं मासं प्राणिनामिति यो जनः । 


जानीते என்னச்‌ हि तेन खाद्य न सर्वदा॥ ७ 
செயிரின்‌ தலைப்பிரிந்த காட்டியார்‌ உண்ணார்‌ 

உயிரின்‌ தலைப்பிரிந்த ஊன்‌. 8 
अनघज्ञानवन्तो ये सञ्जनास्ते कदापि हि। 
देहिसन्त्यक्तदेहस्य afta: पिशितं gal ८ 


அவிசொரிந்து ஆயிரம்‌ வேட்டலின்‌ ஒன்றன்‌ 
உயிர்செகுத்து உண்ணாமை நன்று. 9 


हविषां हि सहस्ाणामाहुतेराशुशुध्षणों। 
कस्यचित्आणिनो इत्या कृत्वा त्ररममक्षणम्‌ || 


९ 
கொல்லான்‌ புலாலை மறுத்தானைக்‌ கைகூப்பி 
எல்லா உயிரும்‌ தொழும்‌, | 
न 10 
अहन्तार हि जीवानामनश्नन्त तथा55मिषप्| 
नमेयुः प्राणिनस्सर्वे साझन्यत्र महीतले || 
१० 


As 
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२७, तपः [तपस्या ]- அதிகாரம்‌ 27 
தவம்‌ 
உற்றநோய்‌ நோன்றல்‌ உயிர்க்குஉறுகண்‌ செய்யாமை 
அற்றே தவத்திற்கு உரு. 1 
उपवासत्रतादीनां कष्टानां हि सहिष्णुता | 
सर्वभूतेष्वहिसा च [अहिसा सर्वभूतानां] तपस्थालक्षणम्‌ मतम्‌। १ 


தவமும்‌ தவம்‌ உடையார்க்கு ஆகும்‌ அவம்‌அதனை 


அஃதுஇலார்‌ மேற்கொள்‌ வது. 2 
पूर्वजन्मतपस्यायाः फलत्वेनेव सिद्धथति। 

तपोऽधुनाऽन्यथा नुणां तत्प्रयत्नो वृथा भवेत्‌॥ २ 
துறந்தார்க்குத்‌ தூப்புரவு வேண்டி மறந்தார்கொல்‌ 
மற்றை யவர்கள்‌ தவம்‌. 3 
सन्यासिनां हि महतां कतुमादरण URI 

अन्ये गृहस्था मनुजा னர तपः खयम। 3 
ஒன்னார்த்‌ தெறலும்‌ உவந்தாரை ஆக்கலும்‌ 
எண்ணின்‌ தவத்தான்‌ வரும்‌. 3 
तपस्याविध्नकतृणामरातीनां विनिग्रहः । 

उच्छा यथ्ानुकूलानां सुसाधो तपसो बलात्‌ ॥ ३ 


வேண்டிய வேண்டியாங்கு எய்தலால்‌ செய்தவம்‌ 
ஈண்டு முயலப்‌ படும்‌, 


समस्तानामभीष्टानामत्र सिद्धिस्तपोबलात्‌ । 
अतस्सझिस्तपण्याया எள: क्रियतामिह॥ டி 
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தவம்செய்வார்‌ தம்கருமம்‌ செய்வார்மற்று! அல்லார்‌ 
அவம்செய்வார்‌ ஆசையுட்‌ பட்டு. 6 
तपस्यां येड्युतिष्ठन्ति ते खकर्मरता मताः | 
अन्येऽर्थक्कामनिरता இளம்‌ प्रकुर्वेते ப 6 
௬டச்‌௬டரும்‌ பொன்போல்‌ ஒளிவிடும்‌ துன்பம்‌ 
சுடச்சுட நோற்கற்‌ பவர்க்கு. 7 
ad यथाग्निदाहेन प्रकाशेतोत्तरोत्तरम्‌। 
तपःकष्टसहत्वेन तेजो नृणां समेधते॥ ७ 
தன்‌உயிர்‌ தான்‌௮றப்‌ பெற்றானை ஏனைய 
மன்‌ உயிர்‌ எல்லாம்‌ தொழும்‌ - 8 
सज्ञनानां हि तपसा स्वात्मकन्याणकारिणाम्‌। 
समस्तैः प्राणिनिवहैवन्धत्व सम्भवेदिह॥ ८ 
கூற்றம்‌ குதித்தலும்‌ கைகூடும்‌ நோற்றலின்‌ 
ஆற்றல்‌ தலைப்பட்‌ டவர்க்கு. 9, 
तपोत्रतादिजा शक्तिर्महती येषु वर्तते। 
வர்‌ मृत्युमपि ते शक्नुवन्ति वै॥ ९ 
இலர்பலர்‌ ஆகிய காரணம்‌ நோற்பார்‌ 
இிலர்பலர்‌ நோலா தவர்‌, 10 


afm: केचनैवात्र बद्दवस्सन्ति निधनाः। 
हेतुः केचित्तपइशीलाः सन्त्यनेकेऽन्यथेति चे । 


ஆ 


१० 


ட வனி संस्क्रतग्छो करूपानुवावः 


२८, दुराचारः [निषिद्धा चरणम्‌ ]-அஇகாரம்‌28-கூடா ஒழுக்கம்‌ 
வஞ்ச மனத்தான்‌ படிற்றுஒழுக்கம்‌ பூதங்கள்‌ 
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ஐந்தும்‌ அகத்தே நகும்‌. 1 
यतिनः छलचित्तस्य कपटाचारमत्र हि। 

विलोक्य पञ्चभूतानि हसेयुनिजमानसे॥ १ 
வான்‌உயர்‌ தோற்றம்‌ எவன்செய்யும்‌ தன்நெஞ்சம்‌ 
STFA குற்றப்‌ படின்‌. 2 


नभोवदुच्छ्रिताऽपीह बाह्यतापस[संयमि]भूमिका । 
दुराचारस्य विफला पुंसः कपटचेतसः॥ 


[ன इथा ज्ञानपूर्वं कपटचेतसः |] २ 
வலிஇல்‌ நிலைமையான்‌ வல்‌உருவம்‌ பெற்றம்‌ 
புலியின்தோல்‌ போர்த்துமேய்ந்‌ தற்று. * 3 
मनोनियन्त्रणाशक्तस्यात्र तापस[संन्यासि]भूमिका | 
व्याप्रचर्मावृताया गोरनयकषेत्रेषुं चारवत ॥ 3 
தவம்மறைந்து ௮ல்லவை செய்தல்‌ புதல்மறைந்து 
வேட்டுவன்‌ புள்சிமிழ்த்‌ தற்று. 4 
प्रच्छन्नयतिवेषेण पापमाचरतीह यः। 
तत्स्याद्व्याधस्खमाच्छाद्य -यथा बघ्नाति पश्चिण:॥ ४ 
பற்று ௮ற்றேம்‌ என்பார்‌ படிற்றுஓழுக்கம்‌ எற்றுஎற்று 
ஏதம்‌ பலவும்‌ தரும்‌. [என்று 5 
स्वान्विरागाजुद् कपटाचरणे पुनः। 

तीव्रानुक्रन्द्नाहणां दुःखानां भूयसां पद्म्‌ ॥ ५ 
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நெஞ்சில்‌ துறவார்‌ துறந்தார்போல்‌ வஞ்சித்து 
வாழ்வாரின்‌ வன்கணார்‌ இல்‌ 


अकृत्वा हार्दसंन्यासं यतिवेषेण केवलघ | 
जीवद्भिर्ङलिभिस्तुल्या உண केऽपि भूतले ॥ 
புறம்குன்றி கண்டனைய ரேனும்‌ அகம்குன்றி 
மூக்‌ஒற்‌ கரியார்‌ உடைத்து. 

बहिर्गु्ञाफलनिभा अपि वश्वकमानसाः | 
नासाग्रकृष्णगुज्ञावव ते दुष्टयतिनो all 
மனத்தது மா௬ுஆக மாண்டார்‌ நீர்‌ஆடி 
மறைந்து ஒழுகும்‌ மாந்தர்‌ பலர்‌. 

हृदि कालुष्यमस्तिः बहिस्नानादिकर्मेठाः | 
अत्यन्तं छलबृत्ता हि सन्त्यनेके महीतले। 


கணைகொடிது யாழ்கோடு செவ்விதுஆங்கு அன்ன 


வினைபடு பாலால்‌ கொளல்‌. 

अवक्रस्सुन्दरो बाणः क्ररो5स्तीह खकर्मणा। 
वीणा तद्विपरीता साध्वसाधुत्वे क्रियावशे॥ 
மழித்தலும்‌ நீட்டலும்‌ வேண்டா wre 
பழித்தது ஒழித்து விடின்‌. 


खर्वाटता எண ஊனை नावश्यिके ஏஎ. | 


विनिन्धकर्मकरणं यदि सन्त्यज्यते नरै; ।| 


संस्क्रतय्छो करूपा नुवादः 57 


२९, परद्रव्येषु कपटेच्छाराददित्यम्‌ அதிகாரம்‌ 29 


கள்ளாமை 
ள்ள்ளாமை வேண்டுவான்‌ என்பான்‌ எனைத்துஒன்றும்‌ 
கள்ளாமை காக்கதன்‌ நெஞ்சு. 1 
सज़नैरपहास्यत्वाभावमिच्छन्‌ fra | 
परद्रव्यापहारेच्छाराहित्यं हृदि रक्षतु॥ १ 
உள்ளத்தால்‌ உள்ளலும்‌ 8688 பிறன்பொருளைக்‌ 
கள்ளத்தால்‌ கள்வேம்‌ எனல்‌. 2 
दोषाणां चिन्तनश्वापि दोषस्स्याद्यतिनामिह | 
परद्रव्यस्य चोर्येण हरणं नेव चिन्तयेत्‌॥ २ 


களவினால்‌ ஆகிய ஆக்கம்‌ அளவுடறந்து 
ஆவது போலக்‌ கெடும்‌. 

चोर्येणापहूत वित्तमेधमानमिवेक्षितम्‌ । 
मर्यादामतिलङ्घचान्ते ध्रवं नश्येन्महीतले || 3 
களவின்கண்‌ கன்றிய காதல்‌ வினைவின்கண்‌ 
வீயா விழுமம்‌ தரும்‌. 

छलेन परकीयस्य वित्तस्य हरणे स्पृहा । 
अन्ततस्खफलोत्पत्तो शाश्वतं दुःखमावहेत्‌॥ ४ 
அருள்கருதி அன்புடையர்‌ ஆதல்‌ பொருள்கருதிப்‌ 
பொச்சாப்புப்‌ பார்ப்பார்கண்‌ இல்‌ 
आकलय्या55नशस्यं हि प्रभ्णा वर्तनमत्र वै। 

न स्यात्परखापहुतो तदोबन्यप्रतीक्षिणाम्‌ ॥ டி 


அளவின்கண்‌ நின்றுஒழுகல்‌ - ஆற்றார்‌ களவின்கண்‌ 
கன்றிய காத லவர்‌. 


परखावह॒तावत्र वाञ्छावन्तः प्रमाणतः । 
वस्तुप्रमित्या सन्मागगमने न क्षमा इह।॥ 


९ 


களவுஎன்னும்‌ கார்‌௮றிவு ஆண்மை அளவுஎன்னும்‌ 


ஆற்றல்‌ புரிந்தார்கண்‌ இல்‌ 
तत््ववो धसमुत्कर्षमिच्छतां हि प्रमाणतः। 
परखचोयगाढान्धकारमोख्ये भवेन्न वे॥ 


அளவு௮அறிந்தார்‌ நெஞ்சத்து ௮றம்போல நிற்கும்‌ 


களவு அறிந்தார்‌ நெஞ்சில்‌ கரவு. 
प्रमाणज्ञानिनां चित्ते धर्मस्तिष्ठति वै यथा | 
परखहरणज्ञानां तथा वश्चकता हृदि॥ 


அளவு அல்ல செய்தாங்கே வீவர்‌ களவுஅல்ல 


மற்றைய தோற்றா தவர்‌. 
येऽन्यज्ञानन्ति नेवात्र परखापहतेरिह | 
मर्यादातीतदुष्कर्म कृत्वा नश्येयुरेव ते॥ 


கள்வார்க்குத்‌ தள்ளும்‌ உயிர்நிலை கள்ளார்க்‌ 


தள்ளாது புத்தேள்‌ உலகு. 

परखह्ारिणां देहो5प्यपराध्यति तान्प्रति | 
ச இ 

amarante: परखानपहारिणाम्‌॥ 


குத்‌ 


7 


10 


A 
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வாய்மை, 


வாய்மை எனப்படூவது யாதெனின்‌ யாதொன்றும்‌ 
இமை இலாத சொலல்‌. 


सा सत्यवादिता सद्भिलोफेऽसिन्सम्प्रकीत्यते | 
न कापि हानिः कस्यापि भवेद्वाचा यया भुवि॥ 


பொய்ம்மையும்‌ வாய்மைஇடத்த புரைகர்ந்த 
நன்மை பயக்கும்‌ எனின்‌. 

यदि निदोषकल्याणकायसत्य [தன்‌] भवेदिह। 
सत्यकोट्यामेव तच्च गणयन्ति विपश्ितः॥ 
தன்நெஞ்சு அறிவது பொய்யற்க பொய்த்தபின்‌ 
தன்நெஞ்சே தன்னைச்‌ சுடும்‌. 

खह॒देव विजानातीत्यसत्यं न बदेन्नरः। 

तथा कृतं चेत्पश्नाद्रि खचित्त ன்‌ दहेद्भ्रवम्‌ ॥ 
உள்ளத்தால்‌ பொய்யாது PABST உலகத்தார்‌ 
உள்ளத்துள்‌ எல்லாம்‌ உளன்‌. 

चित्तेऽसत्यस्य न थाने दस्रा व्यवहरेद्यदि। 

स महाजनचित्तेषु विराजेत सदा झुवि॥ 
மனத்தொடு வாய்மை மொழியின்‌ தவத்தொடு 
தானம்செய்‌ வாரின்‌ குலை. 

हत्सड़मेन यस्सत्यवचांस्येव बदेदिह। 

तपस्थादानकर्द भ्यस्सद्भ्योडपि स्यान्महत्तरः॥ 
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பொய்யாமை அன்ன புகழ்‌இல்லை எய்யாமை 


எல்லா அறமும்‌ தரும்‌. 6 
अमिथ्यावादिताया अप्यत्न नास्ति महद्यशः | 

विना परिश्रमं दद्याद्‌ धर्मान्सांस्तदेव हि॥ ६ 
பொய்யாமை பொய்யாமை ஆற்றின்‌ அறம்பிற 
செய்யாமை செய்யாமை நன்று. 7 
अमिथ्यावादितामेव அன सदाऽऽचरेत्‌ । 
अननुष्ठानमन्येषां धर्माणां तस्य वे எரு ७ 
புறம்தூய்மை நீரான்‌ அமையும்‌ அகம்தூய்மை 
வாய்மையான்‌ காணப்‌ படும்‌.. 8 
बाह्यशारीरसंशुद्धिः अद्धिरेवेह सिद्धयति। 

अन्तःकरणपंशुद्धिः सत्येनेव निरीक्ष्यते॥ ८ 


எல்லா விளக்கும்‌ விளக்கு௮ல்ல சான்றோர்க்குப்‌ 
பொய்யா விளக்கே விள்க்கு. 


बाह्यान्धक्ारक्षेप्वारो दीपा दीपा न वै सताम्‌। 


यतीनां खलु सत्याज्यदीपा एव सुदीपकाः || ९ 
யாம்‌ மெய்யாக்‌ கண்டவற்றுள்‌ இல்லை ५ 
வாய்மையின்‌ நல்ல து வ धा 

10 


अखत्सुविदितेष्वत्र धर्मशास्त्रेषु नैव हि। 
सत्याङ्कवति साधीय इतरद्वस्तु ஏய 
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३१, अक्रोधः- அதிகாரம்‌ 31 
வெகுளாமை 
செல்டுடத்துக்‌ காப்பான்‌ சினம்காப்பான்‌ அல்‌இடத்துக்‌ 


காக்கீன்‌என்‌ காவாக்கால்‌ என்‌. 1 
प्रयोगार्हेषु संयच्छेत्खक्रोध संयमी स बे 
अक्रोधोऽशक्यपातरेषु संयमे5संयमे च किम्‌ ॥ १ 


செல்லாஇடத்துச்‌ சினம்‌£து செல்லிடத்தும்‌ 
இல்‌ அதனின்‌ தய பிற. 
अशक्येभ्यो बलीयोभ्यः क्रद्धता हानिकारिणी। 


மல 


Tors कोपाद्वि नान्यत्‌ हानिप्रद भुवि॥ २ 
மறத்தல்‌ வெகுளியை யார்மாட்டும்‌ தீய 

பிறத்தல்‌ அதனான்‌ வரும்‌. ்‌ 
कसा आपि निज क्रोध वर्जयेत्सर्वथा शुवि। 
सर्वेपामप्यनिष्टानामुत्पत्तिहि ततो भवेत्‌ ॥ ३ 
நகையும்‌ உவகையும்‌ கொல்லும்‌ சினத்தின்‌ 

பகையும்‌ உளவோ பிற. 4 
सोमुख्यश्व तथाऽऽनन्दै क्रोध एव विहन्ति हि। 
अतस्तसादपि क्रोधात्को वाऽरातिः परो YR ४ 


தன்னைத்தான்‌ காக்கின்‌ சினம்காக்‌க காவாக்கால்‌ 
தன்னையே கொல்லும்‌ சினம்‌. 


दुःखात्‌ रिरक्षत्पात्माने चेत्क्रोधाद्रक्षणं वरम्‌। 
अरक्षणे तु क्रोधोऽयं निहन्त्यात्मानमेव हि॥ டி 


பெ 


ண்டி அ 


ந ல்‌ னம்‌ என்னும்‌ 
இனம்‌என்னும்‌ சேர்ந்தாரைக்‌ கொல்லி இ னும்‌ 
ஏமப்‌ புணயைச்‌ சுடும்‌. 
क्रोधार्य आश्रयाशो$त्र खाश्नयाने मानवान्‌ | 
दहतीति न वै किन्तु எரி fafa: | ६ 


று கொண்டவன்‌ கேட 


இனத்தைப்‌ பொருள்‌ என்‌ 
து அற்று. 7 


நிலத்து அறைந்தான்‌ கைபிழையா 
खशक्तिचिहृममिद्मित्यमष बहतः क्षयः। 


ஸ்‌ स्थाद्भूतल எரி கன்னர்‌ यथा ॥ ७ 
இணர்‌எறி தோய்வு ௮ன்ன இன்னா செயினும்‌ 
புணரின்‌ வெகுளாமை நன்று. 8 
ज्वालामालानलस्पशसदशापकृतीरिह। 

कुर्वतेडपि मनुष्याय न क्रध्येचेत्तदुत्तमम| ८ 
உள்ளிய எல்லாம்‌ உடன்‌்எய்தும்‌ உள்ளக்கால்‌ 
உள்ளான்‌ வெகுளி எனின்‌. ட்ட 9 


कदापि मनसा क्रोध यदि नात्र ஈய 
तन्मनःकामनास्सर्वाः सः पूतिमवाप्नुयु; || 


இறந்தார்‌ இறந்தார்‌ அனையர்‌: சனத்தை 
துறந்தார்‌ துறந்தார்‌ நுணை. தத்‌ 


यतिनो हि मृतप्रायाः कोपकाष्ठातिठद्विन!| है 
சாற்‌ त्यक्तवन्तो हि நாளான mal 
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३२, अनिष्टाकरणम्‌- அதிகாரம்‌ 32 
இன்னா செய்யாமை, 


திறப்புஈணும்‌ செல்வம்‌ பெறினும்‌ பிறர்க்குஇன்னா 


செய்யாமை In ADO கோள்‌. 1 
सोभाग्यप्रदवित्तस्य भूयसः प्राप्तिरस्त्विह | 

ஈன்‌ हानिरन्येषां न कार्येति सतां मतम्‌॥ १ 
கறுத்துஇன்னா செய்த௮க்‌ கண்ணும்‌ மறுத்துஇன்னா 
செய்யாமை மாசு௮ற்றார்‌ கோள்‌. அ 
द्ेषामर्षवशः कामे परोडनिष्ट करोत्विह। 

न प्रत्यनिश्करण तथापीति सतां मतम्‌॥ २ 
செய்யாமல்‌ செற்றார்க்கும்‌ இன்னாத செய்தபின்‌ 
உய்யா விழுமம்‌ தரும்‌. 3 
निष्कारणामपक्ृति कुर्वते5प्यरये यदि। 

अफकुर्याद्यतिस्तर्हि लिरदुःखप्रदे भवेत्‌॥ 3 
இன்னாசெய்‌ தாரை ஒறுத்தல்‌ அவர்நாண 

நன்னயம்‌ செய்து விடல்‌, 4 
निजानिश्कराणां हि दण्डनं तान्नरान्प्रति। 

हिताचरणमेव வானி ते भृशम्‌॥ ४ 
அறிவினான்‌ ஆகுவது உண்டோ பிறிதின்நோய்‌ 
தம்நோய்போல்‌ போற்றாக்‌ கடை. 5 


ज्ञानेन केवल कि சாரக்‌ संयमिनो ஏர) 
परदुःखमपि स्वस्य दुःखवत्कलयेन्न चेर ॥ ष्‌ 


64 
ம னத்தான்‌ உணர்ந்தவை துன்‌ gen 
இன்‌ டம பிறன்கண்‌ செயல்‌. हू 
इमान्यनिष्टकारीणि कर्माणीति ணாய 
என்ற்‌ कदाप्यत्र न कुर्यात्संयमी श्ुवि॥ न 


எனைத்தானும்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ யார்க்கும்‌ மனத்தான்‌ஆம்‌ 


மாணாசெம்‌ யாமை தலை. 7 
स्वचित्तेन सुविज्ञाते कर्म हानिकरं ம 

न कस्यापि कदाप्यल्पमपि छुर्याचती थुवि॥ ७ 
தன்‌உயிர்க்கு இன்னாமை தான்‌௮றிவான்‌ என்கொலோ 
மன்‌ உயிர்க்கு இன்னா செயல்‌. 8 
अनिष्टमेतत्स्वस्थेति जानन्सम्यग्यती UHI 

तदेवानिष्टकर्मेह परेषामाचरेत्कथम्‌॥ 6 


பிறர்க்குஇன்னா முற்பகல்‌ செய்யின்‌ sui ்‌ 
பிற்பகல்‌ தாமே வரும்‌. தமக்குஇன்னா 9 


यद्यनिष्टावहं कायिमद्यान्येषां समाचरेत्‌। 
पश्चान्नूनमनिष्टानि सम्भवेयुः स्वये भ्रुवि॥ 


5 
நோய்‌எல்லாம்‌ நோய்செய்தார்‌ மேலவா,, 
நோய்செய்யார்‌ நோய்‌இன்மை வேண்டு | 

பவர்‌, 
अनिश्कारिणामेव स्थादनिश्परम्परा। ர 10 
* © 
परेषां नाहितं इयुः दुःखाभावामिलापुका! || 
aes. 


ன ர! : 
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३३. अद्दत्या [अहिसा] அதிகாரம்‌ 33 
கொல்லாமை. 
அறவினை யாதுஎனின்‌ கொல்லாமை கோறல்‌ 
பிறவினை எல்லாம்‌ தரும்‌. 


सारभूत हि धर्माणां किमस्तीत्यनुयुञ्यते । 
चेदहत्या परो धर्मः हत्या स्थात्सर्वपावदा।। 
பகுத்துஉண்டு பல்‌உயிர்‌ ஓம்புதல்‌ நூலோர்‌ 
தொகுத்தவற்றுள்‌ எல்லாம்‌ தலை. 

विभज्य ஜனா खाहारं नानाजीवसुरक्षणम्‌। 
शास्त्रकारोक्तधर्मेषु यतीनां இரு 


ஒன்றாக நல்லது கொல்லாமை மற்றுஅதன்‌ 
பின்சாரப்‌ பொய்யாமை நன்று. 


अहत्या सर्वधर्मेष्वप्यद्वितीया परा मता । 
अनुसृत्य हि तामत्र साधुस्स्यात्सत्यवादिता ॥ 


நல்‌ஆறு எனப்படூவது மாதெனின்‌ யாதுஒன்றும்‌ 
கொல்லாமை சூழும்‌ நெறி. 


स्र्गापवशप्रभूतिसद्वतीनां हि साधनम्‌। 
कस्यापि प्राणिनोऽहिसाचिन्तको என்‌ उच्यते॥ 


நிலை ௮ஞ்சி நீத்தாருள்‌ எல்லாம்‌ கொலை அஞ்சிக்‌ 
கொல்லாமை சூழ்வான்‌ தலை. 


भीत्या लोकशितेरत्र संन्यासाश्रमगाहिनाम्‌। 
हत्याभयेन கென यती श्रेष्ठ उच्यते॥ 
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கொல்லாமை கொண்டு ஒழுகுவான்‌ வாழ்ந ான்மேல்‌ 
செல்லாது உயிர்உண்ணும்‌ கூற்று. 6 
्राण्यहिसाब्रतस्यात्र यतिनो जीवन श्चुवि। 
“ளனர்‌ कदापि स्याधमेन प्राणभक्षिणा॥ 6 
தன்‌உயிர்‌ நீப்பினும்‌ செய்யற்க தான்பிறிது 
இன்‌உயிர்‌ நீக்கும்‌ வினை. 7 
खस्थ प्राणपरित्यागवेलाया अप्युपश्थितो | 
यती हिंसां नेव कुर्यात्परप्राणवियोजिकाम्‌ ॥ ७ 
நன்றுஆகும்‌ ஆக்கம்‌ பெரிதுஎனினும்‌ சான்றோர்க்குக்‌ 
கொன்றுஆகும்‌ ஆக்கம்‌ கடை, 8 
पशुहिसापूर्वयज्ञफल எரி महान्भवेत्‌। 
तथापि यतिनां तद्धि तुच्छमेव फलम्‌ मतम्‌॥ 6 
கொலைவினையர்‌ ஆய மாக்கள்‌ புலவினையர்‌ 
புன்மை தெரிவார்‌ அகத்து. 9 
தனனா: नृश्साः प्राणिघातु(त)काः । | 
अलन्तश्षुद्रकृत्या हि तन्नीचत्वविदां मते ॥ ९ 


உயிர்‌உடம்பின்‌ நீக்கயோர்‌ என்ப Gute Lier 
செல்லாத்த வாழ்க்கை யவர்‌. 10 


जुगुष्पितामयग्रम्तदे हा दारिद्र्चपीडिताः। 


पूर्दजन्ममु எரர்‌ हन्तारो गणिता बुधै; || 
Fes का 0 


இ 
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ஸர अनित्यता [அன்னை ]- அதிகாரம்‌ 34 
நிலையாமை, 


நில்லா தவற்றை நிலையின என்றுஉணரும்‌ 
புல்லறிவு ஆண்மை கடை, 1 


सांसारिकाणि वस्तूनि हनित्यान्यथिराणि च। 

नित्यत्वेन भ्रमस्तेपां यतेस्तु श्षुद्रता55वह! | १ 
கூத்தாட்டு ௮வைக்குழாத்‌ தற்றே பெரும்செல்வம்‌ 
போக்கும்‌ ௮துவிளிந்‌ தற்று. 2 
नटगोष्टी नाव्यरड्रे यथा तद्दन्महाधनम | 

आगत्य खल्पकालेन निगच्छेत्सयम्राश्रिताव॥ २ 
அற்கா இயல்பிற்றுச்‌ செல்வம்‌ அதுபெற்றால்‌ 

௮ற்குப ஆங்கே செயல்‌. 3 
अल्पाथिरखभाव हि धनमत्र महीतले। 

लब्ध चेत्तेन க்‌ सिरनित्यफलाः क्रियाः॥ २ 
நாள்‌என ஒன்றுபோல்‌ காட்டி உயிர்‌ஈரும்‌ 

வாள்‌ ௮து உணர்வார்ப்‌ பெறின்‌. 4 
दिननाम्ना प्रदश्य स्वं जीवनच्छेयनेहसः। 

असेधारां श्रिताः प्राणाः कोऽपि ज्ञानी विद्ोधति॥ ४ 
நாச்செற்று விக்குள்மேல்‌ வாராமுன்‌ நல்வினை 
மேற்சென்று செய்யப்‌ படும்‌. 
जिहाशकितक्षयात्पूबे पूरे कण्ठावरोधतः | 

सस्वरं करणीयानि धर्मकार्याणि मानवेः ॥ ५ 


ஒதி 


நெருநல்‌ உளன்‌ஒருவன்‌ இன்றுஇல்லை என்னு 
பெருமை உடைத்துஇவ்‌ உலகு. 

आसीदसो ना ௭ नास्तीह भूतले। 
एवम्प्रवादमाहात्म्यसम्पन्ना जगती खलु॥ 
ஒருபொழுதும்‌ வாழ்வது அறியார்‌ கருதுப 
கோடியும்‌ அல்ல பல, 

क्षणजीवनमप्यत्र महान्विषय इत्यहो | 
अजानानाः कोटिचिन्तास्तत्पराश्र परकुर्वते॥ 
குடம்பை தனித்துஒழியப்‌ புள்பறந்‌ தற்றே 
உடம்பொடு உயிரிடை நட்பு. 

काले प्राप्ते यथा ह्मण्डादण्डजो डीयते बहिः। 
तथैवास्तीह सम्बन्ध उभयोदें हिदेहयो: || 
உறங்குவது போலும்‌ சாக்காடு உறங்‌ 
விழிப்பது போலும்‌ பிறப்பு. 

यथा निद्रा तथैवास्ति नुणां சர்ச்‌ | 

यथा जागरण पश्चान्निद्राया जन्म तादृशम्‌ || 


புக்கில்‌ அமைந்தின்று கொல்‌ 
துச்சில்‌ இருந்த உயிர்க்கு, 

कॅफवाताद्यामयानां गृहे देहेऽञ्र संस्थितः | 
आत्मा My ` निकाय किमि ।; 
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bd संन्यसनम्‌ [ परिव्रजनम्‌ ]- அதிகாரம்‌ 35 


துறவு. 
யாதனின்‌ யாதனின்‌ நீங்கியான்‌ நோதல்‌ 
அதனின்‌ ௮தனின்‌ இலன்‌, 1 
। यस्माद्यसादपि द्रव्यादूदूरीभवति कश्चन | 
तसात्तसादपीह स्याददुःखस्यानास्पदं भुवि॥ १ 


1  வேண்டின்உண்‌ டாகத்‌ துறக்க துறந்தபின்‌ 
ஈண்டுஇயற்‌ பால பல, 
0 -पश्चास्संन्यसनादत्र सुखं भूयो5स्ति धार्मिकम। 
यदीच्छा तहिं संन्यस्थादनुभोक्‍्तु खरं सुखम्‌॥ २ 
1.  அடல்வேண்டும்‌ ஐந்தன்‌ புலத்தை விடல்வேண்டும்‌ 
'வேண்டிய எல்லாம்‌ ஒருங்கு. 
` पश्चेन्द्रियग्राह्मशब्दस्पर्शांधान्विषयान्‌ जयेत्‌। 
तदर्थ सञ्चितान्यत्र सर्वद्रव्याणि सन्त्यजेत्‌॥ 3 
இயல்பு ஆகும்‌ நோன்பிற்குஜன்று இன்மை உடைமை 
மயல்‌ஆகும்‌ மற்றும்‌ பெயர்த்து. 4 
कस्यापि वस्तुनोऽभावो निजखत्वेन योगिनः। 
त्रतस्वभावस्खत्वेन तत्स्वीकारो विसुर्धता II 
பசு மற்றும்‌ தொடர்ப்பாடு எவன்கொல்‌ பிறப்பு ௮றுக்கல்‌ 
உற்றார்க்கு உடம்பும்‌ மிகை 5 
| 
'  भवबन्धच्छेदकांक्षिपुमुक्षूणां सतामिह। 
देहाऽपि भारः कि तहि वस्तु सम्बद्धमत्र वै 


தி க்‌ 
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யான்‌ எனது என்னும்‌ A அறுப்பான்‌ வானோர்க்கு 


உயர்ந்த உலகம்‌ புகும்‌. 
अहन्ताममकाराख्यसूर्खतां क्षिपतीह यः | 

ஏ योगी प्रविशेन्नूने लोकँ निर्जेरदुरभम्‌॥ 
பற்றி விடா௮ இடும்பைகள்‌ பற்றினைப்‌ 

பற்றி விடாஅ தவர்க்கு. 

रागमासज्य तत्त्यागमत्र नाचरतो यतीन्‌। 
समस्तबाधाः संबद्धा न त्यजेयुः कदाचन ॥ 
தலைப்பட்டார்‌ தரத்‌ துறந்தார்‌ மயங்க 
வலைப்பட்டார்‌ மற்றை யவர்‌. 
सर्वसङ्गपरित्यागियोगिनो झुक्तिसाधकाः। 
अन्येऽज्ञानवशा बद्धा ௭௭ संसारजालके ॥ 
பற்று அற்ற கண்ணே பிறப்பு௮றுக்கும்‌ மற்று 
நிலையாமை காணப்‌ படும்‌. 

वैराग्यमावना नूने भवबन्धविमोचिका | 
आइत्तिजन्ममृत्यूनामन्यथात्र विलोक्यते॥ 
பற்றுக பற்று ௮ற்றான்‌ பற்றினை அப்பற்றைப்‌ 
பற்றுக பற்று விடற்கு 

அன்‌ निस्सङ्गपरमात्मनि। 

त्यागाय विषयाऽऽसकतेरीश्वराऽऽसकितमाप्नुत | 
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१० 


याद्‌ 7] 


ரி 1₹19179- அதிகாரம்‌ 36 


மெய்‌ உணர்தல்‌, 


பொருள்‌ ௮ல்ல வற்றைப்‌ பொருள்‌ என்று உணரும்‌ 


மருளான்‌ஆம்‌ மாணாப்‌ பிறப்பு. 1 
असत्यानां हि वस्तूनां सत्यत्वेन नित्रोधनम्‌ | 
अन्यथाज्ञानमेतसाञ्जन्म शोकाकुल भवेद्‌ ॥ १ 
இருள்நீங்க இன்பம்‌ பயக்கும்‌ மருள்நீங்‌க 

மாசுஅறு காட்சி யவர்க்கு. 2 
वर्जयित्वान्यथाज्ञान विमलज्ञानशालिनाम्‌ | 

भवान्धकारं तज्ज्ञाने निवत्य எரா? २ 
ஐயத்தின்‌ நீங்கத்‌ தெளிந்தார்க்கு வையத்தின்‌ 
வானம்‌ நணியது உடைத்து. 3 


निस्सन्देहे हि तस्वानामवबोधवतां सताम्‌ | 
अपि पृथ्व्याः खाश्थितायाः खर्भूमिः என்ற்‌ ३ 
வ உணர்வு எய்‌தியக்‌ கண்ணும்‌ பயம்‌இன்றே 


மெய்‌உணர்வு இல்லா தவர்க்கு, 4 
पश्चेन्द्रियपथ त्यक्त्वा यद्येकाग्रे भवेन्मनः। 

तथापि तत्त्वबोधेन हीनानां न प्रयोजनम्‌॥ ४ 
எப்பொருள்‌ எத்தன்மைத்து ஆயினும்‌ அப்பொருள்‌ 
மெய்ப்பொருள்‌ காண்பது அறிவு. 5 
यद्यदूचस्तु खभावेन भिन्नभिन्न॑ तु इश्यते। 

तत्तत्तथ्यखरूपस्य दर्शने ज्ञानपुच्यते ॥ டி 


தத 
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எனைத்தானும்‌ நல்லவை கேட்க அனைத்தானும்‌ 


ஆன்ற பெருமை தரும்‌. 6 
वचः प्रमितमप्यत्र श्रोतष्यं हितदायकम्‌। 

तावन्सात्रमपि श्रेष्ठ प्रयच्छेत्‌ गोरवं झुवि॥ ६ 
பிழைத்துஉணர்ந்தும்‌ பேதைமை சொல்லார்‌ இழைத்து 
ஈண்டிய கேள்வி அவர்‌ [உணர்ந்து 7 
प्रज्ञया खक्ष्मया सम्यशज्ञात्वा वस्तूनि सञ्जनाः। 

बहुश्रुताथ दोषज्ञा न ब्रूयुः சிலக்‌ वचः॥ ७ 
கேட்பினும்‌ கேளாத்‌ தகையவே கேள்வியால்‌ . 
தோட்கப்‌ படாத செவி 8 
शब्दग्रहणशक्ते अप्यत्र श्रोत्रे सतां मुखात 
तदवार्ताश्रवणाभ्यासहीने बघिरसन्निभे।॥ A நீ 
நுணங்கிய கேள்வியர்‌ அல்லார்‌ வணங்கய 

வாயினர்‌ ஆதல்‌ அரிது. 9 
वक्ष्मसद्रिषयानत्र सद्भयों नाकर्णयन्ति ये। 

ரண்‌ तेषां हि கேர்‌ सुतरां श्चुवि॥ ही... ९ 


செவியிற்‌ சுவையுணரா ர்‌ மா 
அவியினும்‌ வாழினும்‌ என்‌ 


श्रोत्रजन्यरसाखादविमूढा विकृता जनाः। | 
जिह्वामात्ररसा जीवन्त्वथ नश्यन्तु वा UI 
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१० 


करूपानुवादः ன்‌ 


४३, 181-அதிகாரம்‌ 37 
அறிவுடைமை, 

அறிவு௮ற்றம்‌ காக்கும்‌ கருவி செறுவார்க்கும்‌ 
உள்ளழிக்கல்‌ ஆகா அரண்‌. 1 
प्रज्ञा प्राकृतिकी எள்‌ साधने नाशवारणम्‌। [ कम्‌] 
अरातिमिर्नाशयितुमशक्यं दृगमान्तरम्‌ ॥ १ 
சென்ற இடத்தால்‌ செலவிடா 8819076) 
நன்றின்பால்‌ உய்ப்பது அறிவு. 2 
यथेच्छे सञ्चरचित्तं நரன்‌ दुष्टतः । 
सद्धमंविषयेष्वत्न प्रज्ञा वे सम्प्रवर्तिका ॥ २ 
எப்பொருள்‌ யார்யார்வாய்க்‌ கேட்பினும்‌ அப்பொருள்‌ 
மெய்ப்பொருள்‌ காண்பது அறிவு. 3 
यत्किमप्यत्र वस्त्वस्तु तद्यः कोऽपि त्रबीत्वपि। 
तत्तदन्तस्स्थतत्त्वानां दशनं होव सन्मतिः॥ रै 
எண்பொருள்‌ ஆகச்‌ செலச்சொல்லித்‌ தான்பிறர்வாய்‌ 
நுண்பொருள்‌ காண்பது அறிவு. 
विषयान्‌ दुभ्हान्‌ सम्यक्‌ सुबोधान्‌ संविधाय हि। 
प्रोच्य खये परास्येभ्यो मतिस्स्यात्यक्ष्मद्शिनी॥ ४ 
உலகம்‌ தழீஇயது ஒட்பம்‌ மலர்தலும்‌ 


கூம்பலும்‌ இல்லது ௮றிவு. 5 
या विश्व मित्रयत्यत्र सैव सन्मतिरिष्यते। 
न सङ्कोचविकासौ सा लभते मित्रतां प्रति॥ ५ 


ह.» नव्य 
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லை. 1 மாத்திரையர்‌ அல்லால்‌ பயவாச்‌ யூ 
களர்வுனையர்‌ கல்லா தவர்‌. 


रोकेऽसिस्तेऽपि सन्तीतिवादलक्ष्या हि केवलम्‌। 


अशिक्षितजना भूम्या व्यर्थयोषरया समाः॥ र 
நூண்மாண்‌ நுழைபுலம்‌ இல்லான்‌ எழில்நலம்‌ 
மண்மாண்‌ புனைபாவை அற்று. ட்‌ 
शास्त्रेषु इक्ष्मबुद्धियों नास्ति तद्रामणीयकम्‌ । 

सुधा [गारा] निर्मितबिम्बेन रम्येण என்‌ परम्‌ ॥ டு 
நல்லார்கண்‌ பட்ட வறுமையின்‌ இன்னாதே 
கல்லார்கண்‌ பட்ட திரு 8 
सतां னாள்‌ हि दारिद्रथात्‌ கோளி | 
विद्याहीना55श्रिता लक्ष्मीरत्यनिशवहा मता॥ ८ 
மேற்பிறந்தார்‌ ஆயினும்‌ கல்லாதார்‌ 8ழ்ப்பிறந்தும்‌ 
கற்றார்‌ அனைத்துஇலர்‌ பாடு. 9 
अत्युच्चवेशसज्ञाताः विद्याविधुरमानवाः | 


नीचवशसमुत्पन्नः ஈ என்றா ॥ a ९, 
விலங்கொடு மக்கள்‌ அனையர்‌ “' ह$ 1 
கற்றாரோடு ஏனை யவர்‌. 
यथा அரக்‌ मृगमानवयोरिह | 

Need तावन्तो TATA: || 


RR. `| 


जया 12121 8 3 


४२, श्रवणम्‌ [बहुश्रृतत्वम्‌ ]- அதிகாரம்‌ 42 
கேள்வி, 
செல்வத்துள்‌ செல்வம்‌ செவிச்செல்வம்‌ அச்செல்வம்‌ 
செல்வத்துள்‌ எல்லாம்‌ தலை. 1 
श्रेष्ठ वित्तेषु सर्वेषु कर्णाम्यां. श्रवणात्मकम् | 
रोत्रेन्द्रियसमापन्ना संपद्धीह प्रशखते।॥ १ 
செவிக்குஉணவு இல்லாத போழ்து ® றிது 
வயிற்றுக்கும்‌ ஈயப்‌ படும்‌ 2 
यदा रस्यः श्रवणयोराहारो न तदैव तु। 
जठराय प्रदीयेत खल्पमत्र हि விண २ 
செவியுணவிற்‌ கேள்வி உடையார்‌ அவியுணவின்‌ 
ஆன்றாரோடு ஒப்பர்‌ நிலத்து. 3 
क्णेद्वयान्नरूपेण श्रवणेन समन्विताः। 
संसारेऽसिन्हचिर्डुग्भिः सुरैरेव समा ध्रम्‌ ॥ 3 
கற்றிலன்‌ ஆயினும்‌ கேட்க ௮ஃதுஒருவற்கு 
ஒற்கத்தின்‌ ஊற்றாம்‌ துணை. 
अन्थानध्ययने5पीह. कार्ये संश्रवण बहु । 
हृढावलम्बने क्षीणद्शायां तद्भवेत्‌ भवम्‌॥ ४ 


 இழுக்கல்‌ உடையுழி ஊற்றுக்கோல்‌ ௮ற்றே 
ஒழு உடையார்வாய்ச்‌ சொல்‌ 


बलयिः्यां पङ्किलायां भूमो सुच्दयशिवत्‌ । 
मुशीलानां सजनानां छखतो निस्सृतं वचः॥ டி 


பயம்‌ 
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தொட்டனைத்து ஊறும்‌ மணற்கேணி மாந்தர்க்குக்‌ 
கற்றனைந்து ஊறும்‌ அறிவு 6 
सिकृताकूपकं [NETS] ர खननादइधंते क्रमात | 
ள்‌ प्रज्ञापि यथाष्ययनमेधते ॥ ६ 


யாதானும்‌ நாடூஆமால்‌ ஊர்‌ஆமால்‌ என்‌ஒருவன்‌ 
சாம்துணையும்‌ கல்லாத வாறு. 


सर्वस्खदेशस्खग्रामः सवो विद्यावतामिह। 


विद्याहीनः किमित्यस्ति कश्चिदामरण नरः॥ ७ 
ஒருமைக்கண்‌ தான்கற்ற கல்வி ஒருவற்கு 

எழுமையும்‌ ஏமாப்பு உடைத்து. 8 
मानवेनात्र केनापि विद्या जन्मन्युपाजिता। 

अनुस्यृतगता सप्तस्वपि जन्मसु எ ८ 


தாம்‌இன்‌ புறுவது உலகுஇன்‌ புறக்கண்டு 
காமுறுவர்‌ கற்றறிந்‌ தார்‌ ல்‌ 


निजा55नन्दप्रदां [करी] विद्यां स्वेष्वालोक्य प्रमोट> 
लोकल्तद्वीक्ष्य विद्वांसः कामयन्ते हि तां सदा 


கேடுஇல்‌ விழுச்செல்வம்‌ கல்வி ஒருவற்‌, 
மாடு௮ல்ல மற்றை யவை च 
अविनाशि धने श्रेष्टं विद्या भवति எவ 
रल्रजाम्बृनदाचत्र नश्वरं न धनं श्रुवि॥ 


அணி 81 
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கல்லாமை. 
அரங்குஇன்றி வட்டாடி அற்றே நிரம்பிய 
நூல்‌இன்றிக்‌ கோட்டி கொளல்‌, 1 
विना समुचित रङ्गं यथा कन्दुकखेलनम। 
विना पूर्णग्रन्थशिक्षां विद्वद्ोष्टयां वचस्तथा॥ १ 


கல்லாதான்‌ சொல்கா முறுதல்‌ முலைஇரண்டும்‌ 
இல்லாதாள்‌ பெண்காமுற்‌ றற்று. 

अविद्यस्य प्राज्ञगोष्ठ्यां किश्विद्वकतुमिद् स्पृहा । 
स्तनद्वयविहीनाया इव नारीत्वकामना। ` २ 
கல்லா தவரும்‌ நனிநல்லர்‌ கற்றார்முன்‌ 
சொல்லா இருக்கப்‌ பெறின்‌. 

विद्याहीना अपीह स्युरत्यन्तं साधवो झुवि। 
यदि विद्वत्सभायां ते कथयेयुन किञ्चन ॥ ३ 
கல்லாதான்‌ ஓட்பம்‌ கழியநன்று ஆயினும்‌ 
கொள்ளார்‌ அறிவுடை யார்‌. 


अशिक्षितस्य कस्यापि कदाचिउज्ञानसोुवम्‌ । 


समञ्ञसमपि प्राज्ञा न स्वीकुयुस्तथा झवि । ४ 
கல்லா ஒருவன்‌ தகைமை தலைப்பெய்து 

சொல்லாடச்‌ சேர்வு படும்‌. 5 
आत्माने पण्डितम्मन्यः कथित्स्याद्यदि बालिशः। 

विदवद्भिस्सह संवादे क्षीयतेऽ्स्ाभिमानिता ॥ ५ 


1 


तिरुछुर/ 


78 
காட்டுக்கு எளியன்‌ கடும்சொல்லன்‌ பூ ( 
மீக்கூறும்‌ மன்னன்‌ நிலம்‌. 

धुरं 894] | 


न्यायप्रेप्सुप्रजानां यस्सुलभः परुषान्यवार्क | दुः॥ 


स्यात्तस्य राज्यं हि सवोत्कृष्ट प्रजा 16 
स्यास्य राज्ञो [प्राहुः श्हाध्यतम प्रजाः பி 6 


இன்சொலால்‌” ஈத்தளிக்க வல்லாற்குத்‌ தன்சொலால்‌ 
7 


தான்கண்‌ டனைத்துஇவ்‌ உலகு. 

राज्ञो रक्षणदक्षस्य दत्वा मधुरया गिरा। 

पृथ्वी स्यात्खयशोव्याप्ता खमनोरथसम्मिता ॥ ( 
முறைசெய்து காப்பாற்றும்‌ மன்னவன்‌ மக்கட்கு 
இறைஎன்று வைக்கப்‌ படும்‌. 

न्यायाचरणतः कुर्वन्प्रजानां रक्षणं नृपः | 

सर्वेश्वरसमो लोकेस्सर्वेस्सम्मान्यते भुवि॥ 6 
செவிகைப்பச்‌ சொற்பொறுக்கும்‌ பண்புடை வேந்தன்‌ 
கவிகைக்‌&ழ்த்‌ தங்கும்‌ உலகு. 

सत्त्ववान्यो नृपः क्षाम्येत्‌ हितैपिवचन कडु । 


” 


तस्य भूमिपतेइछत्रच्छायायां संस्थिता धरा॥ ९ 
கொடைஅளி செங்கோல்‌ குடிஓம்பல்‌ நான்கும்‌ 
உடையானாம்‌ வேந்தர்க்கு ஒளி. 1 


ओदाये मधुरा वाणी सुनीतिलोकपाठनम्‌। 
चतुष्टयेन सम्पन्नः प्रदीपस्सर्वंभुभ्रृताम्‌॥ १ 


்‌ 
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கல்வி, 
கற்க கசடறக்‌ -கற்பவை கற்றபின்‌ 
நிற்க அதற்குத்‌ தக. 
निष्कल्मपमधी यीष्वमध्येयान्विषयान्समान्‌ | 
अधीत्योचितरूपेण तस्य तिठ्ठेच सत्पथे | 


எண்‌என்ப ஏனை எழுத்துஎன்ப இவ்‌இரண்டும்‌ 
கண்‌என்ப வாழும்‌ உயிர்க்கு. 


गणिते चेव भाषा चेत्युमे इह कठे भवि । 
जीवतां सर्वेजीवानामक्षिदवयमिति स्मरते | 


கண்ணுடையர்‌ என்பவர்‌ கற்றோர்‌ முகத்துஇரண்டு 
புண்ணுடையர்‌ கல்லா தவர்‌. 


प्राप्तविद्या एव नराः प्रोक्ता नेत्रयुता भुवि । 
अविद्याः खममुखेष्यत्र ब्रणद्दययुता मताः | 


உவப்பத்‌ தலைக்கூடி உள்ளப்‌ பிரிதல்‌ 
அனைத்தே புலவர்‌ தொழில்‌. 


असान्सन्तोष्य सम्मिल्य वियुज्यन्ते ततस्तथा। 
பளி हि पुनस्तेषां सङ्गमाशास्महे यथा॥ 


உடையார்முன்‌ இல்லார்போல்‌ ஏக்கற்றும்‌ கற்றார்‌ 
கடையரே கல்லா தவர்‌. 


घनाठ्येभ्यो यथा दीनास्सन्तिष्ठन्तेध्धना जना! | 
anf क्षुद्रा विद्यां विना नराः॥ 


JER 
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மலை... . (ERT 
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யரியினூம்‌ ஆகாவாம்‌ பால்‌௮ல்ல உய்த்து 


சொரியினும்‌ போகா தம. 6 | 
यत्नास्सुरक्षितमपि प्राप्तव्यान्यत्न तिष्ठति। | 
ர்‌ क्षीयते नेव वर्षितेषपि बहिभेशम।॥ द 
வகுத்தான்‌ வகுத்த வகை௮ல்லால்‌ கோடி | 
தொகுத்தார்க்கும்‌ துய்த்தல்‌ அரிது. . | 7 
कोटिशो भोग्यवस्तूनां सञ्चयेऽपि कृते TAI 

विना दैवाचुङूल्येन तङ्गोगो नेव सम्भवेत्‌॥ | ७ 
துறப்பார்மன்‌ துப்புரவு இல்லார்‌ உறற்பால 

ஊட்டா கழியும்‌ எனின்‌. 8 
अनुभाव्यानि दुःखानि न स्युश्रेदेवतो भुवि। 
दारिद्रवतों भोगहीनास्संन्यस्थन्ति नरा ननु ॥ 6 
நன்றுஆங்கால்‌ நல்லவாக்‌ காண்பவர்‌ அண்றுஆங்கால்‌ 
அல்லல்‌ படூவது எவன்‌. 9 
सत्कर्मफलभूतानि ये सोख्यानीह भुज्ञते । 

द्यन्ते ட்‌ பட்ட 

ते दूयन्ते किमित्यत्र दुःखं சேர்க यदि ॥ ९ | 
ஊழின்‌. பெருவலி யாஉள மற்றுஒன்று | 
சூழினும்‌ தான்முந்‌ துறும்‌. 10 | 
निवर्तनाय दैवस्य प्रत्युपायान्करोत्वपि | i 

नरो विधिस्सदाऽग्रस्यः कि बलीयो विधेशुवि॥ १० 


॥ इति विधिबिमागः॥ ஊழியல்‌ முற்றிற்று, 
॥ வர்கா परिसमाप्तम्‌ அறத்துப்பால்‌ BD, 


NN ° 


॥ अथ अर्थकाण्डम्‌ ॥--பொருட்பால்‌ 


॥ राजनीति-मागः॥ ३९, नृपमाहात्म्यग्र्‌ [राजमहिम्ता] 
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படைகுடி கூழ்‌ அமைச்சு நட்பு௮ரண்‌ ஆறும்‌ 
உடையான்‌ அரசருள்‌ ஏறு. 


सैन्य प्रजाश्च धान्यश्वामात्यमित्रे तथैव च। 

दुगश्चेति ஈச युक्तो राजर्षभः स्मृतः ॥ 
அஞ்சாமை ஈகை அறிவுஊக்கம்‌ இந்நான்கும்‌ 
எஞ்சாமை: வேந்தற்கு இயல்பு. 

सुधीरत्वमथोदाये प्रज्ञोत्साहो तथैव च | 

एतेश्वंतुमिः पूर्णत्वं ஏரார்‌ प्रकृतिमवेत्‌ ॥ 
தூங்காமை கல்வி துணிவுஉடைமை இம்மூன்றும்‌ 
நீங்கா நிலன்‌ஆள்‌ பவர்க்கு. 

निनिद्रत्वे प्रयत्नेषु विद्या घेयेमिति त्रयम्‌ | 

न हि विश्वम्मरामतुः कदापि स्युः पृथग््चुवि॥ 
அறன்‌இழுக்காது அல்லவை நீக்க மறன்‌இழுக்கா 


மானம்‌ உடையது அரசு. 

सावधानस्खधर्मेषु धर्भभिन्नानि वारयन्‌ | 
वीयेसंश्रितसम्मानमावहन्स्यान्महीपतिः ॥ 
இயற்றலும்‌ ஈட்டலும்‌ காத்தலும்‌ காத்த 
வகுத்தலும்‌ வல்லது एक, 
वित्ता55यमारीविस्तारे ஈனா सम्पदाजेने। 
रक्षणे विनियोगे चाप्युचिते शक्तिमान्‌ gE: I 


அலு 


அஞ்சுவது ஒரும்‌ அறனே ஒருவனை 
வஞ்சிப்பது ஒரும்‌ அவா. 
आशा वश्चयितु शक्ता तच्वज्ञमपि कश्चन | 


इहाशायास्ततो भीतिरेव धर्मो भवेद्यतेः॥ १ 
அவாவினை ஆற்ற அறுப்பின்‌ தவாவினை 
தான்வேண்டும்‌ ஆற்றான்‌ வரும்‌. 


आत्यन्तिकाशोच्छेद हि यः कतु प्रभवेदिह | 
எள்‌ निर्दोषताहेतुयथेच्छं तं समाश्रयेत्‌॥ 


அவாஇல்லார்க்கு இல்லாகும்‌ துன்பம்‌ அஃது உண்டேல்‌ 


தவாஅது மேன்மேல்‌ வரும்‌. § 
न रागेण विहीनानां दुःखमत्रास्ति योगिनाम्‌। 
आगच्छेद्रागयुक्तानां सर्वदुःखपरम्परा ॥ ८ 
இன்பம்‌ இடையறாது ஈண்டும்‌ அவாஎன்னும்‌ 
துன்பத்துள்‌ துன்பம்‌ கெடின்‌. 9 
दुःखेष्वपि महादुःखमाशार्ये यदि नश्यति। 

a लोके तहिं स्थात्सर्वसोख्यपरम्परा || ९ 


ஆரா இயற்கை அவாநீப்பின்‌ அந்நிலையே 
பேரா இயற்கை தரும்‌. [0 
आशामपूर्तिप्रकृति दूरे कुर्याद्यतियेदि। `| 
es) | लोके शाश्चतानन्ददायिनी || 


॥ यतिधर्ममागः समाप्त; | | 
| துறவற இயல்‌ र 


॥ विधि-विभागः ஊழ்‌ இயல்‌ 
३८, विधिः [ दैवम्‌ ] அதிகாரம்‌ 38 


LD. 
ஆருஊழால்‌ தோன்றும்‌ அசைவுஇன்மை கைப்பொருள்‌ 
போகுஊழால்‌ தோன்றும்‌ மடி. 1 
अनुकूलविधिः स्वाचेत्सम्मवेद्यत्नशीलता | 
प्रतिकूलविधिः स्याच्चेदालस्य सम्भवेदिह॥ १ 
பேதைப்‌ படுக்கும்‌ இழவுஊழ்‌ அறிவு அகற்றும்‌ 
ஆகல்‌ஊழ்‌ உற்றக்‌ கடை, 2 
दुरदृष्टं यदि भवेद्‌ विवेकमपि नाशयेत्‌। 
दैवानुकूल्ये स्याचचेत्तत्‌ बुद्धि प्रोत्फुछयेदिह। २ 
நுண்ணிய நூல்பல கற்பினும்‌ மற்றும்தன்‌ | 
உண்மை அறிவே மிகும்‌. 8 
प्रकृत्या प्रज्ञया हीनः सक्ष्मान्ग्रन्थान्बहनपि | 
अधीयीत तथाप्यत्र प्रबला जन्ममू्खता॥ ३ 
இருவேறு உலகத்து இயற்கை திருவேறு 
தெள்ளியர்‌ ஆதலும்‌ வேறு. 4 
द्विविधा बोभवीत्यस्य प्रकृतिजेगतोत्र वै। 
वित्तात्यत्वश्व॒ विद्वत्वमपि भिज्ने परस्परम्‌॥ ` ४ 
நல்லவை எல்லாலும்‌ .இயவாம்‌ $யவும்‌ 
நல்லவாம்‌ செல்வம்‌ செயற்கு. 5 
वित्तसम्पादनायात्र सद्भावास्स्युससाधवः | 
असाधत्रश्च सन्तस्स्युः सर्व देववशादिदम्‌ Il டி 


72 


கற்றுஈண்டு மெய்ப்பொருள்‌ ந. தலைப்படுவர்‌ 
மற்றுஈண்டு வாரா நெறி. 
अधीत्य सम्यगाचार्यात्तत्वबोधजुषो जनाः। 
गति ஏன்‌ लभन्ते योगिनो भ्रवस्‌॥ 
ஒர்த்துஉள்ளம்‌ உள்ளது உணரின்‌ ஒருதலையாப்‌ 
பேர்த்துஉள்ள வேண்டா பிறப்பு. | 1 
सम्पर्वचार्याधीतार्था्प्रमाणज्ञानपूर्वकम्‌। 
९ न्स 

प्राप्ततसवावबोधस्य न एुनजन्मचिन्तनमh। 1 
பிறப்புஎன்னும்‌ பேதைமை நீங்கச்‌ சிறப்புஎன்னும்‌ 
செம்பொருள்‌ காண்பது அறிவு. . ! 
अत्न जन्मनिदानस्याविद्याया हि निदृत्तये | 
मोक्षकारणतत्त्वस्थ ज्ञाने हेतुः परस्य वै॥ ( 
சார்புஉணர்ந்து சார்பு கெடஒழுகன்‌ மற்று அழித்துச்‌ 
சார்தரா சார்தரு நோய்‌. | | | के 
स्वाश्रये परं ब्रह्म बुद्ध्वा निस्सङ्गचारतः। 

ढु [ul © 
प्रारूधपापनाशंस्स्यात्पुनदुःखं न विद्यते॥ | 


காமம்‌ வெகுளி மயக்கம்‌ இவைமூன்றன்‌ 
நாமம்‌ கெடக்கெடும்‌ நோய்‌, 


यदि नामापि न भवेत्‌ कामस्य क्रोधमोहयो, i 
त्रयाणामपि तहिं स्यातस्ेदुःखक्षपो ध्रवम्‌ ||. | 


Ah 
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அவா அறுத்தல்‌. 

அவாளன்ப எல்லா உயிர்க்கும்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ 
தவாஅப்‌ பிறப்புஈணும்‌ வித்து. 
समस्तप्राणिवर्गाणामविच्छेदेन सर्वदा | 
अत्र Seine बीज आशैवेति विदुवुधाः ॥ 
வேண்டுங்கால்‌ வேண்டும்‌ பிறவாமை மற்றுஅது 
வேண்டாமை வேண்ட வரும்‌. 
यद्याकांक्ष्यं हि किश्चित्स्याजन्मदुःखनिवर्तनम्‌ । 
ன்‌ ஈன स्याद्रागत्यागामिलाषया ॥ 
வேண்டாமை அன்ன விழுச்செல்வம்‌ ஈண்டூடுல்லை 
யாண்டும்‌ ௮ஃதுஒப்பது இல்‌ 
विरागतासमं gd वित्तमत्र न विधते। 
एतत्र चापि नाके च तत्समं वस्तु नास्ति हि॥ 


தூஉய்மை என்பது ௮வாஇன்மை மற்றது 

வா௮ய்மை வேண்ட வரும்‌. 

नैर्मल्यमुत्तम प्रोक्तं आशाराहित्यमेव हि । 

त्चेह खलु AAT सत्येजमिलाषया। 

அற்றவர்‌ என்பார்‌ ௮வா௮ற்றார்‌ மற்றையார்‌ 
இலர்‌. 

विंपुक्ता जन्मबन्धनात्‌ | 

पूर्णतया न हि॥ 


Mbps அற்றது 
आशावियुक्‍ता एव 3 
अप्यन्यद्‌ 814 


73 


५ 


86 


எவ்வது உறைவது உலகம்‌ உலகத்தோடு 
அவ்வது உறைவது அறிவு. 
समस्तस्यापि கண या वा सामयिकी Mia: | 


तामाशिष्यानुतिषन्ती नृपाणां सन्मतिमेता॥ ६ 
அறிவுடையார்‌ ஆவது அறிவார்‌ அறிவிலார்‌ 


அஃது௮றி கல்லா தவர்‌. 7 
खयंप्राज्ञा भविष्यन्तं प्रागेवाथ विदन्ति हि। 
ताइइ्या प्रज्ञया हीना तज्ज्ञातु नेव TFA: ॥ ७ 
அஞ்சுவது அஞ்சாமை பேதைமை அஞ்சுவது 
அஞ்சல்‌ அறிவார்‌ தொழில்‌. 8 
भयाहेभ्यो हि वस्तुभ्यः ரிக்‌ विमूढता | 
உட 6 ்‌ 

भयं तदह[भयाह]वस्तुभ्यो नूनं प्राज्ञाः ng || ८ 
எதிரதாக்‌ காக்கும்‌ அறிவினார்க்‌ 3 
அதிர வருவதோர்‌ நோம்‌. நட்ட. 9 
विद्यते सन्मतिर्येषां सम्यक्षपूर्वविचारिणी| 
तेषां नृपाणां न भवेत्‌ दुःखं किमपि सीषणप्र। 
அறிவுடையார்‌ எல்லாம்‌ உடையார்‌ வி 
என்னுடைய ரேனும்‌ இலர்‌. 

10 


समस्तसम्पत्सम्पत्नाः खयम्प्रज्ञाविलासिनः | | 
तया विहीना दीनास्स्युः सर्वार्थभरिता अपि| 


PH 
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४४, दोषपरित्यागः [ दोषखण्डनम्‌ ]--भक्निष्लाए0 44 
| குற்றம்‌ கடிதல்‌. 
செருக்கும்‌ சினமும்‌ சிறுமையும்‌ இல்லார்‌ 
பெருக்கம்‌ பெருமித நீர்த்து. 1 
मदेन क्रोधकामाभ्यां विधुराणां महीभृताम्‌। 
विश्यालप्रथुतासम्पत्प्रकृत्या गरिमान्विता॥ 
இவறலும்‌ மாண்புஇறந்த மானமும்‌ மாணா . 
உவகையும்‌ ஏதம்‌ இறைக்கு. 2 
अर्थस्याऽऽवइ्यके मार्गे न दानं दप्तवा तथा। 
सीमातीतः प्रहर्षश्च नृपाणां हानिदायकाः ॥ 
இனைத்துணையாம்‌ குற்றம்‌ வரினும்‌ பனைத்துணையாக்‌ 
கொள்வர்‌ பழிநாணு வார்‌ 3 
அகா नृपास्खल्पामपि त्रटिग्‌। 


तालद्रभसम दोषं कलयेयुर्महीतले ॥ 3 
குற்றமே காக்க பொருளாகக்‌ குற்றமே 
இ தரூஉம்‌ பகை. 4 
निजापराधा एवात्र निजनाशकशत्रवः। 
तेभ्यो द्यात्मपरित्राण भवेन्सेख्यप्रयोजनम्‌ ॥ ४ 
வருமுன்னர்க்‌ காவாதான்‌ வாழ்க்கை எரிமுன்னர்‌ 
® 1த்தூறூ(று) போலக்‌ கெடும்‌ 5 
"णक का 
ப 


ரர்‌ जीवनं எனி 


शशि ஆத 


பு யூ. அ 


தன்குற்றம்‌ நீக்கப்‌ பிறர்குற்றம்‌ காண்டற்பின்‌ 
என்குற்றம்‌ ஆகும்‌ இறைக்கு. 
निजदोषानिवार्याथ परदोषान्‌ यदीक्षते। 

तहिं को वा ஏ दोषस्सयान्तृपतेरिह भूतले॥ 


செயற்பால செய்யாது இவறியான்‌ செல்வம்‌ 
உயற்பால தன்றிக்‌ கேடும்‌. 

कर्तव्यधम्यकार्येषु वित्तव्ययमकुर्वेतः | 

कृपणस्य धनं राज्ञः न तिष्ठेन्नाशमाप्लुयात्‌ | 


பற்றுள்ளம்‌ ன்ன. இவறன்மை எற்றுள்ளும்‌ 
எண்ணப்‌ படுவதுஒன்று அன்று. 

अत्र लोभवश चित्त वित्तसद॒व्ययवारकम््‌ | 
सामान्यदोषमध्ये हि नेवान्यतममामतम्‌ || . 


வியவற்க எஞ்ஞான்றும்‌ தன்னை நயவற்க 
நன்றி பயவா வினை. 

அன்னர்‌ न साध्वात्मविकत्थनम्‌ | 

मनसा न कदापीच्छेत्रिजहानिकरीं क्रियाम्‌ ॥ 


காதல காதல்‌ அறியாமை உய்க்கற்பின்‌ | 
ஏதில ஏதிலார்‌ நூல்‌, 
अविज्ञाते atonacaal- gota ड | | 
तेषाञ्च वश्चनाबुद्धिनैव बाधेत भूपतिष्‌॥ | 


ஆழ 


00 
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| பெரியோரைத்‌ துணைக்கோடல்‌. 
அறன்‌ அறிந்து மூத்த அறிவுடையார்‌ கேண்மை 
திறன்‌அறிந்து தேர்ந்து கொளல்‌. 1 
धर्मतत्वविदां खस्मादतिपक्वधियां सतामर्‌। 
சசி ग्राह्या तठ्रमावसमाकलनपूर्वकम्‌॥ १ 


உற்றநோய்‌ நீக்க உறாஅமை முன்காக்கும்‌ 


பெற்றியார்ப்‌ பேணிக்‌ கொளல்‌. 2 
समागतानि दुःखानि निवार्या$ञ्गामिदुःखतः | 

पंरक्षणक्षमान्‌ ए्ष्माभृदाद्रियेत सतस्सदा॥ २ 
அரியவற்றுள்‌ எல்லாம்‌ அரிதே பெரியோரைப்‌ 

பேணித்‌ தமராக்‌ கொளல்‌. 3 
महतां पुरुषाणां हि சரண்‌ समादरः। 

பப்லு भाग्येषु नृपाणां கேள்‌ मतः॥ 3 
தம்மிற்‌ பெரியார்‌ தமரா ஒழுகுதல்‌ 


ப வல்‌ மையுள்‌ எல்லாம்‌ தலை. 
| त्य सजनान | 


» த 


90 பப்‌ 


தக்கார்‌ இனத்தனாய்த்‌ தான்‌ஒழுக வல்லானைச்‌ 
செற்றார்‌ செயக்கடந்தது இல்‌ 
सुयोग्यसजनैस्साकं सम्बद्ध धर्मचारिणम्‌ । 

नृपं प्रत्यरिमिस्साध्यमनिष्ट नेच सम्भवेत्‌॥ ६. 
இடிக்கும்‌ துணையாரை ஆள்வாரை யாரே 
கெடுக்கும்‌ தகைமை யவர்‌. 

प्रशासितृन्हि दुष्कृत्यकरणे सज्ञनान्श्रिताः | 
शक्या नाशयितुं भूपाः कैभेवेयुररातिमिः ॥ ७ 


இடிப்பாரை இல்லாத ஏமரா மன்னன்‌ 
கெடுப்பார்‌ இலானும்‌ கெடும்‌. 

अपराधे शञासितारस्सन्तो यस्य न सन्ति सः। 
विना हानिकरान्‌ शत्रूनपि नझ्येन्महीपतिः॥ ८ 
முதல்‌இலார்க்கு ஊதியம்‌ இல்லை மதலையாம்‌ 
சார்புஇலார்க்கு இல்லை நிலை 

विना मूलधनं नैव लाभस्स्याइणिजामिह । 

न प्रतिष्ठा तथा राज्ञः खावलभ्बान्‌ [सुसहायान्‌] सतो विना॥ ` 


பல்லார்‌ பகைகொளலின்‌ பத்தடூத்த ஒமைத்தே 
நல்லார்‌ தொடர்கை விடல்‌. 10 


ख़यमेकाकिनानेकै! शत्रतोपाजनादिद | 


अत्यनिष्टकरी என்‌ महत्सङ्गवि्दीनता ॥ १९ 
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சிற்றினம்‌ சேராமை, 

சிற்றினம்‌ அஞ்சும்‌ பெருமை. சிறுமைதான்‌ 
சுற்றமாச்‌ சூழ்ந்து விடும்‌. 1 
महाजनानां प्रकृतिः क्षोदीयस्सङ्गतो भयम्‌। 
अल्पास्त्वल्पान्‌ स्त्रबन्धून्‌ हि मत्वा स्युः संगता भृशम्‌ १ 
நிலத்துஇயல்பால்‌ நீர்திரிந்து அற்றாகும்‌ மாந்தர்க்கு 
இனத்துஇயல்பது ஆகும்‌ அறிவு 
என खाश्रयस्यात्र de गुणान्‌ जलम्‌। 
तथा எனகன मतिनणां शुणाचुगा॥ २ 


மனத்தான்‌ஆம்‌ மாந்தர்க்கு உணர்ச்சி இனத்தான்‌ஆம்‌ 
இன்னான்‌ எனப்படும்‌ சொல்‌ 


विषयानुभवो ह्यत्र मनुजानां मनोवशः 


खसकतवर्गानुगुण बचोऽयमिति भूतले ॥ ३ 
மனத்து உளதுபோலக்‌ காட்டி ஒருவற்கு 
இனத்துஉளது ஆகும்‌ அறிவு. 4 
प्रज्ञा मनःखितेत्येब खां दशयति भूतले। 

परन्तु सा स्यात्कस्यापि तत्संभ्रितदलानुगा।॥ ४ 
மனம்தூய்மை செய்வினை தூய்மை இரண்டும்‌ 
இனம்தூய்மை தூவா வரும்‌. 5 
मानसस्येह संशुद्धिस्तथा ஏக HT | 

नरस्य सङ्गसंशुद्धिमारम्ब्यैव प्रसिद्थतः॥ ५ 


னு 


92 we | 


மனம்தூயார்க்கு எச்சம்நன்று ஆகும்‌ Cl 


இல்லைநன்று ஆகா வினை 
विशुद्धमनसां எரர்‌ प्राप्ता வானி | 
सड़संशुद्धियुकतानां नास्त्यनिष्टकरी क्रिया ॥ 
மனநலம்‌ மன்‌உயிர்க்கு ஆக்கம்‌ இனநலம்‌ 
எல்லாப்‌ புகழும்‌ தரும்‌. 
इह संसारनिष्ठानां जीवानां शुभचित्तता। 
उत्कर्षदा तथा सङ्गश्शुभस्सर्वयशःप्रदः॥ 
மனநலம்‌ நன்குஉடையர்‌ ஆயினும்‌ சான்றோர்க்கு 
இனநலம்‌ ஏமாப்பு உடைத்து. 
- सुशोभनो मनोभावों यद्यप्यस्तु सतां नृणाम्‌। 
शोभना सङ्गतिस्तेषामत्यन्तं स्यादुपोद्वलष्‌ ॥ 
மனநலத்தின்‌ ஆகும்‌ மறுமைமற்று அஃதும்‌ 
இனநலத்தின்‌ ஏமாப்பு உடைத்து. 
आमृष्मिकी परगतिश्चित्तशुद्धया भवेन्नृणाम्‌ । 
सा चित्तशुद्विस्सङ्गस्य शुमत्वेन दढा भवेत्‌॥ 
நல்லினத்‌இன்‌ ஊங்கும்‌ துணைஇல்லை இ ய 
அல்லல்‌ படூப்பதாஉம்‌ இல்‌. 


न साधुजनसंसगादृत्कृष्टोऽस्ति सहायकः। 
न दुजेनानां संसमांद्रातिदुःखदा यकः || 


ப ட பகா காரை 


அவி हा करूपाचुचाद्‌। 93 


४७, चिचाय कार्यक्ररणम्‌- அதிகாரம்‌ 47 
தெரிந்து செயல்வகை 
அழிவதூஉம்‌ ஆவதூஉம்‌ ஆக வழிபயக்கும்‌ 


ஊதியமும்‌ சூழ்ந்து செயல்‌ 1 


क्रियाकारे वस्तुनाश ततसतद्वस्तुसम्भवम्‌ | 


अथ पश्नाल्ला भमापि विचिन्त्येवाचरेत्‌ क्रियाम्‌॥ १ 


[| 
தெரிந்த இனத்தொடூ தேர்ந்துஎண்ணிச்‌ செய்வார்க்கு 
அரும்பொருள்‌ யாதொன்றும்‌ இல்‌ 


खसहायेस्सुविज्ञातेस्सह सम्यग्विचाय वै। 
कुर्बतां निजकर्माणि नास्ति वस्लिह दुरुभम्‌॥ 


இகம்‌ கருதி முதல்‌இழக்கும்‌ செய்வினை 
ஊக்கார்‌ அறிவுடை யார்‌ 


आगामिन वित्तलाम ஈன मूलधनापहस्‌ | 

ப்‌ ஈர प्राज्ञजना எனி कदाचन ॥ 

தெ இலதனைத்‌ தொடங்கார்‌ இளிவுஎன்னும்‌ 
'தப்பாடு அஞ்சு பவர்‌. 

अचिचारितकार्याणि खयं स्वीयैश्च सजनेः। 
सोक्ापप्रादभीता हि नारभेरन्‌ कदाचन॥ [नारभन्ते] 


2 


२ 
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செய்தக்க அல்ல செயக்கெடும்‌ செய்தக்க 
செய்யாமை யானும்‌ கெடும்‌. 
अकायेकरणेनेह नृपो नश्येत्तयैत्र हि। 
कर्तव्याकरणेनापि तस्य नूनं भवेत्‌ क्षयः ॥ 
எண்ணித்‌ துணிக கருமம்‌ துணிந்தபின்‌ । 
எண்ணுவம்‌ என்பது இழுக்கு. 

कर्तव्यमपि कर्म ராக सम्यगालोच्य எரு] | 
प्रारमेत ततः ,पश्नाचिन्तयामेत्यसन्मतिः ॥ ७ 
ஆற்றின்‌ வருந்தா வருத்தம்‌ பலர்நின்று 
போற்றினும்‌ பொத்துப்‌ படும்‌. 
सदुपायमसंश्रित्य क्रियमाणः परिश्रमः। 
बहुमिः पाल्यमानोऽपि ध्रवं स्यात्‌ हानिकारकः॥ ८ 
நன்றுஆற்றல்‌ உள்ளும்‌ தவறுஉண்டு அவரவர்‌. 
பண்பு அறிந்து ஆற்றாக்‌ கடை. 

परान्‌ प्रति नृपान्‌ साधूपायानां करणेऽपि 9). 
तदूगुणाचुगुणं तन्न क | ॥ शो 
எள்ளாத்‌' எண்ணிச்‌ செயல்வேண்டும்‌ தம்‌ 
கொள்ளாத கொள்ளாது உலகு, 


निजोचितेतरोपायान्‌ नृपो यद्याचरेदिद्द | 
लोकापवादस्स्यात्‌ तस्तान्मत्वाउनिन्ध समाच 
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வலி அறிதல்‌, 

வினைவலியும்‌ தன்வலியும்‌ மாற்றான்‌ வலியும்‌ 
துணைவலியும்‌ தூக்கச்‌ செயல்‌. 
क्रियाबल निजबले ரண்‌ तथा | 
सहायबलमप्यत्र विचिन्त्याचरण वरम्‌।। 
ஒல்வது அறிவது அறிந்து அதன்‌ கண்தங்கச்‌ 
செல்வார்க்குச்‌ செல்லாதது இல்‌ 
क्रियां खशक्यामालोच्य विचिन्त्य खबरले तथा | 
तन्निष्ठयामियायाञ्चेत्‌ नृपतेर्नास्ति दुष्करम्‌ ॥ 
உடைத்தம்‌ வவி௮றியார்‌ ஊக்கத்தின்‌ ஊக்க 
இடைக்கண்‌ முரிந்தார்‌ பலர்‌. 
Sue बरूं सम्यगपरिज्ञाय चेतसः | 
उत्कण्ठया55रभ्य मध्ये निवृत्ता என்‌ झुवे॥ 
அமைந்துஆங்கு ஒழுகான்‌ அளவு௮றியான்‌ தன்னை 
வியந்தான்‌ விரைந்து கெடும்‌. 
सोजन्येन नृपैस्‍न्‍्यैनैभवन्‌ என च। 
अन्ञो गर्वात्पराऽऽक्रामी नृपः शीघ्र विनश्यति॥ 


பீலிபெய்‌ சாகாடும்‌ HFG ௮ப்பண்டம்‌ 
சால மிகுத்துப்‌ பெயின்‌. 


भयूरपिज्छिका मृद्वीर्षहच्छकटमप्यथ | 
अतिभारेण तासां हि எண்ட்‌ भवेत्खल॥ 
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நூனிக்கொம்பர்‌ ஏறினார்‌ ௮ஃதுஇறந்து ஊக்&ன்‌ 


உயிர்க்குஇறுதி யாக விடும்‌. 6 | 
आरूढा वृक्षशाखाग्र यतेरन्‌ यदि तत्परम्‌। 
ஏக तड्भवेत्तेषां இரக प्राणघातिनी ॥ ६ | 


ஆற்றின்‌ அளவு௮றிந்து ஈக அதுயபொருள்‌ | 
போற்றி வழங்கும்‌ நெறி. அ 


खमर्यादाज्ञानपूव दाने सन्मागतो , वरस | | 


संरक्षणाय वित्तस्य साधुः पन्यास्तदेव हि॥ ७ 
ஆகாறு அளவுஇட்டிது ஆயினும்‌ கேடூஇல்லை 
போகாறு அகலாக்‌ கடை. 8 
घना55गमपथस्यात्र संकोचेऽपि न वे क्षतिः। 

यदि சன்ன न मर्यादातिलङ्घनम्‌॥ ८ 


அளவுஅறிந்து வாழாதான்‌ வாழ்க்கை உனபோல 
இல்லாத்‌ தோன்றாக்‌ கெடும்‌. 

परिमाण என नजानानस्य जीवनम्‌। 

என तत्पश्चादसद्भूत्वा विनश्यति॥ 

உளவரை தாக்காத ஒப்புரவு ஆண்மை 

வளவரை வல்லைக்‌ கெடும்‌. ய்‌ 
लोकोपकारिभावोर्झपे न ज्ञात्वा निजसम्पदः | | 
मानं द्रुते ஈச विनाश याति இ | இ 


டப்ப. ठ 
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காலம்‌ அறிதல்‌. 
பகல்வெல்லும்‌ கூகையைக்‌ காக்கை இகல்வெல்லும்‌ 
வேந்தர்க்கு வேண்டும்‌ பொழுது. 1 
दिवोळूक दिवान्ध எரர்‌ जयति घायसः। 
ततइशत्रुजिगीषृणां என்‌ ஏன்‌ मददीश्ृताम्‌॥ १ 
பருவத்தோடூ ஒட்ட ஒழுகல்‌ திருவினைத்‌ 
. இராமை ஆர்க்கும்‌ கயிறு. 2 
. तत्तत्कालानुसारेण क्रियाणां करण झुवि | 
ऐश्वये खिरमाबद्ध ஈர்‌ ரன भवेत्‌॥ २ 
அருவினை என்ப உளவோ கருவியால்‌ 
காலம்‌ அறிந்து செயின்‌. 3 
'कालं सम्यक्परिज्ञाय साधनैरुचितेः क्रियाः | 
कुर्वाणानां किमस्त्यत्र ஏரார்‌ कर्म दुष्करम्‌॥ 3 
ஞாலம்‌ கருதினும்‌ கைகூடும்‌ காலம்‌ 
கருதி இடத்தால்‌ செயின்‌. 4 
भोक्तुं समग्रां एथिवीं यदि मन्येत तहिं तव । 
कालखाने सुसश्रिन्त्य करणे सिद्धयति भ्रवम्‌॥ ४ 
. காலங்‌ கருதி இருப்பர்‌ கலங்காது 
ஞாலம்‌ கருது பவர்‌. 


निश्चप्रचं धरां எள்‌ खीकतेमभिलाषुकाः। 
Re ரஷக हि प्रतीक्षन्ते महीशृतः॥ ष्‌ 


= 
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ஊக்கம்‌ உடையான்‌ ஒடுக்கம்‌ பொருதகர்‌ 


தாக்கற்குப்‌ பேரும்‌ தகைத்து. 6 
ஏனா राज्ञस्संयम्य qd | 

मेषस्य Meg मनाक्‌ एछ्ठगतियथा ॥ न 
பொள்‌என ஆங்கே புறம்வேரார்‌ காலம்பார்த்து 
உள்வேர்ப்பர்‌ ஒள்ளி யவர்‌. 7 
ளன ஏர अरातीनामालोक्यातिक्रम स्वयम | 

अभ्रदञ्य बहिः क्रोध वर्तन्ते काल्ांक्षिणः॥ ட 
செறுநரைக்‌ காணின்‌ சுமக்க இறுவரை 

காணின்‌ ஒழக்காம்‌ தலை. | 8 
दृ्टा बलीयसबणत्रनाद्रियध्वे विनीतवत्‌ | 

तन्नाशकाले संप्राप्ते ह्यवाश्चि स्युदिशरांस्यथ॥ 6 


எய்தற்கு அரியது இயைந்தக்கால்‌ அந்நிலையே 
செய்த ற்கு அரிய செயல்‌ 9 


दुल्मे चानुकूले च இண प्राप्ते ह्यनेहसि। 
दुष्कराण्यपि कार्याणि सद्यो राजा समाचरेत्‌॥ 


கொக்குஓக்க கூம்பும்‌ பருவத்து ஆ 
குத்துஓக்க சீர்த்த இடத்து 


झपप्रतीक्षी सङ्ङुच्य adr | 
என்‌ काले समायाते शत्रन हन्यात्‌ RAI 


10 


१० 
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இடன்‌ அறிதல்‌, 
தொடங்கற்க எவ்வினையும்‌ எள்ளற்க முற்றும்‌ 
இடம்கண்ட பின்‌௮ல்‌ லது. 1 


आक्रान्तुं वैरिणः थ्ानमच्ष्टा नारमेत वै। 

काये किमपि तानन्पान्नेवापि कलयेदिह || १ 
முரண்சேர்ந்த மொய்ம்பின்‌ அவர்க்கும்‌ 

ஆக்கம்‌ பலவும்‌ தரும்‌. [ அரண்சேர்ந்து ஆம்‌ 2 
सविरोधबलाढ्यानामापि राज्ञां सुक्रल्पितम्‌। 

दुगमाश्रित्य संस्थाने बहुसाफल्यदायक्रम्‌ ॥ २ 


ஆற்றாரும்‌ ஆற்றி அடுப இடன்‌௮றிந்து 
போற்றார்கண்‌ போற்றிச்‌ செயின்‌. 3 


எ अपि राजानः श्रित्वा ன்‌ सुरक्षितम्‌। 
भूत्वा शक्तियुतास्तेन जयेयुधलिनः परान्‌॥ 3 


எண்ணியார்‌ எண்ணம்‌ இழப்பர்‌ இடன்‌ ௮றிந்து 
துன்னியார்‌ துன்னிச்‌ செயின்‌. 4 


समालोच्योचितं दुगे संश्रित्य च नृपाः क्रियाम्‌। 
कयुशचत्तज्िगीपूणां योजना विफला भवेत्‌॥ ३ 


நெடும்புனலுள்‌ வெல்லும்‌ முதலை அடும்புனலின்‌ 
நீங்கின்‌ அதனைப்‌ பிற. 5 


विद्यमानो जलेऽग।धे எண்‌ पराजयेत्‌ । 
ते Masud जयेयुरितरे समे॥ ष्‌ 


டு 
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கடல்‌ஓடா கால்வல்‌ நெடும்தேர்‌ கடல்‌ஓடும்‌ 
நாவாயும்‌ ஓடா நிலத்து. 6 
न समुद्रे चलेदत्र च्ढचक्रो महान रथः। 
ராடு TOA नोरर्णत्रविचारिणी॥ ட 


அஞ்சாமை அல்லால்‌ துணைவேண்டா எஞ்சாமை | 
எண்ணி இடத்தால்‌ செயின்‌ 7 


सम्यकपूर्णतयाऽऽरोच्य युक्तं प्थानमुपाश्रितः | 
आचरेचेन्महीपालः धीरतैव सहायिकां। | ७ 
இறுபடையான்‌ செல்‌இடம்‌ சேரின்‌ உறுபடையான்‌ | 
ஊக்கம்‌ அழிந்து விடும்‌. 8| 
खल्पसेनायुते राज्ञि इढदुर्गसमाश्रिते | 
बृहत्सेनस्य शत्रोरप्युत्साहो भज्यते ध्रवम्‌ ॥ ८ 
சிறைநலனும்‌ ரும்‌ இலர்‌எனினும்‌ மாந்தர்‌ 
உறைநிலத்தோடு ஓட்டல்‌ அரிது. 0 
दुगवि हि ஆ 
परदुगविनाशाय सामथ्ये गोरव तथा। 


அ அர खंस्कतस्छोकरूपानुवादः 
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ட தெரிந்து தெளிதல்‌. 
அறம்பொருள்‌ இன்பம்‌ உயிர்‌ அச்சம்‌ நான்கின்‌ 
- இறம்தெரிந்து தேறப்‌ படும்‌. 
धर्मद्वारा तथार्थेन காளா च मानवान्‌। 
तथा प्राणभयद्वारा परीक्ष्यैत्र नृपो भजेत्‌॥ 
குடிப்பிறந்து குற்றத்தின்‌ நீங்க வடூப்பரியும்‌ 
நாண்‌உடையான்‌ கட்டே தெளிவு. 
अनवद्यः कुलीनश्च लजमानश्व दोषतः। 
यो नरस्स्यात्स एवेह नृपखीकायतां भजेत्‌॥ 
அரியகற்று ஆசு௮ற்றார்‌ கண்ணும்‌ தெரியும்கால்‌ 
்‌ இன்மை அரிதே வெளிறு. 
दुरध्येयानधीत्येह ये स्युनिर्मलचेतसः। 
என்ற்‌ स्थान्मनाक्तेष्वपि मूढता॥ 
குணம்நாடிக்‌ குற்றமும்‌ நாடி ௮வற்றுள்‌ 
மிகைநாடி மிக்க கொளல்‌. 
' गुणान्सम्यक्‌ परीक्ष्याथ दोषानपि विचाय हि। 
அர்ச்‌ पक्षमादाय ध्यक्तिखीकरण वरम्‌॥ 
பெருமைக்கும்‌ ஏனைச்‌ சிறுமைக்கும்‌ தத்தம்‌ 
i கருமமே கட்டளைக்‌ கல்‌. 
 जञन्सज्ञानादिजस्यात्र गोरवस्य तथान्यथा। 
ணன च साधीयान्कमेत निकषोपलः ॥ 


5 2 
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அற்றாரைத்‌ தேறுதல்‌ ஓம்புக மற்று௮வர்‌ 
பற்றுஇலர்‌ நானணார்‌ பழி. 
निर्वान्धववयस्यानां விசர்‌ वर्जयेन्नृपः | 
यतस्ते सङ्गरहिता लज्जन्ते नापवादतः॥ 


காதன்மை கந்தா ௮றிவு௮றியார்த்‌ தேறுதல்‌ 


பேதைமை எல்லாம்‌ தரும்‌. 7 
स्राडुरागावलम्बेन प्रज्ञाविधुरसंग्रहः | 

राज्ञामपि समस्तानां मूरखतानामिहास्पदम ॥ ७ 
தேரான்‌ பிறனைத்‌ தெளிந்தான்‌ வழிமுறை 

இரா இடும்பை தரும்‌. 8 
जन्मादिमिः कर्मणा च न परीक्ष्य नरान्‌ नृपः। 

खकीयान्‌ ङुरुते चेत्तत्पारम्परिकदुःखदम्‌ ॥ 6 


தேறற்க யாரையும்‌ தேராது தேர்ந்தபின்‌ 
தேறுக தேறும்‌ பொருள்‌. 

ये के वा सन्तु सर्वानप्यपरीक्ष्य महीपतिः। 
எ வின पश्चात्खीकारात्संशयीत न॥ ९ 


தேரான்‌ தெளிவும்‌ தெளிந்தான்்‌௧ண்‌ % 
தரா இடும்பை தரும்‌. 

नृपेण पुंस एकस्य ग्रहण न परीक्ष्य तम्‌। 
तथैव स्वीकृते शङ्का दद्यातामक्षयां शुचम्‌ ।। 
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५२, परीक्षितैः கண்ணா அதிகாரம்‌ 52 
தெரிந்து வினையாடல்‌. 
நன்மையும்‌ தமையும்‌ நாடி நலம்புரிந்த 


தன்மையான்‌ ஆளப்‌ படும்‌. 1 
कार्याणां साध्वसाधूनि फलान्यालोच्य साघुना | 

परीक्षितेन सुहितेनात्र कर्माणि காண்ட १ 
வாரி பெருக்கி வளம்படுத்து உற்றவை 

ஆராய்வான்‌ செய்க வினை. 2 
विस्तार्याउ5डयपथान्‌ सम्पम््द्धिमागस्य कण्टकान्‌] 

अपनेतु कृतमतिः என்‌ कार्यमाचरेत्‌॥ २ 


அன்பு அறிவு தேற்றம்‌ ௮வாஇன்மை இந்நான்கும்‌ 
நன்குஉடையான்‌ கட்டே தெளிவு. 

ன்‌ नृपे प्रज्ञा नीरागत्वे खिरा मतिः। 

इदेशुणैश्चतुभिश्च युक्ता योज्याः क्रियाविधो॥ ३ 


எனைவகையாண்‌ தேறியக்‌ கண்ணும்‌ வினைவகையான்‌ 
வேறுஆகும்‌ மாந்தர்‌ பலர்‌. 4 


सम्यक सर्वप्रकारेश्व மின ग्रहणेऽपि हि। 

कार्य संयोजनातपश्चाङ्भि्ञास्स्युबहवो ஸூ ४) 
அறிந்துஆற்றிச்‌ செய்‌ஒற்பாற்கு அல்லால்‌ வினைதான்‌ 
றெந்தான்‌ என்று ஏவற்பாற்று அன்று. 5 
उपायान्‌ WIA विचार्याचरणे क्षमास्‌। 

Nara कार्याण्यन्येभ्यः प्रदाने न हितावहस्‌ ॥ ष्‌ 


= ओ 
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செய்வானை நாடி வினைநாடிக்‌ காலத்தோடு 


எய்த உணர்ந்து செயல்‌. 6 
कार्याचरणशक्तञ्च नरं कार्यविधां तथा। 
कालोचित्यमपि ज्ञात्वा कर्तव्याचरण परम ॥ ६ 
இதனை இதனால்‌ இவன்முடிக்கும்‌ என்றுஆய்ந்து 
அதனை அவன்கண்‌ விடல்‌. 7 
कमेतद्‌ साधनेनानेनाय साधयितु क्षमः | 
इत्यालोच्य क्रियां तां हि तसे दद्यान्महीपतिः ॥ ७ 
வினைக்குஉரிமை நாடிய பின்றை அவனை 
அதற்குரியன்‌ ஆகச்‌ செயல்‌ 8 
खकापसाधनायैक विचाय इृणुयान्तृपः | 
ततः पश्चाद्धि ते கண்ணி तत्राधिकारिणम्‌॥ ८ 
வினைக்கண்‌ வினயுடையான்‌ கேண்மை வேறாக 
நினைப்பானை நீங்கும்‌ இரு 9 
सदा प्रयब्रशीलान्‌ हि स्वकर्मसु नरान्‌ नृपः। 
यद्यन्यथात्र मन्येत श्रीनिंगच्छेत ततो THA || ९ 


நாள்தோறும்‌ நாடுக மன்னன்‌ வினைசெய்வான்‌ 
கோடாமை கோடாது உலகு. 


काप्साधनदक्षाणां ऋजुतां श्रयते भुवः | 
शिक எ तत्क्रिया राजा ஈனம்‌ 


வல்‌ 


५३, निजबन्धुसमाद्‌रः- அதிகாரம்‌ 53 
சுற்றம்‌ தழால்‌. 
கண்ணும்‌ பழைமைபா ராட்டுதல்‌ 
சுற்றத்தார்‌ கண்ணே உள, 


सम्पदां नाशकालेऽपि कृतोपकृतिचिन्तनम्‌ | 
प्राकपरिश्चितिचिन्ता च बान्धवेष्वेव इश्यते ॥ 
விருப்பு ௮றாச்‌ சுற்றம்‌ இயையின்‌ அருப்பு௮றா 
ஆக்கம்‌ பலவும்‌ தரும்‌. 

अनुरागावियुक्तो5त्र घन्धुवर्गो भवेद्यदि | 
तदसङ्चितां दद्याद्वथिष्णुं बहुसम्पदम।॥ 
அுளவளாவு இல்லாதான்‌ வாழ்க்கை குளவளாக்‌ 
கோடுஇன்றி நீர்நிறைந்‌ தற்று. 

अन्योन्ये बन्घुमी रागाइथवहारमकुर्वतः | 

जीवने वारिणा पूणे तटाकं ஈனச்‌ यथा॥ 
சுற்றத்தால்‌ சுற்றப்‌ படஒழுகல்‌ செல்வம்தான்‌ 
பெற்றத்தால்‌ பெற்ற பயன்‌. 

धनाऽऽप्त्या खस्थ सम्प्राप्तमिदमेव प्रयोजनम्‌। 
बन्धुवगपरीतत्वसमर्हा$5चरणं हि यत्‌॥ 
கொடுத்தலும்‌ இன்சொலும்‌ ஆற்றின்‌ அடுக்கிய 
சுற்றத்தால்‌ சுற்றப்‌ படும்‌. 

दानशीलो मधुरवाग्यदि स्याद्वान्धवान्‌ प्रति । 

ட ववं परिश्वतस्सदा ARTI: I 


105 


A NS 


106 


பெரும்கொடையான்‌ பேணான்‌ வெகுளி அவனின்‌ 


மருங்குஉடையார்‌ மாநிலத்து இல்‌ 
महोदार्ययुतः क्रोधमनिच्छन्नात्मनि खितः। 

ட * 
यत्तसात्को5पि नान्यस्स्याद्भूयोभिबन्धुभिः श्रितः॥ 


காக்கை கரவா கரைந்துஉண்ணும்‌ ஆக்கமும்‌ 
அன்னநீ ரார்க்கே உள. 


न पिधाय खमाहारं काका आहूय ஏர | 
खबन्धूस्तन्निभानेव श्रयन्ते सम्पदस्समाः॥ 


பொதுநோக்கான்‌ வேந்தன்‌ வரிசையா நோக்கின்‌ 
அதுநோக்‌8 வாழ்வார்‌ பலர்‌. 


इष्ट्यान्यसमया बन्थूननालोक्य विशिष्टया। 

आलोकयति चेद्भूपः स्युरनेकोपजीविनः। 

தமர்‌ஆக&த்‌ தன்துறந்தார்‌ சுற்றம்‌ அமராமைக்‌ 
காரணம்‌ இன்றி வரும்‌. 

केनापि कारणेनैव कडुना ये विनिगताः। 

खस्मात्ते எள்‌ भूयः समायायुस्तदन्तरा ।। 
உழைப்பிரிந்து காரணத்தின்‌ வந்தானை வேந்தன்‌ 
இழைத்திருந்து எண்ணிக்‌ கொளல்‌, 


என்னை ये याताः कारणात्पुनरागताः | 
कृत्वा तत्पूरणं 4 तानालोच्यादतुमहति ॥ 


த 1 


பம்‌ | 
| 


१० 
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५७, अविस्मृतिः [कार्ये्वमान्द्यम्‌ ]-அஇகாரம்‌ 54 


பொச்சாவாமை, 


இறந்த வெகுளியின்‌ இதே சிறந்த 


உவகை மக&ழ்ச்சியின்‌ சோர்வு. 1 
अमन्दानन्द्सन्दोह [काष्टातीवातिहर्पण] जन्ये मान्य किलात्र | 
இனிஎ: क्रोधतो नूनमतिद्दानिग्रदायक्म्‌ ॥ १ 
பொச்சாப்புக்‌ கொல்லும்‌ புகழை அறிவினை 

நிச்ச நிரப்புக்கொன்‌ ராங்கு. 2 
यशो विनाशयेद्राज्ञो विस्मृत्याख्यो5त्र दुगुणः। 

प्रत्यहे याच्ञया कुक्षेः पूर्तिः प्रज्ञां यथा नृणाम्‌॥ २ 
பொச்சாப்பார்க்கு இல்லை புகழ்மை அதுஉலகத்து 
எப்பால்‌ நூ லோர்க்கும்‌ துணிவு, 3 
विस्मृतेवेशगानां न स्यात्कदापि यशखिता। 

इतीये निश्चिता बुद्धिः सर्वग्रन्थक्ृतां स्ुवि॥ ३ 
அச்சம்‌ உடையார்க்கு அரண்டுல்லை ஆங்குடுல்லை 
பொச்சாப்பு உடையார்க்கு நன்கு. 4 
Yee दुशमप्यत्र कातराणां न रक्षकम्‌ । 

ள்‌ எவன ॥ ४ 


(0060 உறக்‌ காவாது இழுக்‌யொன்‌ தன்பிழை 
Meum டுரங்க விடும்‌. 

| आगामिदुःखसंरोधमकुर्वन्विस्टतेवेशम्‌ | 

இ प्राप्तेडनिश्काले पश्नात्तपांते உய டி 


ய sts SNS: 


. அண்‌ 
श्र ஷு ்‌ 
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ப] ௫ » ௫ ஈமை 
இழுக்காமை யார்மாட்டும்‌ என்றும்‌ வழுக்க 


வாயின்‌ அஃதுஒப்பது இல்‌ 
अविस्मृतियदि எட तथा खीयेषु सर्वदा । 


| 
பி 


अविच्छिन्ना भवेत्तहिं சோ लाभदम्‌॥ ६ 
அரியஎன்று ஆகாத இல்லைபொச்‌ சாவாக்‌ | 
கருவியால்‌ போற்றிச்‌ செயின்‌. 7 ॥ 


इमानि दुष्कराणीति न कर्माणीह कान्यपि | 
अविसरणचित्तेन कुर्यान्मत्वा यदि क्रियाः 
புகழ்ந்தவை போற்றிச்‌ செயல்வேண்டும்‌ செய்யாது 
இகழ்ந்தார்க்கு எழுமையும்‌ இல்‌. 

धर्मशास्रप्रशस्तानि कुर्यात्कर्माणि सादरम्‌। 

विस्मृत्या ना$5चरेत्तहिं हानिस्सप्तसु जन्मसु ॥ 
இகழ்ச்சியின்‌ கெட்டாரை உள்ளுக தாம்தம்‌ 
மூழ்ச்சியின்‌ மைந்துறும்‌ போழ்து. 

भूपो यदातिहर्षण बलमाप्नोति प्रानसम्‌ | 

विस्मृत्या प्राग्विनशनां पूर्वजानां सरेत्तदा॥ 


உள்ளியது எய்தல்‌ எளிதுமன்‌ மற்றும்தான்‌ 
உள்ளியது உள்ளப்‌ பெறின்‌. 


पूर्वा$व्लोचितकार्याणां यद्यविसरण feral 
ரிஷாட்‌ सुलभा सम्भवेत्खल ॥ 
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५५, दण्डधरत्वम््‌ [न्यायशीलता]- அதிகாரம்‌ 55 
செங்கோன்மை. 
ஓர்ந்துகண்‌ ணோடாது இறைபுரிந்து யார்மாட்டும்‌ 
தேர்ந்துசெய்‌ வஃதே முறை. 1 
अपराध संनिरीक्ष्य निर्दाक्षिण्यस्समो भवन्‌। 
यथाविधि समालोच्य भवेन्न्यायप्रदो नृपः | १ 


வான்நோக்‌8 வாழும்‌ உலகுஎல்லாம்‌ மன்னவன்‌ 
கோல்நோக்க வாழும்‌ குடி. 2 


वृष्टिप्रतीक्षा जीवन्ति लोकेऽसिन्प्राणिनस्समे | 

प्रजा जीवन्ति भूपस्य प्रतीक्ष्य न्यायशीलतांम्‌ ॥ २ 
அந்தணர்‌ நூற்கும்‌ அறத்திற்கும்‌ ஆதியாய்‌ 

நின்றது மன்னவன்‌ கோல்‌. 3 
विप्राध्येयश्रतीनाश्व धर्मस्य च तथा ஏட 

प्रचारहेतुर्भुपस्य शोभना दण्डधारिता ॥ 3 
குடி தழீஇக்‌ கோலோச்சும்‌ மாநில மன்னன்‌ 

அடிதழீஇ நிற்கும்‌ உலகு. 4 
समासज्य प्रजास्सर्वा नीत्या पालयतो खुवम्‌। 

महीपतेः ரக்‌ तिष्ठत्यालम्ब्य भूतलम्‌॥ ४ 

இயல்புளிக்‌ கோல்‌ஓச்சும்‌ மன்னவன்‌ நாட்ட 

பெயலும்‌ விளையுளும்‌ தொக்கு. 5 

शास्त्रोपदिष्टमार्गेण नीत्या पालयतो ய 

नृपस्य राज्ये वृष्टेश्च धान्यानाश्व समृद्धता ॥ டி 


A 


ட்‌ 
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Gad ss வென்றி தருவது மன்னவன்‌ 
கோல்‌௮தூஉம்‌ கோடாது எனின்‌. 


न शूलमिह संग्रामे भूपस्य विजयप्रदप। 
न्यायदण्डः परं तस्य என்ன்‌ भवेदसो॥ 
இறைகாக்கும்‌ வையகம்‌ எல்லாம்‌ அவனை 
முறைகாக்கும்‌ முட்டாச்‌ செயின்‌. 
समस्तां धरणीं राजा पालयेन्नीतिमागतः | 
तं नीतिः पालवेदत्र निर्बाधा यदि रक्ष्यते॥ ॥ 
எண்பதத்தான்‌ ஓரா முறைசெய்யா மன்னவன்‌ 
தண்பதத்தான்‌ தானே கெடும்‌: 
न्यायाथिनां हि सुप्रापो भूत्वा सञ्चिन्त्य Ta: | 
न्याये न वितरन्‌ भूपः [न्यायप्रदो नचेद्भूषः] 
नश्येन्नीचपदे feral ५ 
குடிபுறங்‌ காத்துஓம்பிக்‌ குற்றம்‌ கடிதல்‌ 
வடூஅன்று வேந்தன்‌ தொழில்‌. 
प्रजानां परहिसातो रक्षण सादरं तथा। 
दण्डने सापराथानां न ஏக்‌ तत्‌॥ १ 
क्रराणां दुजनानां हि बधदण्डो இ ह! 
उत्खाय [ளார்‌ धान्यरक्षा यथा aA | 


த 


संस्छृतस्छोकरूपानुयादः ப 


५६, दुद्ण्डधरत्वम्‌ [अन्यायिता]--15191 56 
கொடுங்கோன்மை. 


கொலைமேற்கொண் டாரின்‌ கொடிதே அலைமேற்‌ 
அல்லவை செய்துஒழுகும்‌ வேந்து. [கொண்டு 1 
लोभाविष्टेन मनसा खप्रजा एवं दुःखयन | 
चृपः क्ररतरो नून घातुकेम्योऽपि भूठले॥ 
வேலொடு நின்றான்‌ இடூஎன்‌ றதுபோலும்‌ 
கோலொடூ நின்றான்‌ இரவு. 2 
त्रासयित्वा धनहरः शूलधारीव मोषकः | 

दुष्टदण्डधरो राजा याचमानः प्रजाः करम्‌॥ [ धनम्‌ ] 


நாள்தொறும்‌ நாடி முறைசெய்யா மன்னவன்‌ 
நாள்தொறும்‌ நாடூ கெடும்‌. 


खदेशे पापकृत्यानि विदित्वा Net नृपः। 
नद्यङ्क्ते नौतिरक्षाय ஈன்‌ विनश्यति॥ ३ 
கூழும்‌ குடியும்‌ ஒருங்குஇழக்கும்‌ கோல்கோடிச்‌ 


சவி 


A 


சூழாது செய்யும்‌ ௮ரசு. 4 
अविचाये न्यायबाद्याः क्रियाः कररस्समाचरन्‌ । 

नृपः पूर्वाजितं वित्त प्रजाश्रापि विनाशयेत्‌ ॥ ४ 
அல்லற்பட்டு ஆற்றாது அழுதகண்‌ ணீர்‌௮ன்றே 5 


செல்வத்தைத்‌ தேய்க்கும்‌ படை. 
असह्यशोकतप्तानां எணண वे झुवि। 
आयुध ராக राज्ञां स्षेसम्पदिनाशकम्‌ ॥ டி 


ர il 


சத ४ பவட? 


மன்னர்க்கு மன்னுதல்‌ செங்கோன்மை ௮ஃதுஇன்றேல்‌ 


112 


மன்னாவாம்‌ மன்னர்க்கு ஒளி. 6 
ऋजुदण्डधरत्व॑ हि सुप्रतिष्ठा यशखिनी | 
नृपाणामन्यथा नैव यशस्तिष्ठेन्महीतले।॥ ६ 
துளிஇன்மை ஞாலத்திற்கு எற்று௮ற்றே வேந்தன்‌ 
அளிஇன்மை வாழும்‌ உயிர்க்கு. 7 
अनावृष्टिः कठोरा हि यथा दुःखप्रदा भुवः | 
तथा नृशंसता राज्ञः जीवतां प्राणिनां भवेत्‌ ॥ ७ 
இன்மையின்‌ இன்னாது உடைமை முறைசெய்யா 
மன்னவன்‌ கோற்&ழ்ப்‌ படின்‌ 8 
अक्रमाचारनृपतेः दुदेण्डवशता यदि। 
सम्पन्नता स्याद्‌ दारिद्रयादधिकानिश्दायिनी ॥ 6 
முறைகோடி மன்னவன்‌ செய்யின்‌ உறைகோடி 
ஒல்லாது வானம்‌ பெயல்‌, 9 
नीतिबाह्यानि कार्याणि करोत्यत्र नृपो यदि। 
न वर्ेदुचिते काठे तद्राज्योपरि af | ९ 


காவலனை காவாளா எனின்‌ 
यदि न्यायपथेनेदह न पालयति भृपतिः। ` 
गावः Foal न स्युः ளை; ஏட 


10 


१० 


._ எ: 
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வெருவந்த செய்யாமை, 
தக்காங்கு நாடித்‌ தலைச்செல்லா வண்ணத்தால்‌ 


ஒத்தாங்கு ஒறுப்பது வேந்து. 1 
निष्पक्षपातमालोच्य दोषमत्रापराधिनाप्र। 

यथा न ஒன்‌ भूयस्तथा तान्‌ दण्डयेन्तृपः॥ १ 
கடிதுஒச்சி மெல்ல எறிக நெடிதுஆக்கம்‌ 

நீங்காமை வேண்டு பவர்‌. 2 
दण्डप्रवर्तने पूर्वे दशयित्वा कठोरताम्‌ । 

சர்‌ सम्पदमिच्छन्तो नृपाः कुयुः THEI 2 
வெருவந்த செய்துஒழுகும்‌ வெம்கோலன்‌ ஆயின்‌ 
ஒருவந்தம்‌ ஒல்லைக்‌ கெடும்‌. 3 
क्ररदण्डधरः कुबेन्‌ प्रजानामतिभीषणम्‌। 

कायजातं महीपालो विनइ्येन्निश्चितं द्रतम्‌ ॥ 3 
இறைகடியன்‌ என்றுஉரைக்கும்‌ “இன்னாச்சொல்‌ 
உறைகடூக ஒல்லைக்‌ கெடும்‌. [வேந்தன்‌ 4 
கலன்‌ ஏர इत्येवं प्रजाभिनिन्द्यते नृपः | 

यदि तहायुरिश्चयें नश्येतां तस्य सत्वरस्‌ ॥ ३ 
அரும்செவ்வி இன்னா முகத்தான்‌ பெரும்செல்வம்‌ 
பேஎய்கண்‌ டன்னது உடைத்து. 5 
जनतायाः सुदुष्मापो राजा வைள यदि। 

तस्पैश्वर्ये ஏரி पैशाचेक्षितवद्भवेत्‌ ॥ டி 


OO 


क्र (மு 
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கடும்சொல்லன்‌ கண்‌இலன்‌ ஆயின்‌ நெடும்செல்வம்‌ 
நீடுஇன்றி ஆங்கே கெடும்‌. 

ஏன்‌ परुषभाषी च नृशंसश्च भवेद्यदि। 

राज्ञस्तस्य ஈனச்‌ विनश्येदचिरात्‌ ध्रवम्‌॥ 8 
கடுமொழியும்‌ கையிகந்த தண்டமும்‌ வேந்தன்‌ 
அடுமுரண்‌ தேய்க்கும்‌ ௮ரம்‌. 7 
कट्वी वाणी तथा दण्डस्सीमातीतश्च yaa: | 
खशत्रजयिवीयस्य शस्त्र स्यात्संविदारकम्‌॥ ७ 
இனத்துஆற்றி எண்ணாத வேந்தன்‌ சினத்து ஆற்றிச்‌ 
சீறின்‌ சிறுகும்‌ திரு 8 
निजामात्येरनालोच्य स्वकर्तव्येषु पार्थिव | 


6 


तेभ्यः क्रष्यत्यसिद्धो चेत्तस्य श्रीः क्षीयते क्रमात्‌॥ ८ 
செருவந்த போழ்தின்‌ இறைசெய்யா வேந்தன்‌ 
வெருவந்து வேய்து கெடும்‌. 9 
प्रागनायोज्य दुर्गे स्व युद्धकाले हि यो नृप! | 

बिभेति रक्षाहीनस्सन्‌ स॒ विनयेत्‌ रतं चवि ।। ९ 


கல்லார்ப்‌ பிணிக்கும்‌ கடுங்கோல்‌ அது அல்லது. 

இல்லை நிலக்குப்‌ பொறை. , A 10 
अन्याय्यदण्डो राजाने संबध्नातीह “எந்து | 
तेभ्यो गरीयान्मूर्जेम्पो கல भारोऽस्ति नेतरः॥ 


लँस्कृतरछोकरूपानुचाद्‌ः 115 
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கண்ணோட்டம்‌. 

கண்ணோட்டம்‌ என்னும்‌ கழிபெரும்‌ காரிகை 
உண்மையான்‌ உண்டுஇவ்‌ உலகு. 1 
दाक्षिण्याभिधमत्रास्ति सोन्दये सुमहत्‌ श्ुवि। 

नृपेषु तस्रात्संसारो वरीवर्त्येष सन्ततम्‌ ॥ १ 
கண்ணோட்டத்து உள்ளது 2 NBS அஃதிலார்‌ 
உண்மை நிலக்குப்‌ பொறை. 2 
दाक्षिण्ये श्रयते लोकव्यवहारस्समोऽपि 8) 

बस्तुतो भारभूता हि दाक्षिण्यविधुरा Ya: ll २ 
பண்‌என்னாம்‌ பாடற்கு இயைபுஇன்றேல்‌ கண்‌என்னாம்‌ 
கண்ணோட்டம்‌ இல்லாத கண்‌. 3 
विना साहित्यसोभ्रात्रे कि रागेण प्रयोजनम्‌। 

किमक्षिभ्यां तथैवात्र दाक्षिण्येन विना uA 3 
உளபோல்‌ முகத்துஎவன்‌ செய்யும்‌ ௮ளவினால்‌ 
கண்ணோட்டம்‌ இல்லாத கண்‌. 4 
दाश्षिण्येनोचितेनात्र रहितं लोचनद्वयम्‌। 

समस्ति नाममात्रेण किं वा स्यात्सत्तया तया॥ ४ 


கண்ணிற்கு அணிகலம்‌ கண்ணோட்டம்‌ ௮ஃதுஇன்றேல்‌ 
புண்என்று உணரப்‌ படும்‌ 


क्षिण्यार्यो गुणो छात्र नेत्रयोभूषण भवेत्‌ । 
i मते द्वे च चश्लुषी बदनबणे॥ டி 


5 5 
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மண்ணோடு இயைந்த மரத்து அனையர்‌ கண்ணோடு 
இயைந்துகண்‌ ணோடா தவர்‌. 


सुलोचनयुतत्वेऽपि दाक्षिण्परहिता YI | 

भूतले என்ன इक्षा इव भवन्ति All 

கண்ணோட்டம்‌ இல்லவர்‌ கண்ணிலர்‌ கண்ணுடையார்‌ 
கண்ணோட்டம்‌ இண்மையும்‌ இல்‌ 

दाक्षिण्यरहिता ये स्युस्ते चक्षुर्विधुरा எவ 
सुलोचनयुतेष्वत्र न दाक्षिण्यविहीनता॥ 

கருமம்‌ இதையாமல்‌ கண்ணோட வல்லார்க்கு 
உரிமை உடைத்துஇவ்‌ உலகு. 

विना हानि என்ன नीतिदाने हि ये क्षमाः। 
दाक्षिण्यवहने भूपाः तदीयेषा वसुन्धरा॥ 

ஒறுத்து ஆற்றும்‌ பண்பினார்‌ கண்ணும்கண்‌ ஹோடிப்‌ 
பொறுத்து ஆற்றும்‌ பண்பே தலை. ' शि 
खानप्यत्र हि दण्डेन नियन्तु ये जनाः क्षमा! | 
तान्‌ सतः प्रति दाक्षिण्य क्षमा च ரர] | 


பெயக்கண்டும்‌ நஞ்சஉண்டு அமைவர்‌ நயத்தக்க 
நாகரிகம்‌ வேண்டு பவர்‌ 


आप्तंदर्त विषमपि दृष्टा पीत्वा च तैस्समम्‌। | 
रक्षेयुमित्र॒तां भूपा: वाञ्छन्तः ட 


ப்‌ तस्छोकरूपानुवादः बक 


५९, चारदृष्टि!- அதிகாரம்‌ 59 
| ஒற்றாடல்‌. 
ற்றும்‌ உரைசான்ற நூலும்‌ இவைஇரண்டும்‌ 
தற்றென்க மன்னவன்‌ கண்‌. 1 
चारांस्तथा प्रशस्ताश्च எனன महीपतिः | 
चनद्वयमित्येव स्पष्टपाकलयेदिह ॥ १ 


எல்லார்க்கும்‌ எல்லாம்‌ நிகழ்பவை எஞ்ஞான்றும்‌ 
இகலி வேந்தன்‌ தொழில்‌. 2 
னாள்‌ सर्वासां सर्ववृत्तानि सर्वदा । 

वेत च [ford] सत्वरं चारयेल्लः कर्मेह भूपतेः। २ 


- ஏற்றினான்‌ ஒற்றிப்‌ பொருள்தெரியா மன்னவன்‌ 


கொற்றம்‌ கொளக்கடந்தது இல்‌ 3 
` देशवार्ता गुप्तचरेरानाय्यात्र विचाय ताः। 

नावबुध्यति NEAT: कथ जयमत्राप्नुयात्‌। 3 
வினைசெய்வார்‌ தம்சுற்றம்‌ வேண்டாதார்‌ என்றாங்கு 

. அனைவரையும்‌ ஆராய்வது ஒற்று. 4 
खकर्मकारिणः पुंसः खबन्धून्‌ वैरिणस्तथा | 

सर्वानपि परीक्षेत स चारः परिकीतितः॥ ४ 
கடா௮ உருவொடு கண்௮ஞ்சாது யாண்டும்‌ 

உகா௮மை வல்லதே ஒற்று. 5 
தஸ்‌ शङ्कितोऽपीह निमय: | 


. सर्वथा सर्वदा गुप्तां ளார்‌ रक्षत्यसो चरः॥ प्‌ 


अ 
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அ ௫ 


துறந்தார்‌ படிவத்தர்‌ ஆல 


இறந்து ஆராய்ந்து 
என்செயினும்‌ சோர்விலது 


ஒற்று. ்‌ 
यती च AEN ஏனா सर्वत्र ஏனை) 


परीक्ष्य पीडाखचलो यो भवेत्स चरो मतः॥ [भवेत] ६ 


மறைந்தவை கேட்கவற்று ஆ௫ அறிந்தவை 


ஐயப்பாடு இல்லதே ஒற்று. 7 
अतिगुप्तमपि श्रोतुं दक्षो ज्ञातेषु संशयम्‌। 

नाप्नोति विषयेष्वल्ल स एवं चर उच्यते॥ ட 
ஓற்றுஒற்றித்‌ தந்த பொருளையும்‌ மற்றும்‌ஓர்‌ 
ஒற்றினால்‌ ஒற்றிக்‌ கொளல்‌. 8 
चारेण केनचिज्ज्ञातान्‌ समाचारान्‌ महीपतिः। 

अन्येनापीह चारेण ஏன்‌ सम्परिशीलयेत।। ८ 
ஒற்றுஒற்று உணராமை ஆள்க உடன்மூவர்‌ 
சொல்தொக்க தேறப்‌ படும்‌. 


எனின்‌ नावबुध्येयुयथा चारांस्तथा नृपः। 

नियुव्ञीत त्रयाणां च तेषां वाचो विचिन्तयेत्‌ ॥ 
। ஒற்றின்கண்‌ செய்யற்க செய்யின்‌ 
புறப்படுத்தான்‌ ஆகும்‌ மறை. 19 


न सम्मन्येत चारान्हि परेषां पुरतो नृपः। 
सरहस्य खये स्पष्टं प्रकटीकुरुते तदा ॥ हि १० 
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ஊக்கம்‌ உடைமை. 


உடையர்‌ எனப்படுவது ஊக்கம்‌௮ஃது இல்லார்‌ 


உடையது உடையரோ மற்று. 1 
उत्साहसम्पद्यत्रास्त स सम्पन्नः प्रकीत्यते | 
निरुत्साहाः कथं वा स्युः सम्पन्ना अन्यवस्तुभिः॥ ப 


உள்ளம்‌ உடைமை உடைமை யொருள்‌ உடைமை 


நில்லாது நீங்கி விடும்‌. 2 
்‌ पू கட்‌ [கூ ~ 

उत्साहपूर्णचित्तत्वे स्थिरा सम्पन्निजा भवेत्‌ । 

अर्थान्तराणां खामित्वमपेयादचिरादिह। 2 


ஆக்கம்‌ இழந்தேம்‌ என்று அல்லாவார்‌ ஊக்கம்‌ 
ஒருவந்தம்‌ கைத்துடை யார்‌. 3 
उत्साहरूपि स्थायिस्वं येषामत्र समस्ति ते। 


निजसम्पद्विनाशेऽपि न सीदेयुः कदाचन | ३ 


ஆக்கம்‌ அதர்வினாய்ச்‌ செல்லும்‌ ௮சைவுடலா 
ஊக்கம்‌ உடையான்‌ உழை 4 


सुहडोत्साहिनंः पुंसो இனி: प्रतिहतावपि। 
पृष्टवेह पन्थानं Ahead श्रयते YA ४ 


வெள்ளத்து அனைய மலர்நீட்டம்‌ மாந்தர்தம்‌ 
ளத்து அனையது உயர்வு 5 
पुष्पलतानां हि दीषता जलदीघेताम | 


ப 


येत [अयते] वै तथा नृगां महत्तोत्साहमाश्रिता ॥ ५ 
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உள்ளுவது எல்லாம்‌ உயர்வுஉள்ளல்‌ மற்று௮து 
தள்ளினும்‌ தள்ளாமை நீர்த்து ( 
सर्वदोत्कर्षचिन्तैव कर्तव्योत्साहतो जपैः | 

न स्यात्कदापि दैवेन फल चिन्ता महीयसी। ( 
திதைவிடத்து ஒல்கார்‌ உரவோர்‌ புதைஅம்பின்‌ 
பட்டுப்பாடு ஊன்றும்‌ களிறு 
युद्धे मत्तगजो बाणवर्षेऽप्यात्मबले खिरः। 

तद॒दुत्साहिनो धीराः विपत्तावपि सुस्थिराः॥ [ 
உள்ளம்‌ இலாதவர்‌ எய்தார்‌ உலகத்து 

வள்ளியம்‌ என்னும்‌ செருக்கு. _- 
उत्साहरहिता भूपा उदारा इति सत्प्रथाम्‌। 

Sendai संसारे नाप्लुवन्ति कदाचन॥ 
பரியது கூர்ங்கோட்டது ஆயினும்‌ யான 
வெரூஉம்‌ புலிதாக்‌ குறின்‌. 

बहत्कायो5पि तीक्ष्णाभ्यां சேடர்‌ संयुतोऽपि सन्‌। 
व्याघ्रेणाऽऽक्रमणे हस्ती बिभेति सुतरां भुवि।॥ 


உரம்‌ஒருவற்கு உள்ள வெறுக்கை௮ஃது இல்லார்‌ 
மரமக்கள்‌ ஆதலே வேறு il 


ல்‌ कस्यापि सुच्ढे मनस्युत्साहसम्पदा । 
ளை: किन्तु शरीरे केवलं भिदा॥ 


>“ > 
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மடி இன்மை. 

नर என்னும்‌ குன்றா விளக்கம்‌ மடிஎன்னும்‌ 

சர மாய்ந்து கெடும்‌. 1 


प्रदीपो5त्र प्रदीप्तः पूर्णतेजसा | 


आठस्यदोषप्रसरात्‌ क्रमात्‌ क्षीणो विनश्यति॥ १ 
டியை மடியா ஒழுகல்‌ குடியைக்‌ 
குடியாக வேண்டு பவர்‌. 2 


बजन्मकारणे वश नितराशुन्निनीषवः | 
wea सुज्ञाय भवेयुयत्रशालिनः॥ २ 
ம கொண்டூஓஒழுகும்‌ பேதை பிறந்த 


குடிமடியும்‌ தன்னினும்‌ முந்து. 3 
खसि्ञालस्यमावाह्य स्थितस्याज्ञस्य जन्मदः। 
हे ்‌ (५ ட்‌ 
बशस्तन्मूखतः प्रागेवात्र नूनं विनश्यति॥ ३ 
குடிமடிந்து குற்றம்‌ பெருகும்‌ மடிமடிந்து 

4 


மாண்ட உஞற்றுஇ லவர்க்கு. 
आल्खमपनुचात्र அணக 
बैशस्संक्षीयते दोषास्समेधेरन्ननेकशः॥। ப்‌ 


டுநீர்‌ மறவி மடிதுயில்‌ நான்கும்‌ 


டுநீரார்‌ காமக்‌ கலன்‌. ்‌ 
அளி विलम्बः कायेषु विस्टृत्यरसते तथा। 
निद्रा चत्वार ண்‌ नोरारूढा ஈறி ५ 


5 பட்டது 


௫ 
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படியுடையார்‌ பற்று௮ுமைந்தக்‌ கண்ணும்‌ மடியுடையார்‌ 


மாண்பயன்‌ எய்தல்‌ அரிது. 6 
समस्तथुवनेशानां श्रीरेत्य श्रयतामिह | 
तथाप्यालस्ययुक्तानां दुलभं सत्फळ ततः॥ | 
இடிபுரிந்து என்ளும்சொல்‌ கேட்பர்‌ மடிபுரிந்து 
மாண்ட உஞற்றுஇ லவர்‌. 7 
आलस्ये सक्तमनसः हाध्ययत्ममनाश्रिताः | [आलस्या55सक्त] 
शृणुयुर्वचनानीह लोकनिन्दोपहासयोः।। ` 6 
மடிமை குடிமைக்கண்‌ தங்கன்தன்‌ ஒன்னார்க்கு 
அடிமை புகுத்தி விடும்‌. 9 
यद्यालस्य ङुलीने स्यात्तहिं तद्वैरिणां हि तत्‌। 
ते पुमांसं करोत्यत्र समधीने सुनिश्चितम्‌ ।। 6 
குடியாண்மை யுள்வந்த குற்றம்‌ ஒருவன்‌ 
மடியாண்மை மாற்றக்‌ கெடும்‌. ்‌ 
पुमान्यदि खमारस्ये सुद्रीकुरुते तदा | 
पोरुषस च वेशस्य दोषा नञ्यन्ति सर्वथा | ९ 
மடிஇலா மன்னவன்‌ எய்தும்‌ அடிஅளந்தான்‌ 
தாஅயது எல்லாம்‌ ஒருங்கு. 10 
निरालस्यो महीपाल उपेन्द्रेण निजाद्विणा। 
सम्मत शुनं कृत्स्नं निश्चप्रचमवाप्नुयात्‌।। | १० 
nnn 
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ஆள்வினை உடைமை, 


அருமை உடைத்துஎன்று அசாவாமை வேண்டும்‌ 
பெருமை முயற்சி தரும்‌. 1 
इद्‌ सुदुष्करं कर्मेत्यालोच्य स्यान्न कातरः। 

उचितं यत्रमातिष्ठेत्तद्यादुन्नति भ्रवम्‌॥ १ 
வினைக்கண்‌ வினைகெடல்‌ ஓம்பல்‌ வினைக்குறை 
இர்ந்தாரின்‌ தீர்ந்தன்று உலகு. 2 
कर्तव्येष्यनिवायेंषु cara यत्रविहीनता। 

यतो हि எனா पुसो जगती विजहात्यसो॥ २ 


தாளாண்மை என்னும்‌ தகைமைக்கண்‌ தங்கிற்றே 


வேளாண்மை என்னும்‌ செருக்கு. 8 
लोकोपकारितोत्कर्षः कृषिसम्पन्नता तथा | 
प्रयत्नशीलतारूपयोग्यतायां प्रतिष्ठिते ॥ 3 


தாளாண்மை இல்லாதான்‌ வேளாண்மை பேடிகை 
வாளாண்மை போலக்‌ கெடும்‌. 


निरुद्यमस्य लोकानामुपकारित्वभावना। 

க नश्येतां खङ्गं पण्डकरे यथा॥ ४ 
ன்பம்‌ விழையான்‌ வினைவிழைவான்‌ தண்கேளிர்‌ 
துன்பம்‌ துடைத்துஊன்றும்‌ தூண்‌. 
अनिच्छुरात्मसोख्यस्थ प्रयत्नमभिलाषुकः | 
 मित्राणामाश्रयस्तम्भस्तेषां शोकचिनाशनः ॥ டி 
भय 2333 
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முயற்சி இருவினை ஆக்கும்‌ முயற்றின்மை 
இன்மை புகுத்தி விடும்‌. 

प्रयत्नशालिता ஏர்‌ श्रियस्संवथनी भवेत्‌। 
्रयत्रहीनता எஸ்‌ afd सम्प्रवेशयेत्‌॥ 
மடி யுளாள்‌ மாமுகடி என்ப மடியிலான்‌ 
தாளுளாள்‌ தாமரையி னாள்‌. 

आलस्ये वसतीत्याहुः ज्येष्ठा दुर्भाग्यदेवता। 
निरालस्यस्य यत्ने तु पद्मा वसति सर्वदा ॥ 


ட்‌ 


பொறிஇன்மை யார்க்கும்‌ பழிஅன்று அறிவு௮றிந்து 
8 


ஆள்வினை இன்மை பழி. 
शुभादृष्टविहीनत्वं न कसायपि दोषदम्‌ | 
ये ज्ञात्वापि यत्नेन हीनता निन्दिता भवेत्‌॥ 
தெய்வத்தான்‌ ஆகாது எனினும்‌ முயற்சிதன்‌ 
மெய்வருத்தக்‌ கூலி தரும்‌. 

ग्ृहीतकर्मसाफल्य पूर्ण देवेन मास्त्वपि। 

परपुद्यमजो देहश्रमः खफलमा55वहेत्‌ ॥ 
ஊழையும்‌ உப்பக்கம்‌ காண்பர்‌ உலைவடுன்றித்‌ 
தாழாது உஞற்று பவர்‌. 

சர்‌ ये स्यैयेंण எகா निज श्रमम्‌। 
प्रतिकूल विधि ते तु कान्दिशीक वितन्वते ॥ 


10 
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இடுக்கண்‌ அழியாமை. 
இடுக்கண்‌ வருங்கால்‌ நகுக அதனை 
அடுத்தூர்வது அஃதொப்பது . இல்‌. 
यद्यापतन्ति कार्येषु विज्नास्तान्प्रति हृष्यत। 
तसाद्वरीयान्नान्यस्यादुपायो विप्नवारकः॥ 


வெள்ளத்து அனைய இடும்பை ௮றிவுடையான்‌ 


உள்ளத்தின்‌ உள்ளக்‌ கெடும்‌. 
नदीप्रवाहतुल्यो5पि நள प्राज्ञस्य Saf | 
सम्थगालोचितोपायेनात्र नाशमवाप्लुयात्‌॥ 
இடும்பைக்கு இடும்பை படுப்பர்‌ இடும்பைக்கு 
இடும்பை படா௮ தவர்‌, 

दृष्टा विभान्क्रियाकाठे न என்‌ मनागपि। 

ये नूने ते तु विश्नानामतिदुःखग्रदायकाः॥ 


மடுத்தவாய்‌ எல்லாம்‌ பகடூ௮ன்னான்‌ உற்ற 
இடுக்கண்‌ இடர்ப்பாடு உடைத்து. 

यथा वृषो नयत्यत्र शकटं विकटे पथि। 
ஊர ஈர एवं सविभ्नकाः॥ 
அடுக்க வரினும்‌ ௮ழிவிலான்‌ உற்ற 
இடுக்கண்‌ இடுக்கட்‌ படும்‌. कि 

परम्परासु ft ஈய 

यः ௮ विभा हि पीड्यन्ते नितरामिह॥ 
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௮ற்றேம்‌என்று ௮ல்லற்‌ படுபவோ பெற்றேம்‌என்று 
ஓம்புதல்‌ தேற்றா தவர்‌. 

खवित्ताठ्यत्वसमये सुदृष्टा नाभवन्हि ये। 

ते वित्तक्षयकाले तु என்‌ दुःखमवाप्नुयुः ॥ ६ 
இலக்கம்‌ உடம்புஇடும்பைக்கு என்று கலக்கத்தைக்‌ 
கையாறாக்‌ கொள்ளாதாம்‌ மேல்‌. 

मनुष्यदेहा वि्तानामास्पदानीति वेदिनः। 

सन्तो विवेकिनो विश्नान्विन्नान्नाउछक्रल्यन्ति वै॥ ७ 
இன்பம்‌ விழையான்‌ இடும்பை இயல்புஎன்பான்‌ 
துன்பம்‌ உறுதல்‌ இலன்‌. 

अनन्विच्छन्निजं என்‌ இள: खाभाविका इति। 
जानानः ரன்‌ लोके न कदापि विदृयते।॥ ८ 


இன்பத்துள்‌ இன்பம்‌ விழையாதான்‌ துன்பத்துள்‌ 


6 


துன்பம்‌ உறுதல்‌ இலன்‌. 9 
सुखे सुखत्वबुद्धि हि न करोतीह यः पुमान्‌। 

दुःखागमे तद्दुःखेन न कदापि स बाध्यते॥ ९ 
இன்னாமை இன்பம்‌ எனக்கொளின்‌ ஆகும்தன்‌ 
ஒன்னார்‌ விழையும்‌ றப்பு. 10 
अनिष्टं दुःखमप्यत्र TAT सुखरूपतः | 

यस्स गोखमामोति स्तुते शत्रजनैरपि॥, ` १० 


॥ इति राजनी ति--भागः அரசியல்‌ முற்றிற்று, 


வேவு, 


்‌ राजाइनीतिः அங்க இயல்‌ 
६४, अमात्यः- அதிகாரம்‌ 64 
. அமைச்சு. 
கருவியும்‌ காலமும்‌ செய்கையும்‌ செய்யும்‌ 
அருவினையும்‌. மாண்டது அமைச்சு. 


साधन समयं कार्यकरणप्रक्रियां क्रियाम्‌ । | 


विशिष्टाश्च समालोच्य கணை; प्रकीर्तितः || பு 
வன்கண்‌ குடிகாத்தல்‌ கற்று அறிதல்‌ ஆள்வினேயோடு 
ஐந்துடன்‌ மாண்டது அமைச்சு, 2 
दृढता जनसंरक्षा नयशास््रज्ञतोद्यमः | 
पूर्वोक्तपश्चमैभविस्सम्पन्नो5मात्य उच्यते॥ २ 
பிரித்தலும்‌ பேணிக்‌ கொளலும்‌ பிரிந்தார்ப்‌ 
பொருத்தலும்‌ வல்லது அமைச்சு. 3 
वियोजने सहायानां शत्रम्यस्सुह्ददामिह। 

आश्लेषे प्राग्वियुक्तानां च शक्‍तो5मात्य उच्यते॥ 3 
தெரிதலும்‌ தேர்ந்து செயலும்‌ ஒருதலையாச்‌ 
சொல்லலும்‌ வல்லது அமைச்சு. 4 
सदुपायज्ञता तेन क्रियाचरणपद्धतिः। 

वचः सुनिश्चितं எனனை YH पडुः॥ ४ 


அறன்‌௮றிந்து ஆன்று௮மைந்த சொல்லான்‌எஞ்‌ 
திறன்‌ அறிந்தான்‌ தேர்ச்சித்‌ துணை. [ஞான்றும்‌ 5 
धर्मज्ञो निजविद्दत्तायोग्यभाषी च सर्वदा। 
क्रियानुकूलमागज्ञो5मात्यो TETAS: ॥ ५ 


di செ) | 
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மதிநுட்பம்‌ நூலோடு உடையார்க்கு அதிநுட்பம்‌ 
யாவுள முன்நிற்‌ பவை. 

मेधा என்னி शास्ज्ञानसम्पन्नता तथा | 

येषामस्ति पुरस्तेषामतिख्रक्ष्मसितीह किम्‌ ॥ 
செயற்கை ௮றிந்தக்‌ கடைத்தும்‌ உலகத்து 
இயற்கை அறிந்து செயல்‌. 

यथाविधि क्रियाणां हि करणं ज्ञातवानपि। 

अमात्यः प्रकृति लोकस्यापि ज्ञात्वा समाचरेत्‌ I) 


அறிகொன்று அறியான்‌ எனினும்‌ உறுதி 
உழையிருந்தான்‌ கூறல்‌ கடன்‌. 
निरस्यतः प्राज्ञवाणीं स्वयं ஏன भूपतेः। 
सदा सदुपदेशो हि कार्याञ्मात्येन सुखिरब्‌॥ 
பழுதுஎண்ணும்‌ மந்திரியின்‌ பக்கத்துள்‌ தெவ்ஓர்‌ 
எழுபது கோடி உறும்‌ 
नृपापकारचिन्तावानमात्यो यदि वर्तते। 
समवेत्सच्शो என்‌ कोटिसप्ततिशत्र॒भिः॥ 
முறைப்படச்‌ சூழ்ந்தும்‌ முடிவிலவே செய்வர்‌ 
திறப்பாடு இலாஅ தவர்‌. 
कायसाधनसामथ्यविद्दीनाः सचिवा इह । 
सम्यकूचिन्तितकार्याण्यप्यापूरयितुमक्षमाः ர்‌: 


१० 
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६५. ஏஏ [ஏரா] - அதிகாரம்‌ 65 


சொல்வன்மை. 
நாநலம்‌ என்னும்‌ நலன்‌உடைமை அந்நலம்‌ 
யாநலத்து உள்ளதூஉம்‌ அன்று 
अमात्यानां हि वाग्मित्वं प्रधानस्सद्शुणो भवेत्‌। 
न तदन्यगुणान्तस्स्थ तत्सत्रोपरि वर्तते॥ 
ஆக்கமும்‌ கேடும்‌ அதனால்‌ வருதலால்‌ 
காத்தோம்பல்‌ சொல்லின்கண்‌ சோர்வு. 
` चाण्यामाधारिता सम्पत्समृद्धिरथ दीनता। 
अतोऽमात्यस्खरवाण्यां हि क्षीणतां परिवर्जयेत्‌॥ 
கேட்டார்ப்‌ பிணிக்கும்‌ தகை௮வாய்க்‌ கேளாரும்‌ 
வேட்ப மொழிவதாம்‌ சொல்‌. 
सा मता எணி वाणी श्रोतृन्बध्नाति या 9௭8 
आकर्षति तथा चान्यान्‌ श्रोतुमापाद्य सस्एहाच्‌ I 
திறன்‌ அறிந்து சொல்லுக சொல்லை ௮றனும்‌ 
பொருளும்‌ அதனின்னங்கு இல்‌ 
विभिन्नां योग्यतां श्रोतृजनानामाक्लय्य हि। 
जूयादमात्यस्तसाज धर्माथों स्तः परो YI 
சொல்லுக சொல்லைப்‌ பிறிதோர்சொல்‌ அச்சொல்லை 
வெல்லும்சொல்‌ இன்மை அறிந்து. 
என்‌ बचने शरूयाज्ज्ञात्वा எண்ன) 
बचने तत्पराजेतु न लोके எண ॥ 


அணி 


५ 
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வேட்பத்தாம்‌ சொல்லிப்‌ பிறர்சொற்‌ பயன்கோடல்‌ 
மாட்சியின்‌ மாசற்றார்‌ கோள்‌. 


स्टृहणीयतयान्येषां प्रोच्य वाचस्तथा परेः। 
्रोक्तै्चोसिर्लाभाऽऽपिरिनधामात्यनिर्णयः॥ ६ 


சொலல்வல்லன்‌ சோர்விலன்‌ அஞ்சான்‌ அவனை 
இகல்வெல்லல்‌ யார்க்கும்‌ அரிது. 

खाशयाविष्कृतो दक्षो भाषया चित्तशक्तिमान्‌। 

यो निर्भयश्च ते जेतुं न कोऽपि प्रभवत्यरिः॥ ७ 


விரைந்து தொழில்கேட்கும்‌ ஞாலம்‌ நிரந்துஇனிது 
சொல்லுதல்‌ வல்லார்ப்‌ பெறின்‌. 

खकर्मयोजनास्सुष्ट विवरीतु क्षमा हि ये। 

तेषां तु वाग्मिनां लोको वचः स्वीङुरुतेऽचिरात्‌॥ 4 


பலசொல்லக்‌ காமுறுவர்‌ மன்றமாசு அற்ற 
இலசொல்லல்‌ தேற்றா தவர்‌. 


निदुष्टाश्व मिताश्चापि बाच वक्‍्तुमिहाक्षमा: | 


6 


बहु साडम्बर ஈட்‌ स्पृहयन्ते हि मन्त्रिणः | ९ 
இணர்ஊழ்த்தும்‌ न மலர்‌ அனையர்‌ அ ஆ. 
உணர விரித்துரையா தார்‌. ட 10 


स्वाधीतविषयाव सम्बश्विवरीतुमिदा क्षमा! | 


ரஷ்‌ ஹரி ஜார்‌ i है 


वाद्‌ 


६६, क्रियासंश्रुद्विः- அதிகாரம்‌ 65 
தி வினைத்‌ தூய்மை. 
துணைநலம்‌ ஆக்கம்‌ தரூஉம்‌ வினைநலம்‌ 
வேண்டிய எல்லாம்‌ தரும்‌. 
सहायसाधुतोपायसाधुता च धनप्रदे | 
क्रियायास्साधुता दद्यादभीष्टान्यखिलान्यपि॥ 
என்றும்‌ ஒருவுதல்‌ வேண்டூம்‌ புகழொடு 
நன்றி பயவா வினை. 

ताः क्रियास्सर्वदामात्यो वर्जयेत्‌, याः कृता इह। 
नापादयेयुः कीर्तिश्च कल्याणश्च स््रभूपतेः।। 
ஒஒதல்‌ வேண்டும்‌ ஒளிமாழ்கும்‌ செய்வினை 
ஆ௮தும்‌ என்னும்‌ அவர்‌. 

8௭௭ भवेमेति कलयद्धिहिं सर्वथा | 

याज्याः क्रिया याः खां விரி இனிப்‌ तथा | 
HOBBIT படினும்‌ இளிவந்த செய்யார்‌ 
ட்ட கு௮ற்ற காட்டு யவர்‌, 


अमात्या हि नैव வி: कदाचन।। 


இரங்குவ செய்யற்க செய்வானேல்‌ 
ன்ன செய்யாமை நன்று. 


अह कि कृतवानिति तापाईकर्मथाम्‌। 
MST पश्चात्तापः कार्यों न वा पुनः ॥ 
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ஈன்றாள்‌ பசிகாண்பான்‌ ஆயினும்‌ செய்யற்க 
சான்றோர்‌ பழிக்கும்‌ வினை. 


खजनन्यां क्षुधार्तायामपि तच्छमनाय वै | 
सद्धिनिन्धानि कर्माणि A छुर्यात्कदाचन ॥ 
பழிமலைந்து எம்‌திய ஆக்கத்தின்‌ சான்றோர்‌ 
கழிநல்‌ குரவே தலை. 

आचये निन्धकर्माणि तद्द्वारा प्राप्तसम्पदः। 
सत्कर्मणां हि साधूनां दारिद्रय सुतरां वरम्‌॥ ७ 
கடிந்த கடிந்துஓரார்‌ செய்தார்க்கு அவைதாம்‌ 
முடிந்தாலும்‌ பிழை தரும்‌. ்‌ 
अनावज्य निषिद्धानि यदि कार्याणि कुर्वते । 

ஈரி तानीह तेभ्यो दचः शुच ராயு ८ 
அழக்கொண்ட எல்லாம்‌ அழப்போம்‌ இழப்பினும்‌ 
பிற்பயக்கும்‌ நற்பா லவை. 

रोदयित्वा परान्‌ ஈன்‌ संरोद्य ன்‌ विनश्यति | 

उपकुयदित्य पश्चान्न्ट धर्माजितं எர | | 


சலத்தால்‌ பொருள்செய்தே மார்த்தல்‌ பசுமட்‌ 
கலத்துள்நீர்‌ பெய்துஇரீஇ யற்று. 1 
छलोपाजितवित्तेन राज्ञः क्षेम चिकीर्षति। 

यन्मन्त्री तदपक्वे हि घटे तोयस्य tual | र 


த்‌. 
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வினைத்‌. திட்பம்‌. 

வினைத்திட்பம்‌ என்பது ஒருவன்‌ மனத்திட்பம்‌ 

மற்றைய எல்லாம்‌ பிற. 1 
களன்‌ नाम कस्याप्यत्र चित्तवले TIA । 
तद्विनेतरदाठ्यानि न कथ्यन्ते तथा श्रुवि॥ १ 
ஊறுஒரால்‌ உற்றபின்‌ ஒல்காமை' இவ்விரண்டின்‌ 
ஆறுஎன்பர்‌ ஆய்ந்தவர்‌ கோள்‌. 2 
बहुविभानि कर्माणि न गृह्णीयुरनन्तरम्‌। 

्रदणान्न त्यजेयु्च इये शास्त्रज्ञसम्मतम्‌ | २ 
கடைக்கொட்கச்‌ செய்தக்கது ஆண்மை இடைக்‌ 
எற்று விழுமம்‌ தரும்‌. [கொட்டன்‌ 
पश्नात्समापनादेव இனி यथा तथा। 

पोरुष कर्मकरण मध्ये वित्तिहिं दुःखदा ॥ ३ 


சொல்லுதல்‌ யார்க்கும்‌ எனிய அரியவாம்‌ 
சொல்லிய வண்ணம்‌ செயல்‌. मु 


बाचा क्रियायोजनानां विदृतिस्सुलभा भ्ृशम्‌। 
सुदुष्करं हि सर्वेषां यथोक्ताचरण परम्‌ ॥ 9 


வீறுஎய்‌தி மாண்டார்‌ வினைத்திட்பம்‌ வேந்தன்கண்‌ 
ஊறுளம்‌இ உள்ளப்‌ படும்‌. 


प्रशस्तानाममात्यानां योजनाशब्तिशालिनाम। 
शेपप्रभावद॑ कर्मदाळ्ये सम्मोन्यतेतराम्‌॥ ५ 
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வவையவூ. _ னை 
हे ஷை. 


எண்ணிய எண்ணியாங்கு எய்துப எண்ணியார்‌ 


திண்ணியர்‌ ஆகப்‌ பெறின்‌. 6 
प्रेप्सितानीह वस्तेनि यथावाञ्छमिहाप्चुयुः । 
क्रियाचिन्तयितारस्स्युः सचिवाः gear यदि॥ द 
உருவுகண்டு எள்ளாமை வேண்டும்‌ உருள்பெருந் 
அச்சாணி அன்னார்‌ உடைத்து. . [தேர்க்கு 7 
sexta सरतः कीलमक्षखितं यथा। 

पुरुषास्सन्ति लोके ते नोपहास्या हि रूपतः॥ ७ 
கலங்காது கண்ட வினைக்கண்‌ துளங்காது 

தூக்கம்‌ கடிந்து செயல்‌. 8 
्रसन्नचेतसाऽऽलोच्य सम्यग्दशः क्रिया इह | 

विनालस्येन निनिंद्रः कुर्यात्खवहितस्सदा॥ ८ 
துன்பம்‌ உறவரினும்‌ செய்க துணிவுஆற்றி 

இன்பம்‌ பயக்கும்‌ வினை. 9 
प्रारम्भसमये दुःखदायीन्यप्यन्ततो ௭௭9 | 

सुखावहानि कर्माणि कुर्यात्सुदढचेतसा॥ ९ 


எனைத்திட்பம்‌ எய்‌இியக்‌ கண்ணும்‌ வினைத்திட்பம்‌ 
வேண்டாரை வேண்டாது உலகு. த 
अनेकेंरन्यसामरथ्येस्संयुक्तानपि मन्त्रिणः | 


क्रियादाळ्धविहीनांस्तु न लोको शह्ुमन्यते॥ j 


10 


१० 
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வினை செயல்‌ வகை. 

சூழ்ச்சி முடிவு துணிவுஎய்தல்‌ அத்துணிவு 

தாழ்ச்சியுள்‌ தங்குதல்‌ தது. | 

कर्तव्यसुविचारस्य फलू निश्चयसङ्गमः। 

एवं निश्चितकायस्थ विलम्बो दोषवान्‌ भवेत्‌ ॥ 

தூங்குக தூங்கச்‌ செயற்பால தூங்கற்க 

தூங்காது செய்யும்‌ வினை. 

विलम्बाचरणीयानि ` कर्माणीह विलम्बतः। 

ளா शीघ्रकार्याण्यविलम्बं समाचरेत्‌ ॥ 

ஒல்லும்வாய்‌ எல்லாம்‌ வினைநன்றே ஒல்லாக்கால்‌ 

செல்லும்வாய்‌ நோக்கச்‌: செயல்‌. 

शक्ये चतुथोपाये तु ண்‌ निजक्रियाः। 

ர்‌ तदोपायैः ङुर्यात्सामादिभिस्निभिः॥ 

வினைகை என்றிரண்டின்‌ எச்சம்‌ நினையுங்கால்‌ 

உயெச்சம்‌ போலத்‌ தெறும்‌. 

ar क्रिया चैवं शवरधविनाशितः। 

पारिते द्वावपीह शिष्टाङ्गारसमौ मतो॥ 


Biss காலம்‌ வினைடுடனொடூ ஐந்தும்‌ 
வரு எண்ணிச்‌ செயல்‌. 

AAT 

` षेस्तूपायकालक्रियास्थानाख्यपेश्वकम | 


௯1 समालोच्य स्पष्ट कर्म समाचरेत्‌॥ 
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முடிவும்‌ இடையூறும்‌ முற்றியாங்கு எய்தும்‌ 
படுபயனும்‌ பார்த்துச்‌ செயல்‌. 

साफल्योपाययल्ले च बाधकान्‌ मध्यपातिनः। 
क्रियाफलश्च संवीक्ष्य ततः कुर्यात्क्रिया इह॥ 
செய்வினை செய்வான்‌ செயல்முறை அவ்வினை 
உள்ளறிவான்‌ உள்ளம்‌ கொளல்‌. 
गृहीतकार्या55चरणप्रक्रियेषा भवेदिह। 

्राक्तत्कृतवतां पुंसां यन्मनोभावसंविदा।॥ [ वेदनम्‌ ] 
வினையால்‌ வினைஆக்கக்‌ கோடல்‌ நனைகவுள்‌ 
யானையால்‌ யானையாத்‌ தற்று. 

एकेनारूधकार्येण सम्बद्धस्यान्यकमेणः । 

अपि निर्वर्तने मत्तहस्तिना इस्तिबन्धन्‌ ॥ 
நட்டார்க்கு நல்ல செயலின்‌ விரைந்ததே 
ஒட்டாரை ஒட்டிக்‌ கொளல்‌. 
खमित्रामी्टकरणादप्याशुतरमत्र Al 
शवुमिर्निजशद्रणां मैत्रीबन्धं समाप्नुयात्‌ ॥ 
உறைூறியார்‌ உள்நடுங்கல்‌ அஞ்சிக்‌ குறைபெறின்‌ 
கொள்வர்‌ பெரியார்ப்‌ பணிந்து. 


प्रबलारात्याक्रमणात्स्यानान्पत्वेन हेतुना | 
स्वप्रजात्रासमालोच्य सन्धि सप्रश्रयं चरेत्‌ ॥ 


= 


| 


எகா: 137 


६९, பெர [दृतः |- அதிகாரம்‌ 69 

ர்‌ தூது 

ன்புஉடைமை ஆன்ற குடிப்பிறத்தல்‌ வேந்து அவாம்‌ 
சபுஉடைமை தூதுஉரைப்பான்‌ பண்பு 1 


प्रेमभाव: कुलीनत्वे राजस्पृद्मगुणात्यता | 
तैस्सम्पन्नता दृतलक्षण परिकीतितम्‌॥ र 


ன்பு அறிவு ஆராய்ந்த சொல்வன்மை தூதுஉறைய்‌ 
ன்றி யமையாத மூன்று [பார்க்கு 2 


नुरागो नृपे मेधाविलासित्वं सुवाग्मिता। 
गुणत्रितयमेतद्धि दृतस्याऽऽवइ्यकं मतघ्‌॥ २ 


நூலாருள்‌ நூல்வல்லன்‌ ஆகுதல்‌ வேலாருள்‌ 
வென்றி வினையுரைப்பான்‌ பண்பு 3 


गोऽन्यान नृपान्‌ गत्वा खभ्ूपविजयाबहाम्‌ । 
बातो वदन्‌ हि காணா शास््रज्षेष्विह Waa ॥ 3 


அறிவுஉரு ஆராய்ந்த கல்விஇம்‌ மூன்றன்‌ 
£றிவுடையான்‌ செல்க வினைக்கு ௫ 


मेधा रस्याकृतिर्विद्या सम्यगत्रानुसंहिता | 
ண்ணா எகரி स गच्छेदोल्यकर्मणे II 9 


தொகச்சொல்லித்‌ தூவாத நீக்‌ நகச்சொல்லி 


றி பயப்பதாம்‌ தூது 5 
प्य இண वार्ताः சன स्यक्त्वा प्रियेतराः 
हणी यतया55भाष्य दूतो हितकरो भवेत्‌ ॥ டி 
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கற்றுக்கண்‌ அஞ்சான்‌ செலச்சொல்லிக்‌ காலத்தால்‌ 
தக்கது ௮றிவதாம்‌ தூது. 

नीतिज्ञोऽन्यृपान्‌ सम्यकू दक्षो बोधयितुं दशः। 
सक्रोधाया निर्भयश्च दृतः कालाहमागवित्‌॥ 


கடன்‌ ௮றிந்து காலம்‌ கருதி இடன்‌௮றிந்து 
எண்ணி உரைப்பான்‌ தலை. 


राजान्तरेषु कर्तव्य खं योग्यसमये तथा। 

मत्वा चाप्युचित थाने श्रेष्ठो दूतो वदेत्‌ ततः॥ 
தூய்மை துணைமை துணிவுடைமை இம்மூன்றின்‌ 
வாய்மை வழிஉரைப்பான்‌ பண்பு. 
निदुष्टत्वममात्यानां साहाय्य धीरता तथा | 
सत्यतेतत्तिकेणेह सम्मतं दृतलक्षणम्‌ | 

விடுமாற்றம்‌ வேந்தர்க்கு உரைப்பான்‌ வடுமாற்றம்‌ 
வாய்சோரா வன்க ணவன்‌. 

सन्देशवाहकी राज्ञां भविष्यद्विपदो भयात्‌। 

व्यालो वाचि नैव स्यात्सर्वदा सुदो भवेत्‌। 
இறுதி பயப்பினும்‌ எஞ்சாது இறைவற்கு 

உறுதி பயப்பதாம்‌ தூது. 

निजप्राणभये प्राप्ते$प्यत्राविचलितः fat: | 

श्रावयन्‌ राजसन्देश द्वितेषी दृत उच्यते।। 


அ 


dl 
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மன்னரைச்‌ சேர்ந்து ஒழுகல்‌. 

அகலாது அணுகாது இக்காய்வார்‌ போல்க 
இகல்வேந்தர்ச்‌ சேர்ந்தொழுகு வார்‌. 
संश्रित्य क्रोधनान्‌ भूपांस्तथा அளி ப 
न दूरे नातिपार्द्वे च यथाग्नि तापकांक्षिणः॥ 
மன்னர்‌ விழைப விழையாமை மன்னரால்‌ 
மன்னிய ஆக்கம்‌ தரும்‌. 
விர்‌: प्रेप्सितानि वस्तुन्याप्तु यञ्च ये। 
नेच्छन्त्यमात्यास्तेषां हि राजभिम्मड्ले all 
போற்றின்‌ அரியவை போற்றல்‌ கடுத்தபின்‌ 
தேற்றுதல்‌ யார்க்கும்‌ அரிது. 
रक्षा महापराघेभ्यस्खरक्षाकांश्षिमन्तिमिः | 
கண राजशह्लायास्समाधान हि दुष्करम्‌ ॥ 


ஆன்ற பெரியார்‌ ௮கத்து 
समक्ष महतां राज्ञां कर्णजापं विवञयेत्‌। 


बचांसि राज्ञां हि परने शृणुयुः SAI 
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- செவிச்சொல்லும்‌ சேர்ந்த நகையும்‌ ௮வித்தொழுகல்‌ 


रे 


4 


5 
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குறிப்பு ௮றிந்து காலம்‌ ணு வெறுப்பில 


வேண்டுப வேட்பச்‌ சொலல்‌ ही, (. 
ज्ञात्वा नृपमनोभावमालोच्य समये तथा | 

अजुगुप्स्य वचोऽमीष्टं स्पृहणीयतया वदेत्‌॥ ६ 
வேட்பன சொல்லி வினைஇல எஞ்ஞான்றும்‌ 
கேட்பினும்‌ சொல்லா விடல்‌. 7 
बृहत्फलानां राजेष्टकर्मणां कथने वरम्‌। 

न निवेद्या भूपतेम्यः प्रश्नेऽप्यल्पफलाः क्रिया! ॥ ७ 
இளையர்‌ இனமுறையர்‌ என்றுஇகழார்‌ நின்ற 
ஒளியோடு ஒழுகப்‌ படும்‌. 8 
कनीयस्त्वं च எனன்‌ मत्वा यूनो नुपानिह। 

वृद्धामात्या न निन्देयुः तेज एवात्र गण्यते॥ 6 
கொளப்பட்டேம்‌ என்றுஎண்ணிக்‌ கொள்ளாத செய்யார்‌ 
துளக்கு௮ற்ற காட்சி யவர்‌. 9 
राजमिस्सुगृद्दीतास्स इति मत्वा कदापि 4) 
राजाऽसम्मतकार्याणि न कुयुः Pee: || ९ 
பழையம்‌ எனக்கருதிப்‌ பண்பு ௮ல்ல செய்யும்‌ 
கெழுதகைமை கேடு தரும்‌. 10 
ॐप्ता वृद्धा वये राज्ञ इति मत्वाथ मन्त्रिणः | 
अयुक्तान्याचरेयुश्चेत्‌ सोऽधिकारो. विनाशकः।। १० 
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குறிப்பு அறிதல்‌, 


கூறாமை நோக்கக்‌ குறிப்பு அறிவான்‌ ன்‌ 
மாறாநீர்‌ வையக்கு அணி, ச ணா: ர 


नृपतेर्हि मनोभाव वीक्ष्य तन्मुखलोचनम्‌ | 
जानन्नमात्यो जगतस्सागरान्तस्य भूषणम्‌ || १ 


ஐயப்‌ படா௮து அகத்தது உணர்வானைத்‌ 
தெய்வத்தோடு ஒப்பக்‌ கொளல்‌. z 
अन्तःकरणभावे यो वेत्ति ஈண்டி झुवि। 

निश्चप्रचं स दैवेन समानः परिगण्पते॥ २ 
குறிப்பின்‌ குறிப்புடணர்‌ வாரை உறுப்பினுள்‌ 

யாது கொடுத்தும்‌ கொளல்‌. 3 
खान्त:करणभावेन परचित्तावबोधिनः | 

எண मुख्ये நாரி दत्वोरीकुरुतां नृपः॥ रे 
குறித்தது கூறாமைக்‌ கொள்வாரோடு ஏனை 

உறுப்புஒ ரனையரால்‌ வேறு. ட 
अनुक्तान्यमनोभाववेदिनः எண: | 

आकृत्यान्पैस्समा भूलाप्यत्यन्ते ஊர हि॥ த 

குறிப்பின்‌ குறிப்புஉணிரா ஆயின்‌ உறும்பினுள்‌ 
என்ன பயத்தவோ கன்‌ 


मनोगतम्‌ | 
सुनिरीक्ष्य निजाक्षिम्पामेबेवर 4 
भावे तमश तु [eR कजव) 
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அடுத்தது காட்டும்‌ பளிங்குபோல்‌ நெஞ்சம்‌. 


கடுத்தது காட்டும்‌ முகம்‌ 6 
नेदीयांसीह वस्तूनि दरायेत्स्फटिकं यथा। 

तथैव चित्तविकृतिः वदने प्रतिफल्यते।। ६ 
முகத்தின்‌ முதுக்குறைந்தது உண்டோஉவப்பினும்‌ 
காயினும்‌ தான்முந்‌ துறும்‌. 7 
आननादधिकाभिज्ञ कि எண்ணா 

प्रहर्षक्रोधयोः काले पुरस्ति्ठेत्वये खलु || ७ 
முகம்நோக்க நிற்க அமையும்‌ அகம்நோக்க 

உற்றது உணர்வார்ப்‌ பெறின்‌. 8 
परचित्तथ विषयान्‌ ज्ञातुं शक्ता भवन्ति चेत्‌ | 

मुखं मेधाविनां तेषामनुसृत्य சாட ॥ ८ 


பகைமையும்‌ கேண்மையும்‌ கண்‌உரைக்கும்‌ கண்ணின்‌ 
வகைமை. உணர்வார்ப்‌ பெறின்‌. 


राजदष्टिप्रमेदानां वेत्तारो यदि मन्त्रिणः। 
तेम्यो वेरश्व dita ब्रयातां नृपलोचने।॥ ட 


நுண்ணியம்‌ என்பார்‌ அளக்கும்கோல்‌ காணும்கால்‌ ம்‌ 
கண அல்லது இல்லை பிற 


SASUKE स्वेषु सचिवानां प्रशेसताम। । 
எட்‌ भूपतिचित्तानि मानयष्टिहि लोचने ॥ १ 


र्लस्छतशोकरूपाजुचाद्‌। 
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அவை அறிதல்‌ 
வைஅறிந்து ஆராய்ந்து சொல்லுக சொல்லின்‌ 
தாகை௮றிந்து தூய்மை யவர்‌ 1 
प्रयोगमेदेषु श्क्ष्मशुद्धघियों झुवि। 
सभायाः प्रकृति सम्यक्‌ ज्ञात्वा ब्रयुनिज वचः |) १ 
_ இடைதேெரிந்து நன்குஉணர்ந்து. சொல்லுக சொல்லின்‌ 
_ நடைதெரிந்த நன்மை யவர்‌ 2 
शब्दप्रयोगरीतीनां ज्ञानसोष्ठवशालिनः। 
आहेन्तीं सदसः सम्यक्‌ ज्ञाता ब्रूयुनिज वचः ॥ २ 
அவை அறியார்‌ சொல்லல்மேற்‌ கொள்பவர்‌ சொல்லின்‌ 
வகை அறியார்‌ வல்லதூஉம்‌ இல்‌ 3 
' सभाहेन्तीमविज्ञाय ஈன भाषितुं हि ये। 
बचोविधाविमूढास्ते न तेषु स्याच्च कोशलम्‌॥ 3 
| ளியார்முன்‌ ஒள்ளியர்‌ ஆதல்‌ வெளியார்முண்‌ 
£ன்சுதை வண்ணம்‌ கொளல்‌ 4 
समाभ्यधिकानां हि विदुषां पुरतस्श्वयम्‌। 
ர सभाखन्यसमक्ष स्थुरिहाज्ञवत्‌ ॥ ப்‌ 
ன்றுஎன்ற வற்றுள்ளும்‌ நன்றே முதுவருள்‌ 
(ப ந்து இளவாச்‌ செறிவு 5 
ரன்‌ खयं किञ्चित्‌ प्राज्ञानां हि गरीयसाम्‌। 
स्वेन गणितेष्वग्रगण्पो शुणो भवेत्‌ ।। षु 


அ 
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ஆற்றின்‌ நிலைதளர்ந்‌ தற்றே வியன்புலம்‌ 


ஏற்றுஉணர்வார்‌ முன்னர்‌ இழுக்கு. 6 
विस्तृतग्रन्थविदुषां सतामग्रे वचस्तुटिः | 

मुम्॒ध्षोस्साधकस्येह खपथम्रंशवन्मता ॥ ட ௫ 
கற்றறிந்தார்‌ கல்வி விளங்கும்‌ கசடு௮றச்‌ 
சொல்தெரிதல்‌ வல்லா ரகத்து. 7 
अधीतबहुशास््राणां विद्या हि विदुषां सताम्‌। 
विशचुद्धशब्दशा््ज्ञगोष्ठीषु विलसेद्भूशस्‌ ॥ ७ 
உணர்வது உடையார்முன்‌ . சொல்லல்‌ வளர்வதன்‌ 
பாத்தியுள்‌ நீர்சொரிந்‌ தற்று. 8 
शुब्द्भात्रज्ञविदुषां पुरो विषयवर्णनम्‌। 

वर्धिष्णूनां पादपानामालूवालस्य सेचनम्‌॥ 6 


புல்லவையுள்‌ பொச்சாந்தும்‌ சொல்லற்க , நல்லவையுள்‌ 
நன்கு செலச்சொல்லு வார்‌. 9 
सतां समासु सद्वार्तामाषिणोऽत्र विपश्चितः | 
न ब्रयुर्नीचगोष्टीषु fee कदाचन Il ९ 
அங்கணத்துள்‌ உக்க அமிழ்தற்றால்‌ தம்கணத்தர்‌ 
அல்லார்முன்‌ கோட்டி கொளல்‌. 10 
खसयृथ्यप्राज्ञवयशन्यगोष्टीषु भाषणम्‌ । 
अङ्गणोस्ितपीयूषकणसन्निममेच हि ॥ 


= 
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அவை அஞ்சாமை 


_ தொகைஅறிந்த தூய்மை யவர்‌ 
. विभिन्नपदवर्गेषु विशुद्धमतिशालिनः 
. विवेकिनस्सभाकम्पात्‌ न झुयुर्वाचिकीस्त्टीः । 


... கற்றாருள்‌ கற்றார்‌ எனப்படுவர்‌ கற்றார்முன்‌ 
கற்ற செலச்சொல்லு வார்‌ 


அரி शा्नज्ञगोष्ठीनां खाधीतविषयानिह। 

सुष्ट वर्णयितुं शक्ताः पण्डितेष्वपि पण्डिताः॥ 
பகைஅகத்துச்‌ சாவார்‌ எளியர்‌ அரியர்‌ 
அவைஅகத்து அஞ்சா தவர்‌ 

भयं शत्रसेनायां सुलभाः प्राणमोचिनः 

राः परं सभाकम्परहिता दुलेभा ய! 
கற்றார்முன்‌ கற்ற செலச்சொல்லித்‌ தாம்கற்ற 
மிக்காருள்‌ மிக்க கொளல்‌. 


ஆற்றின்‌ அளவு௮றிந்து SDS அவைஅஞ்சா 


மா கொடுத்தற்‌ பொருட்டு: 
களா प्रमाणानि समध्येयानि मन्त्रिणा । 
भास नियं प्रश्नान समाधातु सुनिभेरस्‌॥ 


வகை அறிந்து வல்லவை வாய்சோரார்‌ சொல்லின்‌ 
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ட ட ட டூ ன்‌ 
வாளொடூஎன்‌ வன்கண்ணர்‌ அல்லார்க்கு நூலொடூஎன்‌ 


நுண்‌ ஏவை அஞ்சு பவர்க்கு. 6 
चैयबीपविहीनानां कि खद्भेन प्रयोजनस्‌। 

वक्ष्मज्ञविद्दद्वोष्ठीम्यों भीतानां शास्त्रंतश्व किम्‌॥ ६ 
பகையகத்துப்‌ பேடிகை ஒள்வாள்‌ அவையகத்து 
அஞ்சும்‌ அவன்கற்ற நூல்‌. 7 
सत्समाक्रम्पिमिः पुभिरधीते ग्रन्थजालकंम्‌। 

qa छीबध्तं खड्गं सुनिशितं यथा॥ ७ 
பல்லவை கற்றும்‌ பயம்‌இலரே நல்‌அவையுள் 

நன்கு செலச்சொல்லா தார்‌. 8 
सतां सदस्सु विदुषामशक्ताः स्पष्टमाषणे। 

बहुग्रन्थानधीत्यापि भवेधुनिष्प्रयोजनाः।। 6 
கல்லா தவரின்‌ கடைஎன்ப கற்றறிந்தும்‌ 

நல்லார்‌ அவைஅஞ்சு வார்‌. 9 
समधीत्यापि எனா प्राज्ञगोष्टीमयादिताः। 

RATA मूरखम्यो5प्यत्र नीचतरा मताः॥ & 


உளர்‌எனினும்‌ இல்லாரொடு ஒப்பர்‌ களன்‌ அஞ்சிக்‌ 0 
கற்ற செலச்சொல்லா தார்‌. 


स्वाधीतवर्णनाऽशक्ताः समासु त्रासहेतुना | 
जीवन्तोऽपीह संसारे காரான मता बुधेः ॥ 1° 


डु ஆ 
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நாடு, 
தள்ளா விளையுளும்‌ தக்காரும்‌ தாழ்வுஇலாச்‌ 
செல்வரும்‌ சேர்வது நாடு. 1 


क्षीणा धान्यसम्पत्तिः सुयोग्याश्रापि எண 

अनघा धनवन्तश्च यत्न तद्राष्टरमुच्यते ॥ १ 
பெரும்பொருளால்‌ பென்தக்கது ஆ அரும்கேட்டால்‌ 
ஆற்ற விளைவது நாடு. 

नेजसम्पत्तिबाहुल्यात्‌ स्पृहणीय विदेशिनाम्‌। 

த்‌ सर्वेदा राष्ट्र क्रद्रोत्पादनसंयुतम्‌ | २ 
पक: En தாங்‌ இறைவற்கு 
च: माप्तभारान्‌ सम्यणूडवा तथैव च। 

^ सात्सुसमथ हि दातुं राजफरान्‌ सदा।। 3 
இடியும்‌ ஒவாப்‌ பிணியும்‌ செறுபகையும்‌ 


9 


ராது இயல்வது நாடு. 


3 


ம்‌ 
जाक्षुधार्तता व्याधिबाहुल्यश्व निरन्तरम्‌ | 
गह्मशत्रभयश्वापि gut नेव सन्ति हि॥ ४ 
குழுவும்‌ பாழ்செய்யும்‌ உட்பகையும்‌ வேந்து௮லைக்கும்‌ 


"ல்குறும்பும்‌ இல்லது நாடு, 5 
A फैसयादलैरन्तः रिपुवर्गेविनाशकैः | 
देकचोरेश्च हीनं राष्ट सदुच्यते॥ 


५ 
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கேடு௮றியாக்‌ கெட்ட இடத்தும்‌ வளம்குன்றா 
நாடுஎன்ப , நாட்டின்‌ தலை. 

अजानच्छत्रजां हानिमथवा हानिसम्भवे।. 

अन्यूनं खसशृद्धो च राष्ट्रे हि भ्रेष्ठमुच्यते ॥ 
இருபுனலும்‌ வாய்ந்த மலையும்‌ வருபுனலும்‌ 
வல்‌௮ரணும்‌ நாட்டிற்கு உறுப்பு. 
्ूम्यन्तस्तो नभस्तश्च 6௪% गिरिपार््वता। 
नदीवारि इढं दुर्ग என்‌ वै ॥ 
பிணிஇன்மை செல்வம்‌ விளைவுஇன்பம்‌ ஏமம்‌ 
அணிஎன்ப நாட்டிற்குஇவ்‌ ஐந்து. 
என்‌ जनानां वित्तद्धिः .धान्योत्पत्तिच भूयसी | 
gud प्रजानाञ्च पञ्च என सूषणस्‌॥ 


நாடூஎன்ப நாடா வளத்தன நாடூஅல்ல 
நாட வளம்தரும்‌ நாடு, 


तद्राष्ट्रे सम्पदा पूणं कठिनान्वेषण विना। 

तन्न राष्ट्र यत्र सम्पद्न्वेष्या सपरिश्रमम्‌ || 
ஆங்குஅமைவு எய்‌இயக்‌ கண்ணும்‌ பயம்‌ இன்றே 
வேந்து அமைவு இல்லாத நாடு. 
पूवोक्तशुणसम्पन्नमपि राष्ट्र भवेद्यदि। 
प्रजाहितेषिभूपालरहितं aft निष्फलम्‌ ॥ 
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அரண்‌. 


E [मथ्यत्रययुक्ताभियातुणां . THETA) 
तथैव शत्रभीत्या खरिरक्षूणां बरं मतम्‌ ॥ र 


_ மணிநீரும்‌ மண்ணும்‌ மலையும்‌ ௮ணிநிழற்‌ 
்‌ டும்‌ உடையது “அரண்‌. 2 


तदेव दुर्ग यत्र स्यात्परितो वारिपूर्णता 
मरुभूगिरिसान्निष्यं सान्द्रारण्यसमीपता॥ २ 


உயர்வுஅகலம்‌ இண்மை ௮ருமை௫ந்‌ நான்‌8ன்‌ 
அமைவுஅரண்‌ என்றுஉரைக்கும்‌ நூல்‌. 3 


उत्तङ्गता विशालत्वं சன்‌ तथा परैः। 
WAS चत्वारि यत्र तद्दुगम्नच्यते॥ 3 


சிறுகாப்பின்‌ பேர்‌இடத்தது ஆ உறுபகை 
ஊக்கம்‌ அழிப்பது ௮ரண்‌. A 


संरश्याल्पप्रदेश यत्‌ विशालख्यानसंयुतम्‌ | 
आक्राम्यद्‌द्विषदुत्साहभञ्जके दुगपुच्यते ।॥। ப்‌ 


கொளற்கு௮ரிதாய்க்‌ கொண்டகூழ்த்து ஆூ அகத்தார்‌ 
நிலைக்கு எளிதாம்‌ நீரது அரஸ்‌. 5 


पाष्षशलसुदुष्प्रपमन्तर्धान्यससद्धिमत्‌। 
Faeyr दुगमामतस्‌॥ டி 


ச அ 
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ने ता "1 $%%12-%5०1% 
எல்லாப்‌ பொருளும்‌ உடைத்தாய்‌ இடத்தி து 
நல்லாள்‌ உடையநு அரண்‌. 


संवैरावझ्यकैः पूणं वस्तुमिः समये सदा | 
साहाद्यकारिमिरवारयुकत दुर्गे ARTA 
முற்றியும்‌ முற்றது எறிந்தும்‌ snp? 
பற்றற்கு அரியது அரண்‌. 

समावृत्य समन्तादप्यथेकत्रामिरोधतः | 

एवं सर्वप्रकारेणाप्यश्ष्ये दुगमुच्यते॥ 
முற்றுஆற்றி முற்றி யவரையும்‌ பற்றுஆற்றிப்‌ 
பற்றியார்‌ வெல்வது அரண்‌. 
ண்ணா खितानपि रिपूनिह। 
प्रतिष्ठाय संयुध्य जेतु दुग क्षमे मतम्‌॥ 
முனைமுகத்து மாற்றலர்‌ சாய வினைமுகத்து 
வீறுஎய்தி மாண்டது அரண்‌. 


आक्राम्यद्वैरिवाहिन्या निदत्याग्रगसैनिकान्‌। 

சிர்‌: ரணி शोय यत्र तत्‌ புன ।। 
எனைமாட்டித்து ஆ௫யக்‌ கண்ணும்‌ வினைமாட்சி 
இல்லார்கண்‌ இல்லது அரண்‌. 

रवश्च पूर्वनिर्दिटैः युक्तमर्प्यत्र लक्षणेः। 
कारनिवोंदरुवीरशेच्छून्यं दुर्गे न எ 


௯.௨ 


10 
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அல்‌ ல ப்‌: ட்‌ 

| म இல்லை प செய்யும்‌ 
சானின்‌ எள்ளி मानवान्‌ | 

बहुमान्यान्‌ दि சிரா என்ட எரு 
இல்லாரை எல்லாரும்‌ என்ளுவர்‌ 
எல்லாரும்‌ செய்வர்‌ இறப்பு. 
वरात हि எட दीनान्‌ सर्वेड्प्युपहसन्ति 3) 
नरांस्तु धनसम्पन्नान्‌ मानयन्त्यखिला जना: ॥ 
பொருள்‌ என்னும்‌ பொய்யா விளக்கம்‌ 
எண்ணிம தேயத்துச்‌ சென்று. 
धनसम्पत्तिरूपो$्ये महादीपः थिरो भ्रुवि। 
எனன नाशयेच्छब्तातमः॥ 
அறன்‌ஈனும்‌ இன்பமும்‌ ஈனும்‌ இறன்‌௮றிந்து 
$துஇன்றி வந்த பொருள்‌. 

आजितो न्याय्यमार्गेण विना हानि हि कसचित्‌। 
अर्था என்ன்‌ भूत्वा भवेत्सोख्यावहः परः ॥ ४ 


அருளொடூம்‌ ௮ன்பொடும்‌ வாராப்‌ பொருளாக்கம்‌ 
புல்லார்‌ புரள விடல்‌. 


न गृहीतस्सदाक्षिण्यं न दत्तोष्प्यमिप्रानतः | 
अर्था हि सर्वथा त्याज्यः न साधुस्ततपरिग्रहः॥ டி 


செல்வரை 


२ 
இருள்‌ அறுக்கும்‌ 
3 


உறுபொருளும்‌ உல்கு பொருளும்தன்‌ ஒன்னார்த்‌ 
தெறுபொருளும்‌ வேந்தன்‌ பொருள்‌. र 
कोशोऽन्तर्हित आनीतः करेबहुमिराजितः | 

श्रन्‌ विजित्य प्राप्त भूपस्याथोऽखिलोऽपि हि॥ ; 


அருள்‌என்னும்‌ ௮ன்புஈன்‌ குழவி பொருள்‌ என்னும்‌ 


செல்வச்‌ செவிலியால்‌ உண்டு. 1 
ह॒त्मेममावनाडिम्भो दयाख्यो5त्र महीतले । 
अर्थसम्पत्तिनास्न्या हि धात्र्या जीवति पालिवः॥ $ 


குன்றுஏறி யானைப்போர்‌ கண்டற்றால்‌ தன்கைத்துஒன்று 
உண்டாகச்‌ செய்வான்‌ வினை. ` 
यथाचलसमारूढो युद्धमारण्यहस्तिनाम्‌ | 

समीक्षते तथा वित्तपूर्णों निश्चिन्तकर्मकृत्‌ ॥ ்‌ 
செய்க பொருளைச்‌ செறுநர்‌ செருக்கு அறுக்கும்‌ 
எஃகுஅதனிற்‌ கூரியது இல்‌. 
संवेरन्यांय्यपथेस्सम्यगर्थापाजनमाचरेत| ` 
अरिदम्मत्रोटनास्त्रे नान्यचीक्ष्णतरं ततः || । 


ஒண்பொருள்‌ காழ்ப்ப இயற்றியார்க்‌ த்‌ 
ய்‌ 
ஏனை இரண்டும்‌ ஒருங்கு. रे து ல்‌ ! 


नीतिमा्गांजितो என்‌ भूयिष्ठो ட 
ஜானி धर्मकामो तेषां हि सुरमो सदा॥ जा, 


सदर 


की 5 
५४ 
कि शा 
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இட, वाहिनी -वैभतरम्‌- அதிகாரம்‌ 77. 

படை மாட்சி. 

உறுப்பு அமைந்து ஊறு அஞ்சா வெல்படை வேந்தன்‌ 

2 றுக்கையுள்‌ எல்லாம்‌ தலை. 1 
निजैश्नतुर्मिरप्यज्ञरहीना वादिनी ual 

स्मरे हानिनिर्भीका राज्ञस्सम्पद्नुत्तमा।। १ 


உலைவிடத்து ஊறுஅஞ்சா வன்கண்‌ தொலைவிடத்துத்‌ 
தொல்படைக்கு அல்லால்‌ அரிது. 
भूपस्या55पत्तिसम्प्राप्तो संख्ययाल्पमपि खयमू। 


2 


अरू எரிக்‌ योद्धु नान्यन्मोलबलादू शुवि॥ २ 
ஒலித்தக்கால்‌ என்னாம்‌ உவரி எலிப்பகை 
நாகம்‌ உயிர்ப்பக்‌ கெடும்‌. 3 
ர்‌ महासैन्ये समुद्र इव घोषणाम्‌। 
करोतु कामं कालाहेनिश्वासेन प्रणश्यति॥ 3 


அழிவின்று அறைபோகாது ஆ8 வழிவந்த 
வன்க ணதுவே படை. 

युद्धे क्षयमसम्प्राप्य भूत्वाऽजय्या च शब्नुभिः। 
पारम्परिकवीयेंण युक्ता स्याद्राजवाहिनी ॥ 9 
'கூற்றுஉடன்று மேல்வரினும்‌ கூடி எதிர்நிற்கும்‌ 
ஆற்ற லதுவே படை. | 

आयातु कालदेवो5पि ஏர்‌ कुद्धस्तथापि तस्‌ । 
एकीभूयाभियोद्‌धु यच्छक्त तत्सैन्यमामतस्‌॥ டி 
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மறம்மானம்‌ மாண்ட வழிச்செலவுதேற்றம்‌ 
எனநான்கே ஏமம்‌ படைக்கு. 

वीये प्रकृत्या मानश्व पूर्ववीरमहापथे | 
गतिरव्याकुलत्वश्व॒ सैन्यक्षेम चतुष्टयप्‌॥ 
தார்தாங்‌கச்‌ செல்வது தானை தலைவந்த 
போர்தங்கும்‌ தன்மை அறிந்து. 

= ~ ட ° 

परेराक्रा न्तिकाले यत्संव्यूह्याऽऽलोच्य संगरे | 
अस्पृष्टं याति शत्रणां सेनाधूल्या हि तद्गलम्‌। 
அடல்தகையும்‌ ஆற்றலும்‌ இல்‌எனினும்‌ தானை 
படைத்தகையால்‌ பாடூ பெறும்‌. 
अभियोद्धुमरीन्‌ वीयशक्तिम्यां हीनमप्यथ। 

सैन्ये खाकृतिभूम्ना हि प्रभवेत्‌ गोरवास्पदम |! 
சிறுமையும்‌ செல்லாத்‌ துனியும்‌ வறுமையும்‌ 
இல்லாயின்‌ வெல்லும்‌ படை. 

परिमाणाल्पता लोकजुगुप्स्या55चरण तथा। 
दरिद्रता च न எரிக்‌ Tai ्चवम्‌॥ 


நிலைமக்கள்‌ சால உடைத்துஎனினும்‌ தானை 
தலைமக்கள்‌ இல்வழி இல்‌ 


सम्भ्रतिष्टितचीरेंहिं ஏர்‌ कामं भवत्वपि। 
எனி रहितं எர எற்‌ प्रमवेचिरम्‌॥ 


१९ 


स्छोकरूपानुवाद्‌ः 


७८, बल-बीर्गेद्रेकः->18॥ए७ 78 
படைச்‌ செறுக்கு 

என்முன்‌ நில்லன்மின்‌ தெவ்விர்‌ பலர்‌ ळा 2 

| முன்நின்று கல்நின்‌ றவர்‌ 

मिनं என்றனன்‌ मामके भो! अरातयः !। 

ஸர்‌ तत्पुरःस्थित्वाऽनेके प्रापुः शिलाऽऽक्रतिम्‌ ॥ 


% 


கான முயல்‌எய்த அம்பினில்‌ யானை 
ழைத்தவேல்‌ ஏந்தல்‌ இனிது 


i [1] அன்றோ வன்க ணவர்க்கு 


ணை दृष्टेन शत्रणा भालचालने। 
od पष्ठमणोहिं वीराणां कान्दिशीकता ॥ 


४ 


fs டி த்தகண்‌ வேல்கொண்டு எறிய அழித்துஇமைப்பின்‌ 
x 5 


५ 


அ || ५ 
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விழுப்புண்‌ படாதநாள்‌ எல்லாம்‌ வழுக்கணுள்‌ 
வைக்கும்தன்‌ நாளை எடுத்து. 
वीखणविहीनानि खजीवनदिनानि बे | 
गणयित्वा इथा तानि शूर आमन्यते झुवि॥ 
சுழலும்‌ இசைவேண்டி வேண்டா உயிரார்‌ 
கழல்யாப்புக்‌ காரிகை நீர்த்து. 
प्रेप्नां थायिनीं कीति निरीहाणां स्वरक्षणे | 
वीराणां चरणाभूषा என்‌ भूषयतीह तान्‌॥ 
உறின்‌உயிர்‌ அஞ்சா மறவர்‌ இறைவன்‌ 
செறினும்‌€ர்‌ குன்றல்‌ இலர்‌. 
युद्धाभिगामिनो वीरा निर्भीका निजभूपतो | 
निरुन्धत्यपि सक्रोधं न भ्रश्‍्यन्ति खवीधितः।। 
இழைத்தது இகவாமைச்‌ சாவாரை யாரே 
பிழைத்தது ஒறுக்கற்‌ பவர்‌. 
स्ववीरशपथ त्रातु युद्धे मृत्युवशं गतान्‌। 
अपूर्णशपथालुक्त्वा निन्देयुः के महीतरे ॥ 
புரந்தார்கண்‌ நீர்மல்கச்‌ 'சாதற்பின்‌ சாக்காடு 
இரந்துகோள்‌ தக்கது உடைத்து. 
खखामिन हि राजाने रोदयित्वा रणाङ्गणे । 
ர dee सृत्युर्याच्या विभाति हि।। te 
ல்‌ 


உ: 


७९, मैत्री- அதிகாரம்‌ 79 
நட்பு, 

செ யாவுள நட்பின்‌ அதுபோல்‌ 
க்கு அரிய யாவுள காப்பு. 


सत्कायेषु विधेयेषु இன்‌ नु किम्‌ । 
शत्नप्रयत्नाद्रक्षायास्ततो5न्यत्साधने नु किम्‌ ॥ 


நிறைநீர நீரவர்‌ கேண்மை பிறைமதிப்‌ 
| ின்நீர பேதையார்‌ நட்பு. 


सतां विवेकिनां मैत्री ஈளை 
मूर्खाणां सा पुनः पूर्णचन्द्रवत्क्षीयते क्रमात्‌॥ 


பண்புடை யாளர்‌ தொடர்பு. 

सुशीलानां सतां मैत्री तथा सुमधुरा भवेत्‌ । 
समध्याये समध्याये यथासद्ग्रन्यमाधुरी॥ 
நகுதற்‌ பொருட்டன்று நட்டல்‌ மிகுதிக்கண்‌ 
மேற்சென்று இடித்தற்‌ பொருட்டு. 

हास्येन व्यवहाराय न भवत्यत्र मित्रता। 
सीमातिरङ्किसुहृदः खण्डनायात्र सादरम्‌ ॥ 


'पळणाकछो பழகுதல்‌ வேண்டா உணர்ச்சிதான்‌ 
501७ &]06०॥० தரும்‌. 


कर க்கள்‌ चैत्र शश्चत्परिचयश्च न। 
भैत्रीहेतू प्रनोभावसाम्ये सोहादैकारणम्‌ ॥ 
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நவில்தொறும்‌ நூல்நயம்‌ போலும்‌ பயில்தொறும்‌ 
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முகம்நக நட்பது நட்பு௮ன்று நெஞ்சத்து 
௮கம்நக நட்பது நட்பு. 

मुखमात्रविकासेन என்‌ न हि मित्रता । 
मनःप्रफु्लमावेन व्यवहारो हि मित्रता ॥ 

அழிவி னவைநீக்‌€ ஆறுஉய்த்து அழிவின்கண்‌ 
அல்லல்‌ உழப்பதாம்‌ நட்பு. 
विनाशहेतुदुष्कार्यान्िवार्याऽऽनाय्य सत्पथम्‌। 

सुहृदं तस्य दुर्भाग्ये सहयोगो हि मित्रता ll 
உடுக்கை இழந்தவன்‌ கைபோல ஆங்கே 
இடூக்கண்‌ களைவதாம்‌ நட்பு. 

वद्धम्रंशो यथा हस्तः स्वयं साहाय्यकृत्तथा। 

सुहृदां विपदस्सद्यो वारणोत्का हि मित्रवा॥ 
நட்பிற்கு வீற்றிருக்கை யாதெனின்‌ கொட்புஇன்றி 
ஒல்லும்வாய்‌ ஊன்றும்‌ நிலை 

शिरा समासिका मैत्र्या इयमेव मता श्रुवि। 
निर्विकारतया शकयधम्थमार्गे सुसंस्थितिः ॥ 

இனையர்‌ இவர்‌எமக்கு இன்னம்யாம்‌ என்று 
புனயினும்‌ புல்லென்னும்‌ நட்பு. 

एते प्रिया इयन्तो मे तथामीम्योऽहमीदृशः । 
इत्यन्योन्यग्रशसायामपि मैत्री निकृष्यते॥ 


१ 


संस्छतस्टोकरूपानुवाद! 


Go, मैत्री-विमशनम्‌--19७77७ 80 
| நட்பு ஆராய்தல்‌. 
நாடாது நட்டலின்‌ கேடுஇல்லை நட்டபின்‌ 
டுஇல்லை நட்பு ஆள்‌ பவர்க்கு. 

अविमृश्य हि सोहादोपाजन எரிக்‌ ஏய 
 यन्मैत्रीकरणात्पश्चात्ततो मुक्तिरसम्भवा ॥ 


.. தான்சாம்‌ துயரம்‌ தரும்‌. 
` अविविच्य शुणादीनि कृता मैत्री ह्यसाधुमिः। 
अन्ततो सृत्युदे दुःखं सुमहत्प्रापयेत्‌ ध्रवम्‌ ॥ 
 குணணும்‌ குடிமையும்‌ குற்றமும்‌ குன்றா 
र இனனும்‌ அறிந்துயாக்க நட்பு. 
 गुणवर्बं कुलीनत्वे सदोषत्वं तथैव च । 
` अक्षीणबन्धुयुक्तत्वं ज्ञात्वा कार्यात्र मित्रता ॥ 
குடிப்பிறந்து தன்கண்‌ பழிநாணு வானைக்‌ 
. கொடுத்தும்‌ கொளல்வேண்டும்‌ நட்பு. 
E ने रोकनिन्दाया கன मानवम्‌ | 
धानदानड्वारापि मिल्लमापादयेदिइ ॥ 


- அழச்சொல்லி அல்லது இடித்து வழக்கு அறிய 
ஆ பல்லார்நட்பு ஆய்ந்து கொளல்‌. 


அனா दुष्कर्मभ्यो वारयन्ति 3) 
அகா च सप्रेम तेषां எ मित्रता। 


அண்‌... 
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र्‌ 


ठ ஆய்ந்து ஆய்ந்து கொள்ளாதான்‌ கேண்மை கடைமுறை 


2 
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கேட்டினும்‌ உண்டூுஹ்‌ உறுதி இளைஞரை 


நீட்டி ௮ளப்பதுஓர்‌ கோல்‌ 6 
विपदापि नरस्येह भवेल्ठाभप्रदायिनी | 

मित्राणां तारतम्यस्य मानयश्टियेतों हि सा॥ ६ 
ஊதியம்‌ என்பது ஒருவற்குப்‌ பேதையார்‌ | 
கேண்மை ஓரீஇ விடல்‌, 7 
लाभो हि नाम कस्यापि मानवस्यैतदेव हि। 

प्रजहाति स यन्मैत्रीं मूखैः क्षुद्रजनेरिह॥ ७ 
உள்ளற்க உள்ளம்‌ சிறுகுவ கொள்ளற்க 

அல்லற்கண்‌ ஆற்றுஅறுப்பார்‌ நட்பு, 8 
मानसोत्साहसंकोचिक्रिया नीचा न चिन्तयेत्‌। | 
दुःखकाले परित्यज्य गच्छतां मित्रतां त्यजेत्‌॥ 6 
கெடும்காலைக்‌ கைவிடுவார்‌ கேண்மை அடும்காலை 
உள்ளினும்‌ உள்ளம்‌ சுடும்‌. 9 
दुःखकाले [स्वदुःखेषु] परित्यज्य गतानां पूर्वमित्रता! 
चिन्तिता मृत्युकालेऽपि निदहेन्मानसं கார ९ 
மருவுக மாசற்றார்‌ கேண்மைஒன்று ஈத்தும்‌ 

ஒருவுக ஒப்பிலார்‌ நட்பு 10 


निदुष्टानां सतां मैत्रीं रच्याम्यस्यत सन्ततम्र| 
ada विषमः मैत्रीं किश्चिद्दत्वापि த பட 
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்‌ चिरपरिचयः- அதிகாரம்‌ 81 


பழைமை, 
பழைமை எனப்படுவது யாதுஎனின்‌ யாதும்‌ 
இழமையைக்‌ &ழ்ந்திடா நட்பு, 1 
मित्रेराप्तवरैः स्वीयैः कृतकार्याणि सादरम । 
निर्बाधे खीक्रियन्ते चेत्‌ सोक्ता परिचितिर्वरा॥ १ 
நட்பிற்கு உறுப்புக்‌ கெழுதகைமை மற்றுஅதற்கு 
உப்பாதல்‌ சான்றோர்‌ கடன்‌. 2 
चिरात्परिचयस्तावन्मै5्या अङ्गं प्रकीतिंतः। 
तज्ाधिकाराचुसृतिः कर्तव्या महतां सताम्‌॥ २ 
UpSw நட்புஎவன்‌ செய்யும்‌ கெழுதகைமை 
செய்தாங்கு அமையாக்‌ கடை. 3 
चिरात्परिचितानां हि समस्तास्सादराः क्रियाः। 
यदि नानुसरेत्तहि चिरमेञ्या हि कि फलम्‌॥ 3 


_ விழைதகையான்‌ வேண்டி இருப்பர்‌ கெழுதகையால்‌ 
கேளாது நட்டார்‌ செயின்‌. 


यद्याप्तवराः कर्माणि कुर्यादज्ञातरूपतः। 


तथापि स्पृहयन्ते हि चिरात्सोहादेशालिनः ॥ ४ 
பேதைமை ஒன்றோ பெரும்‌$ழமை என்றுஉணர்க 
நோதக்க நட்டார்‌ செயின்‌. 5 
यदि मित्राणि कर्माणि ஷி: दुःखप्रदान्‍्यपि। 
_तेपापज्ञानमथवा चिराभ्यासो हि எரா ५ 
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எல்லைக்கண்‌ நின்றார்‌ துறவார்‌ தொலைவிடத்தும்‌ 
தொல்லைக்கண்‌ நின்றார்‌ தொடர்பு. 
चिराजुस्यूतमैत्रीकास्सजनाः ug! 
कृतेऽपि नाशकार्ये स्युरन्यूनप्रेमभावनाः ॥ 
அழிவந்த செய்மினும்‌ அன்புஅருர்‌ அன்பின்‌ 
வழிவந்த கேண்மை ய்வர்‌. 

| 
सीमान्तस्संस्यिता मैत्याः सम्यकपरिचितेश्चिराव्‌ | 
हानिप्राप्तावपि स्वेषां न எனச்‌ हि तैः ॥ 
கேள்டுழுக்கம்‌ கேளாக்‌ கெழுதகைமை வல்லார்க்கு 
நாள்‌இழுக்கம்‌ நட்டார்‌ செயின்‌. 
खाप्तमित्रापराधानामाऊर्णनमनिच्छताम्‌ | 
सतां तत्‌ शोभनदिनं यदाप्ता अपराधिनः।। 
கெடா௮ வழிவந்த கேண்மையார்‌ கேண்மை 
விடாஅர்‌ விழையும்‌ உலகு. 


रक्षन्त मित्रतां सम्यगविच्छिन्नां हि ये चिरात्‌। 
ताद्यैस्सञनमत्री बुधा वाञ्छन्ति सर्वदा || 


விழையார்‌ விழையப்‌ படுப பழையார்கண்‌ 
பண்பின்‌ தலைப்பிரியா தார்‌. , 10 


चिरात्परिचितैराप्तैमैंज्यां ये சண जना: | 
सुसंस्कृतास्ते सन्तोञ्त्र प्रशस्यन्तेऽप्यरातिमिः ॥ 


आ. 
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८२. असाध्वी मित्रवा->18%॥प्र 82 

4 த நட்பு. 

பருகுவார்‌ போலினும்‌ பண்புஇலார்‌ கேண்மை 
கலின்‌ குன்றல்‌ இனிது. 1 

पेपासार्ता जलमिव प्रेम दशयतामपि। 

असाधूनां ஏர்‌ னொ என்க ஏன்‌ वरम्‌। 

உ! ின்நட்டு அறின்‌ஒரூஉம்‌ ஓப்புஇலார்‌ கேண்மை 

றினும்‌ இழப்பினாம்‌ என்‌. 2 

संपत्काले समासज्य तत्क्षये दूरगामिनाम्‌। 

अयुतानां ஏர்‌ मैत्र्या लाभे हानो च कि भवेत्‌ ॥ 

உறுவது சீர்தூக்கும்‌ நட்பும்‌ பெறுவது 

கொள்வாரும்‌ கள்வரும்‌ நேர்‌. 3 

बुलाभमात्रगणकाः सुहृदो धनलम्पटा; | 

वारनाथस्तथा चोराः எனா हि परस्परम्‌॥ 3 


தனிமை தலை. 
कार तदभ्यासविधुरैस्तुरगैस्समाः | 
1 तेषा मित्रभावादप्येकाकित्वं वरं झवि ॥ ४ 


1019 6961 எய்தாமை நன்று. 
ணார शैमकरणाजुपयोगि यत्‌ । 
எனி Sq ॥ டி 
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பேதை பெருங்கெழீஇ நட்பின்‌ அறிவுடையார்‌ 
ஏதின்மை கோடி உறும்‌. ५ a 

ஏண்ர்‌ ज्ञानशन्यानां सान्द्रसोहादतो भवम्‌ | 
विवेकिनां हि என்‌ कोटिकुत्वो महत्तरम्‌॥ 
நகைவகைய ரா&ய நட்பின்‌ பகைவரான்‌ 
பத்துஅடுத்த கோடி உறும்‌. 

हास्यमात्रोपयोगिन्या मैत्र्याः शत्रजनेरिह | 
सज्ञन्यमानश्शोको5पि दशकोटिगुणं वरम ll 


ஒல்லும்‌ கருமம்‌ உடற்று பவர்கேண்மை 
சொல்லாடார்‌ சோர விடல்‌. 


्न्त्यशक्यामत्यन्तं कते शक्यामपि क्रियाम। 
ये तन्मैत्रीमनुक्त्ैव वर्जयेत्सवैथा क्रमात । 
கனவினும்‌ இன்னாது மன்னோ வினைவேறு 
சொல்வேறு பட்டார்‌ தொடர்பு. 
करमण्यन्यद्दचस्यन्यद्येपां भवति तैस्सह | 

ஷ்‌ त्रीचिन » 
खप्नेऽपि मैत्रीचिन्ता हि नितरां हानिकारिणी ॥ 
எனைத்தும்‌ குறுகுதல்‌ ஓம்பல்‌ மனைக்கெழீஇ 
மன்றில்‌ பழிப்பார்‌ தொடர்பு. 
एकान्ते खगृहे मैत्रीमभिनीय सदस्यथ। 
निन्दतामिह सम्पर्क सर्वथा सम्परित्यजेत्‌ ।। 


ना 
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கூடா நட்பு 


सि 


"இர்இடம்‌ காணின்‌ எறிதற்குப்‌ பட்டடை 


நேரா நிரந்தவர்‌ நட்பு 

विना मानससम्बन्ध ब्रहिर्नाटयतां नृणाम | 
मैत्री सन्दभसम्प्राप्तो खद्भवच्छेदिका भवेत्‌ ॥ 
இனம்போன்று இனமல்லார்‌ கேண்மை மகளிர்‌ 
மனம்போல வேறு படும்‌. 
सयृथ्या55भासिनां यूथबाह्यानामिह मित्रता। 
सामान्यनारीचेतोवद्धिद्यते बहुधा Haq ll 
பலநல்ல கற்றக்‌ கடைத்தும்‌ மனம்நல்லர்‌ 
ஆகுதல்‌ மாணார்க்கு அரிது: 
- अपि Resa जनाः | 
शउुतां भावयन्तश्चेन्मनइशुद्धिस्सुदुरुभा ॥ 


முகத்தின்‌ இனிய Issn 91 அகத்துஇன்னா 
வஞ்சரை அஞ்சப்‌ படும்‌ 


प्रीतिहासं नाटयद्भथः समक्ष मानसे पुनः | 
दुष्टचिन्ताप्रपूर्णभ्यो भेतव्यं सर्वदा YA 


ben Beir அமையா தவரை எனைத்தொன்றும்‌ 
சொல்லினால்‌ தேறல்பாற்று ௮ண்று. 


मनस्सड्ठुविहीनानां ANN कर्मणि। 
எளி न युक्ता हि स्वीकृतिभित्रभावतः | 
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நட்டார்போல்‌ நல்லவை சொல்லினும்‌ ஓட்டார்சொல்‌ 


ஒல்லை உணரப்‌ படும்‌. 
सन्मित्राणीव सद्वार्ताः कामं प्रकथयन्त्विह | 
अन्तःकरणसोहार्दशूत्यानां वाकू स्फुटीभवेत्‌॥ 


சொல்வணக்கம்‌ ஒன்னார்கண்‌ கொள்ளற்க 


இங்கு குறித்தமை யான்‌. [வில்வணக்கம்‌ 


वचोविनम्रता शत्रोः न ग्राह्मेह कदाचन | 
धनुषो नम्रभावो हि विनाशस्यैव छचकः॥ 
தொழுதகை யுள்ளும்‌ படைஒடுங்கும்‌ ஒன்னார்‌ 
அழுதகண்‌ ணீரும்‌ அனைத்து. 

नमतामिह शत्रणां स्याच्छन्नो हेतिरञ्जलो। 

तथैव रुदतां तेषामश्रणि च भवन्ति वै॥ 
மிகச்செய்து தம்‌எள்ளு வாரை நகச்செய்து 
நட்பினுள்‌ சாப்புல்லற்‌ பாற்று. 

मित्रतामभिनी यान्तहसतो5रीनू खये तथा। 
बहिस्सन्नाव्य सोहाद नाशयेदन्ततो भ्रुवि 
பகைநட்பாம்‌ காலம்‌ வரும்கால்‌ முகம்நட்டு 
அகநட்பு ஒரீஇ விடல்‌. 

खारातयो यदा मित्रमावमंत्राप्नुयुस्तदा । 

मित्रतां नाटयित्वा சோர்‌ वजयेत्सदा | 


क्र च 


९ 


10 


பதி 
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४, मूखंता- அதிகாரம்‌ 84 
பேதைமை. 


i 
பேதைமை என்பதுஒன்று யாதுஎனின்‌ ஏதம்கொண்டு 
ஊதியம்‌ போக விடல்‌ 1 
னோ नाम महान्दोषो हि गण्यते। 

तग्रहण लाभंत्यागश्चापीति सा मता॥ १ 


பேதைமை யுள்‌எல்லாம்‌ பேதைமை காதன்மை 
கையல்ல தன்கண்‌ செயல்‌. 2 


ட்‌ भे हि भ 
எனபன कार्येषु हि ஏன்‌ स्प्ृहा। 
पा सेव संमता सद्भिः मूखंताखतिमूखेता ॥ २ 


BIE (96010 நாடாமை நார்‌இன்மை யாதொன்றும்‌ 
ட்ட (96010 பேதை தொழில்‌. 3 


 निलंजत्वमकायेपु सत्कार्येप्वरुचिस्तथा | 
अनाद्रश्वायुक्ता वाकू मूर्खाणां परकति्त्वियम्‌॥ रे 


$ உணர்‌ ந்தும்‌ பிறர்க்குஉரைத்தும்‌ தான்‌௮டங்காப்‌ 
பேதையின்‌ பேதையார்‌ இல்‌ 4. 


समधीत्य हि सद्रन्थानध्याप्य च दमी सदा। 

पो नास्ति मूर्खा लोकेऽसिस्तत्समोऽज्ञो न विद्यते॥ ४ 
ருமைச்‌ செயலாற்றும்‌ பேதை எழுமையும்‌ 

கான்புக்கு அழுந்தும்‌ அளறு 5 
जनमसु दुःखैकमजनाहमिह ख्यम्‌ 

௭ निरयं मूखों எடிட்‌ எ 4 


शी, ) 


seria 
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பொய்படும்‌ ஒன்றோ புனைபூணும்‌ கையறியாப்‌ 
பேதை வினைமேல்‌ கொளின்‌. 
युक्‍तोपायविभूढेहि मूर्खेः झुख्यक्रियाग्रह | 

न केवलं स्याद्विफलः तेऽपि बन्धनमाप्नुयुः।॥ 


ஏதிலார்‌ ஆரத்‌ தமர்ப௫ப்பர்‌ பேதை 
பெரும்செல்வம்‌ உற்றக்‌ கடை. 


मूर्सस्याद्दि நண तद्वान्धवेतरे | 
प्रपूर्णास्स्युबन्धुवर्गा दूयेत क्षुधितों ஏவு 
மையல்‌ ஒருவன்‌ களித்தற்றால்‌ பேதைதன்‌ 
கைஒன்று உடைமை பெறின்‌. 

यदि yaw: sf भूरिसम्पदम | 
ஊன்‌ नरः எண்ணா पीतवान्‌ सुराम्‌॥ 


பெரிதுஇனிது பேதையார்‌ கேண்மை பிரிவின்கண்‌ 


பீழை தருவதுஒன்று இல்‌. 
भवेदत्यन्तमधुरा मूर्खाणां मित्रता घरवम । 
यतः पश्चात्तेवियोगः नेवेषदपि दुःखदः ॥ 


கழாஅ௮க்கால்‌ பள்ளியுள்‌ வைத்தற்றால்‌ சான்றோர்‌ 


குழாஅத்துப்‌ பேதை புகல்‌. 


सञ्जनानां समायां हि यन्मूर्खः प्रविशेदद्‌ः | 
अधोतो मलिनः पादः शय्योद्धे निहितो यथा ॥ 


6 


५ 
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८५. अल्पज्ञता [पण्डितम्मन्यता] அதிகாரம்‌ 85 
புல்லறிவாண்மை. 


க்‌. 
அறிவு இன்மை இன்மையுள்‌ இன்மை பிறிதுஇன்மை 


இன்மையா வையாது உலகு. 1 
अभावेष्विह सर्वेषु क्षोदिष्ठा ज्ञानशून्यता । 

अन्यामावान्‌ हि लोकोऽयं गणयेन्नैव तादशान्‌॥ १ 
அறிவிலான்‌ நெஞ்சுஉவந்து ஈதல்‌ பிறிதுயாதும்‌ 
இல்லை பெறுவான்‌ தவம்‌. 2 
ண்ணி हादेदान सम्पत्तेः कुरुते यदि। 

नेवान्यत्तत्परं भाग्य ग्रहीतृणां aera ॥ २ 
அறிவிலார்‌ தாம்தம்மைப்‌ பீழிக்கும்‌ பீழை 
செறுவார்க்கும்‌ செய்தல்‌ ௮ரிது. 3 
यदज्ञास्स्वेभ्य एवात्र दुःखमापादयन्ति तत्‌ | 
तेषामरातिवर्गा5पि नैवापादयितु எ: ॥ 3 


வெண்மை எனப்படுவது யாதுஎனின்‌ ஒண்மை 
உடையம்யாம்‌ என்னும்‌ செருக்கு. 
अत्यल्पज्ञत्वमस्तीह किमित्यस्येत्यमुत्तरस्‌ । 

खये पण्डितमानित्वमेवाल्पज्ञत्वसुच्यते ॥ 9 
கல்லாத மேற்கொண்டு ஒழுகல்‌ கசடற 
வல்லதூஉம்‌ ஐயம்‌ தரும்‌. 

अनघीतेषु என்க ज्ञानं प्रथयतां निजम्‌ | 
अधीतेष्यनप ज्ञानमपि संशीयते बुधेः॥ டி 


की... 
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ह 


அற்றம்‌ மறைத்தலோ புல்லறிவு 
குற்றம்‌ மறையா வழி 
खाज्ञानजान्खदोषान्‌ हि यदि नाच्छादयेत्तदा | 
बाह्याङ्गमात्राऽऽवरणं वाससाऽज्ञत्वमेच तत्‌ ।। 


அருமறை சோரும்‌ அறிவிலாண்‌ செய்யும்‌ 
பெருமிறை தானே தனக்கு. 

अधीतेष्वपि शास्त्रेषु सारार्थग्रहणाक्षमः | 

खल्पज्ञः कुरुतेडनिष्ट खये खस्येव भूतले ।। 
ஏவவும்‌ செய்கலான்‌ தான்தேறான்‌ அவ்வுயிர்‌ 
போஓம்‌ ௮ளவும்‌ஓர்‌ நோய்‌. 

न सत्कार्याणि कुरुते प्रेरितोऽपीह என: | 
खयमज्ञश्च योऽस्त्येष आन्तं கள मतः॥ 
காணாதான்‌ காட்டுவான்‌ தான்காணான்‌ காணாதான்‌ 
கண்டானாம்‌ தான்கண்ட வாறு. 

सदर्थान्‌ पण्डितम्मन्यं ज्ञापयन्‌ स्वयमाप्नुते। 
उपालम्भ ௭௭ इति तथाज्ञः पण्डितायते ॥ 


உலகத்தார்‌ உண்டுஎன்பது இல்‌என்பான்‌ வையத்து 
அலகையா வைக்கப்‌ படும்‌. 


उत्कृष्टस्सजनेलेके खीकृतस्येह वस्तुनः | 
असद्भावं वदन्‌ मूढः சோனி मतः || 
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८६, भेदभाव: [பி - தவரும்‌ 8७ 


க்‌ , இகல்‌. 
கல்‌என்ப எல்லா உழு 


பண்புஇன்மை பாரிக்கும்‌ நோய்‌, 


च्या 1 A: 
प्राणिनामिह सर्वेषां परस्परविजाजनप! 
वियोजनश्च कलयन्‌ दोषो वैरमितीयिते | 


பகல்‌ கருதிப்‌ பற்றா செயினும்‌ இகல்கருதி 
இன்னாசெய்‌ யாமை தலை. 


ர்க்கும்‌ பகல்‌ எண்ணும்‌ 


वियुज्य चर्तितुं वाञ्छन्‌ यदि कश्िद्निश्कृत्‌। 
ஏகா हि तद्वेरमनिशकरण वरम्‌॥ 


இகல்‌என்னும்‌ எவ்வநோய்‌ BiB தவல்டுல்லாத்‌ 
தாவில்‌ விளக்கம்‌ தரும்‌. 


२ 


3 
अतिदुःखावहे वैरसंज्ञिते व्याधिमत्र वै । 


द्रीकुर्याधदि तदा स्थायिनी कीतिंमावहेत्‌ ॥ 
இன்பத்துள்‌ இன்பம்‌ பயக்கும்‌ இகல்‌என்னும்‌ 
துன்பத்துள்‌ துன்பம்‌ கெடின்‌. 4 
दुःखेष्वपि सुदुःखं हि वैराख्य यदि नास्ति वै। [नास्त्यथ] 
तन्मनुष्यस्थ सोख्येषु என்‌ வோ ॥ ४ 


இகல்‌எதிர்‌ சாய்ந்தொழுக வல்லாரை யாரே 
மிகல்ஊக்கும்‌ தன்மை யவர்‌. ड 


वेरप्रसक्तो प्राप्तायामपि तदशगा न ये। | 
व्यवहारसुदक्षांतानिनेठ मन्वते नु के॥, 


A 
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- க்கை 
இகலின்‌ மிகல்டுனிதா எண்பவண்‌ வாழ்‌ 


தவலும்‌ கெடலும்‌ நணித்நு. 

௪௮ 6 
येऽत्र साध्विति मन्यन्ते पंरचेंरविवधनम | 
तेषां हि जीवने हानिनाशयोनिकटस्थितम्‌ | 
மிகல்மேவல்‌ மெய்ப்பொருள்‌ காணார்‌ இ 
இன்னா அறிவி னவர்‌. 
परवेरसमाकां क्षिनिजबाधकबुद्ध यः | 

Ce 
विजयावहतत्त्वान्धदृष्टयस्स्थुश्नव॑ भ्रुवि ॥ 


கல்மேவல்‌ 


இகலிற்கு எதிர்சாய்தல்‌ ஆக்கம்‌ அதனை 
மிகல்‌ஊக்கன்‌ ஊக்குமாம்‌ கேடு. 


चित्ते दत्तपदे वैरभावेऽप्यस्य चशेऽपतन्‌ | 
कल्याणभागन्यथा तु तत्पुष्टिहानिवर्धिका ॥ 
இகல்காணான்‌ ஆக்கம்‌ வருங்கால்‌ அதனை 
மிகல்காணும்‌ கேடு தரற்கு. 

यद्याप्नोतीह कल्याणं तहिं वैरे न पश्यति। 

यद्यनिष्ट जनयति तदैधयति शात्रवम्‌।। 
இகலான்‌ஆம்‌ இன்னாத எல்லாம்‌ நகலான்‌ஆம்‌ 
நன்னயம்‌ என்னும்‌ செருக்கு. 
वैरेण केवलं सर्वाण्यनिष्टानि भवन्ति वै। 
सुनीतिरूपा सम्पत्तिः मित्रतामनुवर्तते ॥ 
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< 
யு டட அதிகாரம்‌ 87 
| & பகைமாட்‌இ. 
வலியார்க்கு மரு 3 
है மெலியார்மேல்‌ ட்ட ஓம்புக ஓம்பா 


கை. 1 
ஏர்‌ स्वचलीयो Pine TATA | 
निजन्यूनबला रातिशत्रतां त्यजतेद न ॥ 


ட்‌ 
அன்பிலன்‌ ஆன்ற துணையிலண்‌ தாண்துஸ்வாண்‌ 
என்பரியும்‌ ஏதிலாண்‌ துப்பு. 


2 
बान्धवस्नेहहीनो यो निस्सहायस्तथाऽक्षम्रः \ 
स कथ बलिनः शत्रोः शक्तेविंघटने Za: 


அஞ்சும்‌ அறியான்‌ அமைவுஇலன்‌ ஈகலான்‌ 
தஞ்சம்‌ எளியன்‌ பகைக்கு. 


3 
என்‌ विमूढात्मा नास्ति सोजन्यतः परे: । 
कृपणश्वास्ति. यो ஈன்‌ ஏன்‌ भवेदसौ ॥ 


रे 

9 நீங்கான்‌ வெகுளி நிறையிலன்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ 

யாங்கணும்‌ மார்க்கும்‌ எளிது. A 
९ क्रोधाकुलस्सदा गोप्यरक्षां न ङुरुतेऽपि तम्‌। 

आक्रान्तुं எள लोके शत्रणां सुलभ भवेत ४ 

வழிநோக்கான்‌ வாய்ப்பன செய்யான்‌ பழிநோக்கான்‌ 
10 >> 

பண்பிலன்‌ பற்றார்க்கு இனிது. 5 


नेक्षते எண்‌ शास्रविहिते न करोत्यपि। 
7 कनिन्दायास्तमुशन्त्यरयो भृशम्‌॥। 
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காணாச்‌ ஏினத்தான்‌ கழிபெரும்‌ காமத்தான்‌ 
பேணாமை பேணப்‌ படும்‌. 

ணன விண்‌ 
यस्तेन पुँसा என்‌ प्रेम्णा खीक्रियते भ्रुवि॥ 
கொடுத்தும்‌ கொளல்வேண்டும்‌ மன்ற அடுத்துஇருந்து 
மாணாத செய்வான்‌ பகை. 
कार्याण्यारभ्य मार्गेण प्रतिकूलेन गच्छताम | 

gaat सम्परिग्राद्या किश्विदृत्वापि सन्ततस्‌ ॥ ५ 
குணன்‌ இலனாய்க்‌ குற்றம்‌ பலவாயின்‌ மாற்றார்க்கு 
இனன்‌இலனாம்‌ ஏமாப்பு உடைத்து. 

गुणैबिहीनो बहुभिः வி समन्वितः | 


निस्सहायो भवेत्तस्मादेति स्वारातिवश्यताम्‌॥ 6 
செறுவார்க்குச்‌ சேண்டுகவா இன்பம்‌ அறிவுஇலா 
அஞ்சும்‌ பகைவர்ப்‌ பெறின்‌. 

राजनीत्यनमिज्ञा ये भवन्त्याइवमीरवः | 


तान्‌ शत्त्वेन सम्प्राप्य मोदन्ते तद्रातयः। 
கல்லான்‌ வெகுளும்‌ 1 எஞ்‌; 
ஒல்லானை ஒல்லாது ஒளி. % 

சின हि संकुष्य तत्माप्त॑ फलमन्पकः 
अनिच्छन्तं कदाप्यत्र संश्रयेत न वे यश 


| शछंस्छृतस्छोकरूपानुचादः 
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பகைத்திறம்‌ தெரிதல்‌. 
பகைஎன்னும்‌ பண்புஇ லதனை ஒருவன்‌ 
நகையேயும்‌ வேண்டற்பாற்று அன்று. 
सामान्यतो हि शवत्वमसभ्यत्वमितीरितम्‌ | 
सर्वथा न என்‌ विनोदायापि तद्शुवि॥ 
வில்லேர்‌ உழவர்‌ பகைகொளினும்‌ கொள்ளற்க 
சொல்லேர்‌ உழவர்‌ பகை. 
इष्वासहलिमिवीं यैकृषकैवैरमस्त्वापि | 
என்‌ ஜ்‌ वज्यै वाणी-हल-ङकपीवलेः ॥ 
ஏமுற்‌ றவரினும்‌ ஏழை தமியனாய்ப்‌ 
பல்லார்‌ பகைகொள்‌ பவன்‌. 
थित्वैकाकी यद्यनेकैः शदतामिह भावयेत्‌। 
तहिं मूर्खतरो नूनं प्रमत्तेभ्योऽप्यसो मतः॥ 
பகைநட்பாக்‌ கொண்டுஓழுகும்‌ பண்புடை யாளன்‌ 
தகைமைக்கண்‌ தங்கீற்று உலகு. 
स्वशत्रनपि मित्राणि ஈட்‌ दक्षस्य भूपतेः। 
गुणिनो हि महत्तायां लोकोऽयं सम्प्रतिष्ठितः ॥ 
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தன்நுணை இன்றால்‌ பகைஇரண்டால்‌ 160 ஒருவன்‌ 


இன்துணையாக்‌ கொள்க௮வற்றின்‌ ஒன்று. 
निससहायर्स्वय शबुद्वयञ्चास्तीह चेत्तदा । 
. तयोरुचितमेकं हि ङुर्यान्निजसहायकम्‌ || 


ட. முடை. 


176 


தேறினும்‌ தேறா விடினும்‌ அழிவின்கண்‌ 
தேறான்‌ பகா௮ன்‌ விடல்‌. 

ஏன்‌ परीक्षीतं वाथाप्यपरीक्षितमेव वा। 
प्राप्तायामन्यविपदि माध्यस्थ्ये वर्तयेत्सदा ॥ 
நோவற்க, நொந்தது அறியார்க்கு மேவற்க 
மென்மை பகைவ ரகத்து. 
स्वशोकाज्ञस्वमित्रेभ्यः स्वयं ते न प्रदशयेत्‌। 
कालमप्रतीक्षिशत्रभ्यो दोबल्ये न प्रकाशयेत्‌ ॥ 
வகை௮றிந்து தன்செய்து தன்காப்ப மாயும்‌ 
பகைவர்கண்‌ பட்ட செருக்கு. 

युक्तोपायं समालोच्य क्रियाहे स्व॑ विधाय च। 
आत्मरक्षां च कुयचित्‌ Weed विनश्यति॥: 
இளைதாக முள்மரம்‌ கொல்க களையுநர்‌ 
கைகொல்லும்‌ காழ்த்த இடத்து. 

छेद्यः प्रारस्मसमय एवैकः कण्टकद्रुमः | 
स्फीतस्स वर्धितःछेत्त: नितान्तं दुःखयेत्करस्‌ ॥ 


உயிர்ப்ப உளரல்லர்‌ மண்ற செயிர்ப்பவர்‌ 
செம்மல்‌ இதைக்கலா தார்‌. 


ओदासीन्येन शत्रणां दप न दमयन्ति ये। 
ते महाप्राणतां प्राप्तैर्नाइयन्ते शत्रमिस्तु तैः 1) 


> % 


F 
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உட்பகை 
நிழல்நீரும்‌ இன்னாத இன்னா தமர்நீரும்‌ 
இன்னாவாம்‌ இன்னா செயின்‌ 1 


छायातोये5प्यनिष्टे हि स्यातां यदि तु बाघके। 
'खकीयाश्च तथाऽनिष्टा भवेयुयेदि बांधकाः॥ १ 


வாள்போல்‌ பகைவரை அஞ்சற்க அஞ்சுக 
கேள்போல்‌ பகைவர்‌ தொடர்பு. 2 


न भेतव्यमिहारिभ्यः प्रकटेम्योउसिवद्आुवि। 
सेत्रीमभिनयङ्कचस्तु कार्याडरिभ्यस्सदेव भीः॥ 2 


உட்பகை அஞ்சித்தற்‌ காக்க உலைவிடத்து 
மட்பகையின்‌ மாணத்‌ தெறும்‌. 3 


भेतव्यमान्तरारातेः काये तखात्स्वरक्षणम | 
कुलालहेतिवत्स स्यात्क्षयकाळे विनाशकः ।। ३ 


மனம்மாணா உட்பகை தோன்றின்‌ இனம்மாணா 
ஏதம்‌ பலவும்‌ தரும்‌ | 


वैमनस्यादान्तरणां शत्रणामुद्धवो எரு 
चान्धवैर्भेदमापाद्य बहुदुःखप्रदो भवेत्‌। 9 


உறல்முறையான்‌ உட்பகை தோன்றின்‌ இறல்முறையான்‌ 
ஏதம்‌ பலவும்‌ தரும்‌ 


शत्रणां என்‌ मित्राऽऽभासानाश्चुद्भवे हि सः 
प्रदयाजैकदुःखानि स्थान्शत्योरापि कारणम्‌ ॥ டி 
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ஓன்றாமை ஒன்றியார்‌ கண்படின்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ 
பொன்றாமை ஒன்றல்‌.௮ரிது. 

खकीयेरान्तरेरेव சொன்‌ भवेद्यदि। 

सर्वदा दुलभस्तर्हि नाशाभावों भवेदिह॥ 


செப்பின்‌ புணர்ச்சிபோல்‌ கூடிணும்‌ கூடாதே 
உட்பகை உற்ற குடி. 


चषकस्य छादकेन यथा बन्धे दृदेऽपि च। 


आन्तरारातिसंबन्धो HASTA TEE: Il | 
அரம்பொருத பொன்போலத்‌ தேயும்‌ உரம்பொருது. 
உட்பகை உற்ற குடி. 6 
கனவின்‌ हि वंशो जाम्बूनदे यथा। 

विघइकासिना कृत्त क्रमात्क्षीणबल भवेत्‌ ॥ 6 
எட்பகவு அன்ன சிறுமைத்தே ஆயினும்‌ 

உட்பகை உள்ளதாம்‌ கேடு, 9 
तिलखण्डवदत्यल्पमपि शत्रत्वमान्तरम्‌ । 

राज्ञः क्रमादूभवेन्नून महाहानिप्रदायकम्‌॥ ९ 
உடம்பாடு இலாதவர்‌ வாழ்க்கை குடங்கருள்‌ | 
பாம்போடு உடன்‌ உறைந்‌ தற்று. 10 
वैमनस्ययुतैस्स्वीयैजनेः जीवनयापनम्‌ | 

वास एकङुटीरान्तरिव क्रराहिना भवेत्‌॥ १० 
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“१ பெரியாரைப்‌ பிழையாமை. 
ஆற்றுவார்‌ 4 


; பற்றல்‌ இகழ போற்றுவார்‌ 
போ ५ ரமை 
றறலுள்‌ எல்லாம்‌ தலை, 1 


ளகர ணார | 


आपदूभ्यः खरिर्षणाप्रग्रगण्य हि रक्षणम्‌ ॥ ்‌ 


பெரியாரைப்‌ பேண 
இது ஒழுஒன்‌ பெரியாரால்‌ 
பேரா இடும்பை Bd பெரிய 5 


अनादरस्समर्थानां महतां क्रियते यदि। 

त्यसौ எனின்‌: ஊன ॥ § 
கெடல்வேண்டின்‌ கேளாது செய்க அடல்வேண்டின்‌ 
ஆற்று பவர்கண்‌ இழுக்கு. 3 
शुसन्द्मने शक्‍तान्‌ सतः प्रत्यपराचिता | 

विनाशेच्छा यदि तदा खीकार्या स्वेच्छया झुवि।। 3 
கூற்றத்தைக்‌ கையால்‌ விளித்தற்றால்‌ ஆற்றுவார்க்கு 
ஆற்றாதார்‌ இன்னா செயல்‌; श्र 
எள दुर्बलाः कुर्वते यदि। 

अनिष्टं तद्वि என ख़यमाह्वानसन्निमम्‌॥ 
யாண்டூச்சென்று யாண்டும்‌உளராகார்‌ வெந்துப்பின்‌ 
வேந்துசெறப்பட்‌ டவர்‌. 

aarti पराजित्य प्रधाविताः। 

प्रकामं यान्तु इत्रापि नैव खितिमवाप्लुयुः॥ प्‌ 


இ 


எசியால்‌ சுடப்படினும்‌ உய்வுண்டாம்‌ உய்யார்‌ 
பெரியார்ப்‌ பினழத்தொழுகு வார்‌. 

என सम्भवेदपिदग्धानामिह भूतले। 

अपराद्धा महद्धथो हि नैव क्षेमे समाप्नुयुः॥ 


வகைமாண்ட வாழ்க்கையும்‌ வான்பொருளூம்‌ என்னா 


தகைமாண்ட தக்கார்‌ செறின்‌. 
तपोधनानां क्रोधस्य गोचरास्स्युतषृपा यदि। 
तहिं तज्जीवनैश्र्ये बहती नाशसम्मुखे॥ 
குன்றன்னார்‌ குன்ற மதிப்பின்‌ குடியொடூ 
நின்றன்னார்‌ மாய்வர்‌ நிலத்து. 

शैलतुल्या महात्मानो मन्येरंश्रेतक्षयं तदा। 
कुलेन सह नश्येयुः प्रभवस्सुप्रतिष्ठिताः॥ 
ஏந்திய கொள்கையார்‌ சீறின்டுடைமுரிந்து 
வேந்தனும்‌ வேந்து கெடும்‌. 
तपखिनो महात्मानः क्रध्येरंश्रेत्तंदा | 
देवन्द्रोऽपि கோள ஏன்‌ என்‌ समाप्लुयात्‌॥ 
இறந்து அமைந்த சார்புடையர்‌ ஆயினும்‌ உய்யார்‌ 
சிறந்து அமைந்த சீரார்‌ செறின்‌, 10 
तपोधेभवसम्पत्नमहतां क्रोधगोचराः। 

प्रबलाऽऽश्रयसम्पन्ना अपि नाश समाप्नुयुः || १० 


_ ஆ 
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பெண்வழிச்‌ சேறல்‌. 


விை 
தள்‌ டை மாண்பயன்‌ எய்தார்‌ வினைவிழைவார்‌ 
வேண்டாப்‌ பொருளும்‌ அனு 1 


पीदा मागान மேன 
பேணாது பெண்விழைவான்‌ ஆக்கம்‌ பெரியதோர்‌ 

நாணாக நாணுத்‌ தரும்‌, 2 
खपोरुषमनादत्य पत्नीं कामयते हि यः | 

तत्सम्पत्खस्थ चान्येषां पुसां लञ्जावहा भृशम्‌ ॥ २ 
இல்லாள்கண்‌ தாழ்ந்த இயல்பின்மை எஞ்ஞான்றும்‌ 
நல்லாருள்‌ நாணுத்‌ தரும்‌. 3 
भार्यावशंबद्स्वार्यः पोरुषानुचितो गुणः। 

मध्ये साधुजनानां हि भृशं लज्जाप्रदो भवेत्‌॥ ३ 
மனையாளை அஞ்சும்‌ மறுமையி லாளன்‌ 
வினையாண்மை வீறுஎய்தல்‌ இன்று. . 4 
எண: पुंसः वश्चितस्य हि सद्गतेः। 
क्रायेसाधनसामध्ये नैव सद्भिः प्रशसते॥ ४ 
இல்லாளை அஞ்சுவான்‌ ௮ஞ்சும்மற்று எஞ்ஞான்றும்‌ 
நல்லார்க்கு நல்ல செயல்‌. 

पुमान्‌ विभ्यत्सपत्या हि सज्जनानामिह எப 


सत्कार्योपक्रतीः कमपि என்ன்‌ सदा॥ டி 
~. 


i 


182 யூ 


இமையாரின்‌ வாழினும்‌ பாடுஇலரே இல்லாள்‌ 
அமைஆர்தோன்‌ அஞ்சு பவர்‌, ह 
पल्यसवेशरागेण तद्वञ्यास्तङ्कयादिताः। 


जीवन्तोऽनिमिैस्तुल्या अपि निष्पोरुषा मता! | ९ 


பெண்ஏவல்‌ செய்தொழுகும்‌ ஆண்மையின்‌ நாண்உடை 
பெண்ணே பெருமை உடைத்து. 


बनिताऽऽदेशवशगात्पोरुषादपि भूतले । 
स्वामाविकत्रपायुक्तसतरीत्वमेच महत्तरम्‌ ப 


ப்‌ 
7 


நட்டார்‌ குறைமுடியார்‌ நன்று ஆற்றார்‌ [560 றுதலாள்‌ 
பெட்டாங்கு ஒழுகு பவர்‌. 


सुझलाटखरुलनावशगास्सरवदा YR | 
नोपकुयुः स्वसुहृदां धर्माचाराक्षमा अपि॥ . 6 
அறவினையும்‌ ஆன்ற பொருளும்‌ பிறவினையும்‌ 
பெண்‌ஏவல்‌ செய்வார்கண்‌ இல்‌ 
घर्मलदनुकूटार्थः तद्द्वयानुगताः क्रियाः। | 
नारीसेवारतस्थात्र न भवेयुः कदाचन। ` 


8 


எண்சேர்ந்த நெஞ்சத்து இடன்‌ உடையார்க்கு டம 
பெண்சேர்ந்தாம்‌ பேதைமை இல்‌ [எஞ்ஞான்றும்‌ 
सस्यगालोचनापूर्णमनोदाद्येयुता नराः! | 
नारीसम्पर्कजं मौर्य भजेयुनैंव सर्वदा॥ 


{0 


அ. 
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வரைவின்‌ மகளிர்‌. 


பின்‌ விழையார்‌ பொருள்விை 


ழயும்‌ ஆய்தொடியார்‌ 
சால்‌ இழுக்குத்‌ தரும்‌. 


1 
1 998 नेच्छन्त्य इच्छन्त्यः केवळ धनम्‌ | 
ர वारनाथस्तद्वाणी मधुराप्यहितावहा ॥ 2 
பயன்தூக்கப்‌ பண்புஉரைக்கும்‌ பண்புஇல்‌ மகளிர்‌ 
நயன்தூ£க்‌க நள்ளா விடல்‌, 2 
सप्रयोजनलाभाथ सभ्यवातां बदन्ति याः | 
ம்‌ स्यक्तव्याउडलोच्य सङ्गतिः ॥ २ 


பொருட்பெண்டிர்‌ பொய்ம்மை முயக்கம்‌ இருட்டறையில்‌ 
ட்‌ ல்‌ பிணம்தழீ௫ அற்று. 3 
पनेषिवारनारीणामसल्यालिड्ने YR । 

असस्बद्धशवा55न्हषः कोष्ठेडन्थतमसा55बृते ।। ப 
பொருட்பொருளார்‌ புன்னலம்‌ தோயார்‌ அருட்யொருள்‌ 
யும்‌ அறிவி னவர்‌. 


சன: सज्जना न कदापि हि। 


नेकरम्परस्रीणां side ஏகக்‌ सुखण। 


1 துநலத்தார்‌ புன்னலம்‌ தோயார்‌ மதிநலத்திண்‌ 
9 அறிவி னவர்‌. 


शभबुद्रियुताः प्राज्ञास्सञ्जना हि कदाचन। 
ரிஷாட்‌ न स्रशेपुरिह Wag ll 


ட்‌ 


ष्ट 


உ றய. 
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தம்நலம்‌ பாரிப்பார்‌ தோயார்‌ தகைசெருக்கப்‌ 
புன்னலம்‌ பாரிப்பார்‌ தோள்‌. ४ 
कलागर्वितपण्यस्रीबहुभोग्यांससड्भजम्‌ | 

ஜனின்‌ हि नेच्छेयुस्सन्तो विस्तृतकीर्तयः || 1 
நிறைநெஞ்சம்‌ இல்லவர்‌ தோய்வர்‌ பிறநெஞ்சில்‌ 
பேணிப்‌ புணர்பவர்‌ தோள்‌. ; 
अपक्वश्षुद्रमनसों जना एव हि भूतले। 
घनेषणासमालिङ्गत्पण्यनायैसभोगिनः॥ $ 


ஆயும்‌ அறிவினர்‌ அல்லார்க்கு அணங்குஎன்ப 
மாய மகளிர்‌ முயக்கு. 
प्रतारणकनिरतपण्यस्लीपरिरम्भणम्‌ | 

भवेद्िवेकशुन्यानां पिशाची मोहिनी எ ¢ 
வரைவுஇலா மாண்‌இழையார்‌ மென்தோள்‌ புரையிலாப்‌ 
பூரியர்கள்‌ ஆழும்‌ அளறு. த 
मर्यादाददीनपण्यस्रीकोमलांसो' भवेदिह | 

ஊன்‌ निर्विवेका नीचा मञ्जन्ति यत्र बे॥ १ 


இருமனப்‌ பெண்டிரும்‌ கள்ளும்‌ கவறும்‌ 
இருநீக்கப்‌ பட்டார்‌ தொடர்பு. 

க: पण्यवनिता मद्यद्यते तथैव ஏ) 
श्रीदेव्या सम्परित्यक्तेः सम्बद्धा नितरां शुचि || ம்‌ 


த 
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கள்‌ உண்ணாமை. 
ற படா௮ர்‌ ஒளிஇழப்பர்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ 


த 


கட்காதல்‌ கொண்டொழுகு வார்‌. 1 


gage जृपेम्पस्तद्रातयः। 

a बिभ्यति कदाप्यत्र என ते कीतिवश्विताः॥ 2 
2 _ண்ணற்க கள்ளை உணில்‌உண்க சான்றோரான்‌ 
எண்ணப்‌ படவேண்டா தார்‌. 2 


ன்றாள்‌ முகத்தேயும்‌ இன்னாதால்‌ என்மற்றுச்‌ 


சான்றோர்‌ முகத்துக்‌ களி. | 3 
अतिमात्रानुरागिण्या जनन्याः पुरतोऽपि घिङ। 
मद्यपान समक्ष हि महतां कि पुनस्सताम्‌॥ यि 


'நாண்‌என்னும்‌ நல்லாள்‌ புறம்கொடுக்கும்‌ கள்‌என்னும்‌ 
பேணாப்‌ பெரும்குற்றத்‌ தார்க்கு. 4 
अनारतं साधुजनेर्मद्यपानं प्रकुर्वतास । 


लज्जामिधाना साध्वीह विसुखेव भवेत्सदा ॥ ४ 
கை௮றி யாமை உடைத்தே பொருன்கொடுத்து 
'மெய்‌௮றி யாமை கொளால்‌. 5 
बहुमूल्यप्रदानेन पीत्वा मध्य स्वविस्शृतिः। 
சண்ணரின दुर्दैवाइभवति yea | 


अ - HP 


Fl तिर र्‌ 


துஞ்சினார்‌ செத்தாரின்‌ வேறுஅல்லர்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ 


ஞ்சுண்பார்‌ கள்‌உண்‌ பவா 6 
எளிளாள नूने सृतेभ्यो नेतरे मताः | 
म्पानरताइशश्चत्‌ मता गरलपायिनः॥ १ 
உள்‌ஒற்றி உள்ளூர்‌ நகப்படூவர்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ 
கள்‌ஒற்றிக்‌ கண்சாய்‌ பவர்‌. 7 
गुप्तं कृत्वा सुरापानं मदान्धा मनुजास्सदा । 
स्वदेशस्यैस्समैस्सद्किरुपहास्या भवन्ति हि॥ $ 
களித்து அறியேன்‌ என்பது கைவிடுக நெஞ்சத்து 
ஒளித்ததூஉம்‌ ஆங்கே மிகும்‌ 8 
गुप्त पीत्वा सुरां शुद्धिनाटन त्यजतेह भो! | 
यतस्तत्पानदोषेण मिथ्यादोषोऽपि सम्भवेत्‌॥ ८ 


களித்தானைக்‌ காரணம்‌ காட்டூதல்‌ 815 ळे 
குளித்தானைத்‌ இத்துரீஇ யற்று. 
तत्त्वावबोधनं मद्यमत्ताय हदवारिणि । 

निमग्नान्वेषणं दीपवर्तिकाज्वालयेव हि | १ 


கள்‌உண்ணாப்‌ போழ்தில்‌ களித்தானை 
£ல்‌ 
உள்ளான்‌ கொல்‌ உண்டதன்‌ 6 ப ta க்‌ காணுங்க | 


प्रसन्नचित्तताकाले मद्यपायी परान्‌ 
वीक्ष्य मचान्न जानीयात्‌ என த ஸ்ட. ! 


பக 


ட்‌ எனா (मिवायसम्‌) ॥। 
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சூது. 
வேண்டற்க வென்றிடினும்‌ சூதினை வென்றதூஉம்‌ 
சூண்டிற்பொன்‌ மீன்விழுங்‌8 யற்று. 


जयप्राप्तादपि दते नेवेच्छत कदाचन। 


1 


र्‌ 


ட்ப ஒன்றுஎய்தி நூறுடுழக்கும்‌ சூதர்க்கும்‌ உண்டாம்கொல்‌ 


hfe हि लोभेन धनं नाशयतां बहु। 


` द्यतेऽसतामपीह af छु शोभनजीवनम्‌ | 
- உருள்‌ஆயம்‌ ஓவாது கூறின்‌ பொருள்‌ ஆயம்‌ 


க 


நன்றுஎய்‌தி வாழ்வதோர்‌ ஆறு. 


போய்ப்‌ புறமே படும்‌. 

देवने सर्वदाऽऽसञ्य पणबन्ध महाघनम। 

राज्ञः क्रीडारतान्‌ हित्वा धनाऽऽयस्तद्रीन्‌ ब्रजेद्‌॥ 
| [तदरीन्‌ श्रीस्समाप्जुयात्‌ |] 

சிறுமை பலசெய்து 'சர்்‌௮ழிக்கும்‌ சூதின்‌ 

வறுமை தருவதுஒன்று இல்‌. 

स्वाऽऽसक्तेभ्यो नरेभ्यो हि दत्वा5वज्ञां ரிய 

यशोविनाशकाद्‌यतान्नास्त्यन्यदीनतावहस्‌ ॥ 

கவறும்‌ கழகமும்‌ கையும்‌ தருக்க 

இவறியார்‌ இல்லா யார்‌. 

अक्षहस्तास्सदा द्यतगोष्ठी संभ्रित्य संस्थिताः | 


राजानो बहवो राज्यसम्पत्तिअ्रष्टतां यथुः॥ 


2 


रे 


थ्‌ 


188 அண்‌ तिरकस 


அ௮கடுஆரார்‌ அல்லல்‌ உழப்பர்சூது என்னும்‌ 


முகடியான்‌ மூடப்பட்‌ டார்‌. 6 
द्यतरूपामड्ठुळेन (रूपज्येष्ठया हि) सम्यगाच्छादिता नरा! | 
படட்டும்‌ स्युनरकश्चाप्नुयुस्ततः | ४ 
பழ€ய செல்வமும்‌ பண்பும்‌ கெடுக்தம்‌ 

கழகத்துக்‌ காலை புன்‌. 7 
धर्मादियोग्यकालेषु दतगोष्ठ्यां खितो यदि । ` 


तत्‌ das बहु धनं सद्शुणांश्च विनाशयेत्‌॥ ७ 
பொருள்கெடுத்துப்‌ பொய்மேற்‌ கொளீஇ அருள்கெடுத்து 
அல்லல்‌ உழப்பிக்கும்‌ சூது 

यतं विनाइय सम्पत्ति ग्राहयिस्वाऽनृतं ஏரு 

विनाश्य करुणां चित्ते सर्वदुःखप्रदे भवेत्‌ | 6 


உடைசெல்வம்‌ ஊண்ஒளி கல்விஎன்று ஐந்தும்‌ 
அடையாவாம்‌ ஆயம்‌ கொளின்‌ 


नृप चतरुच लोके परिधान धनं तथा | 

ளின்‌ तेजश्च. विद्या च सन्त्यजेयुः क्रमादूधुवम || ९ 
இழத்தொறூஉம்‌ காதலிக்கும்‌ சூதேபோல்‌ துன்பம்‌ 
உழத்தொறூஉம்‌ காதற்று உயிர்‌ 10 
नाश नाश धनमपि चतं कामयते नरः 


भोगे भोगे च दुःखानि जीवो बै देहमिच्छति || ति १० 


्क्कतस्ठोकरूपानुचादः 
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மருந்து. 


றக போற்றி உணீன்‌ 

grea यदि विज्ञाय खाद्यते। 

तहि देहस्य नैव स्थादावश्यकमिहोषधम्‌ | 
அற்றால்‌ அளவுஅறிந்து உண்க அஃதுஉடம்பு 
பெற்றான்‌ 'நெடிதுஉய்க்கும்‌ ஆறு. 

सुजीर्ण ஈன मितमंश्नीत भोजनम्‌ | 

तदेव देहिनो लोके दीधजीवनसाधनम्‌ ॥ 

அற்றது அறிந்து கடைப்பிடித்து மாறு வல்ல 
துய்க்க துவரப்‌ பசித்து. 

அ भुक्तस्य जीर्णत्वे ஏனா सम्पण्बुञ्चक्षितः। 
- त्वा निषिद्धमाहारं भोक्तव्यं रुचिपूर्वकम्‌ ।॥। 
ஈறுபாடு இல்லாத உண்டி மறுத்துஉண்ணின்‌ 
றுபாடு இல்லை உயிர்க்கு 

MRS खाद्यमत्र न यथेच्छे परं मितम्‌। 

द्यते ATA न स्यादाभयपीडनम्‌॥ 


இழிவு௮றிந்து உண்பான்கண்‌ இன்பம்போல்‌ நிற்கும்‌. 


190 


கழிபேர்‌ இரையான்கண்‌. நோய்‌. 6 
यथा सौर्य बरीवतिं मितभोजिनि मानवे। 

அ सर्वदा व्यधिस्तथैवामितभोजिनि ப ९ 
Sara ௮ன்றித்‌ தெரியான்‌ பெரிதுஉண்ணின்‌ ` 
நோய்‌அளவு இன்றிப்‌ படும்‌. " 
न என जाठरस्या्नः परिमाणं हि योऽइतुते । 

भूयिष्ठ स नरोऽनन्तव्याधीनां भाजन भवेत्‌॥ $ 
நோய்நாடி நோய்முதல்‌ - நாடி அதுதணிக்கும்‌ 
வாய்நாடி வாய்ப்பச்‌ செயல்‌. १ 
व्याधि परीक्ष्य विज्ञाय तन्निदानं निवारकम्‌ | 


cds तद्॒क्तं दातव्ये भेषज ततः॥ 
உற்றான்‌ அளவும்‌ பிணிஅளவும்‌ காலமும்‌ 
கற்றான்‌ கருதிச்‌ செயல்‌. | ह 
वैद्यश्रिकित्सां sila ज्ञात्वाऽऽतुरसमं्थेताम्‌। 
परिमाणं ह्यामयस्य तथा युक्तमनेहसम्‌॥ ी 
உற்றவன்‌ தீர்ப்பான்‌ மருந்துஉழைச்‌ செல்வான்‌ எள்‌? 
அப்பால்நாற்‌ கூற்றே மருந்து. 

व्यघिग्रस्तो नरो वैद्यस्तथा व्याधिचिकित्सकः। 


ओषध सहकारीति चतुर्था அன்‌ मतम॥ | 
॥ राजाङ्ग-नीति विभागः समाप्तः ॥_-2४“ இயல்‌ முற்றி! 


அ. 


எண; 191 


॥ परिशिष्ट-विभागः (—ஒழிபியல்‌ 
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3 கூட்‌ மை, 

ல்பிறந்தார்‌ கண்‌ அல்லது இல்லை இயல்பாகச்‌ 

சப்பமும்‌ நாணும்‌ ஒருங்கு. 

. कुलीनेभ्यस्सज्जनेभ्य इतरेषु नरेष्विह । 

 खाभाविकी न संशुद्धिः विद्यते हीस्तथा परा॥ 

- ஒழுக்கமும்‌ வாய்மையும்‌ நாணும்இம்‌ மூன்றும்‌ 
இழுக்கார்‌ குடிப்பிறந்‌ தார்‌. 
कुलीनास्साधुपुरुषाः सदाचारात्कदापि वै। [காளா] 
सत्यवादित्वलज्जाभ्यां विचलन्ति मनागपि। 


நகைஈகை இன்சொல்‌ இகழாமை நான்கும்‌ 
வகைஎன்ப வாய்மைக்‌ குடிக்கு. 


अविकारिकुलस्यात्र सतस्सो्चुरूय-दानिते | 
NAT वागनिन्दा च चत्वारस्सद्गुणा मताः॥ 


அடுக்கிய கோடி பெறினும்‌ குடிப்பிறந்தார்‌ 
குன்றுவ செய்தல்‌ இலர்‌. 


पहुकोटिमित वित्त यद्यपि प्राप्लुयुर्सवि | 
तथापि सत्कुले जाता नीचं कर्म न कुर्बते॥ ४ 


வழங்குவது உள்வீழ்ந்தக்‌ கண்ணும்‌ பழங்குடி 
பண்பில்‌ தலைப்பிரிதல்‌ இன்று. 


प्राचीनसत्कुले जाता दाने यद्यपि पूर्ववत्‌ । 
स्युरक्षमास्तथाप्यत्र स्वसंस्कृत्यविचालिनः ॥ 


५ 


192 யூ 2 ப எ, 


சலம்பற்றிச்‌ சால்புஇல செய்யார்மாச அற்ற 
குலம்பற்றி வாழ்தும்‌என்‌ பார்‌. 

अनघां कुलमर्यादां खामाश्रित्यैव जीविनः। 
छलमाश्रित्य 9௭௭ कर्म कुयुरसंस्कृतम्‌॥ 


<n 


குடிப்பிறந்தார்‌ கண்விளங்கும்‌ குற்றம்‌ விசும்பின்‌ 
மதிக்கண்‌ மறுப்போல்‌ உயர்ந்து. ' 
अपराधस्सज्जनानां எரர்‌ हि सत्कुले। 

गगनेऽङ्क इवेन्दो सुस्पष्ट भायार्सशुन्नतः॥ ७ 
நலத்தின்கண்‌ நார்இன்மை தோன்றின்‌ அவனைக்‌ 
குலத்தின்கண்‌ ஐயப்‌ படும்‌. 3 
यदि कश्रित्कुलीनोज्च्र निदयो इश्यते ञ्चुवि। 

तहिं तस्य कुलीनत्वे सन्तस्संशेरते ध्रुवम्‌ ॥ 6 
நிலத்தில்‌ உடந்தமை கால்காட்டும்‌ காட்டும்‌ 

குலத்தில்‌ பிறந்தார்வாய்ச்‌ சொல்‌. ह 
क्षेत्र प्रकृति तत्र प्रकटीबुरुतेऽङ्कुरः। 

emda नृणां सन्दशयति वागिह।॥ $ 
நலம்வேண்டின்‌ நாணுடைமை வேண்டும்‌ 
வேண்டுக யார்க்கும்‌ பணிவு. [குலம்வேண்டின்‌ 10 
यशःपुण्यसपृहश्ेतस्यादकार्येम्यः सुरुज्जितः। 

इंलीनत्वरिरक्षोहिं विनग्रत्वमपेक्षित ॥ ம்‌ 
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रु மானம்‌. 
இன்றி அமையாச்‌ சிறப்பின, ஆயினும்‌ 
குன்ற வருப விடல்‌. | 
अनिवायतया ஜானு कार्याणि எலிய 
அரணான स्युः என खीयकुलस्य च ४ 


சரினும்‌ Fro செய்யாரே சீரொடு 
பேர்‌ஆண்மை வேண்டு பவர்‌. 2 


यशसा सह मानश्वापीच्छन्तस्सज्ञना झुवि। 
अपमानदकर्माणि न छुयुः कीतिंदान्यपि ।॥ २ 
பெருக்கத்து வேண்டும்‌ பணிதல்‌ றிய 
சுருக்கத்து வேண்டும்‌ உயர்வு. 3 
अतिसम्पन्नताकाले नम्रता55वऱ्यकी भृशम्‌। 
दैवाद्धनक्षये प्राप्ते मानमावश्यके महत्‌ ॥ 3 
தலையின்‌ இழிந்த மயிர்‌ அனையர்‌ மாந்தர்‌ 
நிலையின்‌ இழிந்தக்‌ கடை, 4 
पुमांसः सत्कुले जाता आपि यद्यत्र मानतः। 
अश्यन्ति aft ते तुल्या 88% पतितै्ुवि॥ ४ 
குன்றின்‌ ௮னையாரும்‌ குன்றுவர்‌ குன்றுவ 
குன்றி ௮னைய செயின்‌. 5 
ஊளை गिरिसमा आपि नीचत्वमाप्डुयुः। 
இ गुज्ञामितमपि SINTRA ॥ ष्‌ 


1) 
ஜ்‌ 
_ இ 


புகழ்இன்றால்‌ புத்தேள்நாட்டூ உய்யாதால்‌ என்மற்று 
இகழ்வார்பின்‌ சென்று நிலை 6 
नेह कीर्तित्तथा नैव खगतिश्व எர । ` 

ततोऽनुसृत्या किं वा स्याज्जनानां स्रापमानिनाम्‌ ॥ न 
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ஒட்டார்பின்‌ சென்றுஒருவன்‌ வாழ்தலின்‌ அந்நிலையே 


கெட்டான்‌ எனப்படுதல்‌ நன்று. 7 
जीवनादनुसृत्येह पुरुषान्‌ खापवादिनः | 

न विहाय खाभिमान என்‌ मृत्युगरीयसी॥ ७ 
மருந்தோமற்று ஊன்‌ஓம்பும்‌ வாழ்க்கை 

பீடு௮ழிய வந்த இடத்து. [பெருந்தகைமை 8 
कुलगोरवहानिश्चेत्‌ खमानक्षतिरेप्यथ | 

रक्षण मांसपिण्ड देहस्य स्यात्किमोषधप 6 
மயிர்நீப்பின்‌ வாழாக்‌ கவரிமா அன்னார்‌ 

உயிர்நீப்பர்‌ மானம்‌ வரின்‌. 
खरोमपतने नेव जीवेयुश्रमरीमृगाः | 

तन्निमा मानहानो हि त्यजेयुर्जीवित जनाः॥ है 


இளிவரின்‌ வாழாத மானம்‌ உடையார்‌ 


ஒளிதொழுது ஏத்தும்‌ உலகு. ப்‌ 
प्राप्तायां मानहानो ये म्रियन्ते मानिनो जनाः। 
तेषां सदा हि सत्कीति लोकः स्तोतीह सादरम॥ ப்‌ 


अक. 
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பெருமை. 
ஒளிஒருவற்கு உள்ள வெறுக்கை இளிஒருவற்கு 
அஃதுஇறந்து வாழ்தும்‌ எனல்‌. 1 
नरस्य वस्तुतस्तेजो எச | 
विना तां जीवनेच्छैव कस्यचिद्दोष उच्यते॥ १ 


பிறப்புஒக்கும்‌ எல்லா உயிர்க்கும்‌ இறப்புஒவ்வா 
செய்தொழில்‌ வேற்றுமை யான்‌. 

मानवानां हि सर्वेषां साम्यमेवास्ति जन्मना | 
क्रियमाणक्रियाभेदादगोरवे भेदमशनुते ॥ २ 


மேல்‌இருந்தும்‌ மேல்‌ அல்லார்‌ மேல்‌ அல்லர்‌ 8ழ்‌இருந்தும்‌ 
&ழ்‌அல்லார்‌ கழல்‌ லவர்‌. 


जन्मवित्तादिनोत्कृष्टा अपि नीचक्रिया जनाः। 


नोचास्तथा नैव नीचास्सन्तो दैन्यादिना झवि ॥ 3 
ஒருமை மகஸிரே போலப்‌ பெருமையும்‌ 
தன்னைத்தான்‌ கொண்டுஒழுகன்‌ உண்டு. 4 


साध्व्यो यथा हि रक्षन्ति पातित्रत्य निज स्वयम्‌। 
तथेव गोरवं விர்‌ ख्ये रक्ष्ये हि मानवेः ॥ 


பெருமை உடையவர்‌ ஆற்றுவார்‌ ஆற்றின்‌ 
அருமை உடைய செயல்‌. 5 


नरा गोरवसम्पन्ना दारिद्र्ये संस्थिता अपि। 
यथाविधि सदा इयुः कार्यण्पत्युन्नतानि हि॥ 


ட ண்‌... 
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i ப்‌ 
'இறியார்‌ உணர்ச்சியுள்‌ இல்லை பெரியாரை 
பேணிக்கொள்‌ வேம்‌என்னும்‌ _ நோக்கு. 


सज्जनानजुसृत्येह எனி मानिनो गतिः | 
भेठेत्यादरण என नीचबुद्धिष नास्ति वै ॥ 
இறப்பே புரிந்த தெர்ழிற்றாம்‌ சிறப்பும்தான்‌ 
இர்‌ அல்‌ லவர்கண்‌ படின்‌. 
दीयमानं हि मानिभ्यः सद्भथों गोरंवमत्र चेत्‌। 
என்ன்‌ दीयते तहिं तेषां ada ॥ 
பணியுமாம்‌ என்றும்‌ பெருமை சிறுமை 
அணியுமாம்‌ தன்னை வியந்து. ்‌ 
वस्तुतो எள हि विनम्रास्सर्बदा ஏர்பு 
मिथ्यागोरवतोऽल्पा हि खविकत्यनतत्पराः॥ 
பெருமை பெருமிதம்‌ இன்மை சிறுமை 
பெருமிதம்‌ ஊர்ந்து விடல்‌. 

द 
आइन्त्यामपि गस्य राहित्य ह्येव गोरवम्‌। 
मिथ्यागोरवमारोप्य गर्वित्वमिह लाघवम्‌ ॥ 
abi Popa சிறுமைதான்‌ 


सन्तो எணண; परदोषान्‌ कदापि ने। 
प्रकटीझुयुरल्पास्तु परदृपणतस्पराः ॥ 
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சான்றாண்மை, 


கடன்‌ என்ப நல்லவை எல்லாம்‌ கடன்‌ அறிந்து 
சான்றாண்மை மேற்கொள்‌ பவர்க்கு. 


कर्तव्यज्ञानयुकतानां सुशीलानां मद्दात्मनाम्‌ | 
सत्कार्याणि எனா खकर्तव्यानि ஏர ப 
குணநலம்‌ சான்றோர்‌ நலனே பிறநலம்‌ 
எந்நலத்து உள்ளதூஉம்‌ அன்று. 
सुशीलानां हि सद्भावस्तेषां श्रेष्टगुणात्यता | 
शारीरसोष्ठवाद्यन्यक्न कल्याणेषु गण्यते ॥ 


அன்புநாண்‌ ஒப்புரவு கண்ணோட்டம்‌ வாய்மையோடு 
ந்துசால்பு ஊன்றிய தூண்‌. 


शीरप्रासादचढता पञ्चस्तम्भाऽऽभ्रिता झुवि। 
ते प्रेमलञ्जालोकोपकारदाक्षिण्यसत्यताः ।। रे 


கொல்லா நலத்தது நோன்மை பிறர்‌மை 
சொல்லா நலத்தது சால்பு. 


तपस्या प्राणिहत्याया अभावेऽस्ति प्रतिष्ठिता । 
शितः परेषां दोषाणामचुक्तो शीलसङ्गुणः ॥ ஓ 


ஆற்றுவார்‌ ஆற்றல்‌ பணிதல்‌ ௮துசாண்றோர்‌ 
மாற்றாரை மாற்றும்‌ படை. 


कायसाधनदक्षाणां नम्रतैव हि दक्षता। 
सुशीलानां सैव शस्त्रे परिवर्तयितुं परास ॥ 


ड pp अ 


५ 


ட பய்‌ 
गा வூ 2 ல்‌ 


சால்பிற்குக்‌ கட்டளை யாதுஎனில்‌ தோல்வி 


துலைஅல்லார்‌ கண்ணும்‌ கொளல்‌. 6 
ண निकषस्तावदज्ञीकारः पराजितेः। 

स्वासमाननरेभ्योडपि स्वोत्कृष्टेम्यों यथा तथा ॥ 
இன்னாசெய்‌ தார்க்கும்‌ இனியலே செய்யாக்கால்‌ 
என்ன பயத்ததோ சால்பு. 7 
खापकारिनरेम्योडपि मधुराऽऽचरणं न चेत्‌। 

तहिं शीलेन कि वा स्थात्रयोजनमिहोचितम॥ ७ 


இன்மை ஒருவற்கு இளிவு௮ன்று: சால்புஎன்னும்‌ 


இண்மைஉண்‌ டாகப்‌ பெறின்‌. 
यदि कस्यंचिदत्र स्यात्‌ शीलाख्या च्ढता तदा। 
दारिद्रथमिह नेव स्यादपमानकरं झुवि॥ 


ழி பெயரினும்‌ தாம்பெயரார்‌ சான்றாண்மைக்கு 
ஆழி எனப்படு வார்‌. 


छशीलाख्याणेवस्येह वेलाभूता हि सञ्जनाः। 
साधारणे5व्यो क्षुन्धेऽपि भवेयुः सुखिराः स्त्रयम्‌॥ 
சான்றவர்‌ சான்றாண்மை குன்றின்‌ இருநிலம்தான்‌ 
தாங்காது மன்னோ பொறை. ட 


सुयोग्याइशीलसम्पन्नाः शीले न्यूनत्वमाप्लुयुः | 
यदि तहिं विशालेये wait सोढुपक्षमा॥ ப 


ரு 


९ 


TJM: 199 


ன க: அதிகாரம்‌ 199 
பண்பு உடைமை, 
TOUS HHT எய்தல்‌ எளிதூஎண்ப யார்மாட்டும்‌ 


ஊபுடைமை என்னும்‌ வழக்கு. 1 
सर्वान्‌ प्रत्यपि साधुश्च सुलभ भवेद्यदि । 
तहि संस्कृतिसन्मागेप्राप्तिस्स्यात्सुलभा भुवि।! १ 
அன்புஉடைமை ஆன்ற குடிப்பிறத்தல்‌ இவ்‌இரண்டும்‌ 
 பண்புஉடைமை என்னும்‌ வழக்கு. 2 
E ௧ भावस्तथा श्रेष्ठकुलोत्पत्तिरेति इयम्‌ | 


तिस्स्यादिति प्राज्ञैः எனி कथ्यते aR २ 
அறுப்புஒத்தல்‌ மக்கள்‌ ஒப்பு அண்றால்‌ வெறுத்தக்க 
பண்புஒத்தல்‌ ஒப்பதாம்‌ ஒப்பு. 3 
सजनेस्समता Da बाह्याङ्गसमत्वतः | 

चितस्साम्यभावः संस्कृत्या समता यदि।। 3 


நயனொடு நன்றி புரிந்த பயண்‌ உடையார்‌ 
பண்புபா ராட்டும்‌ உலகு. கீ 


नीतिथर्मो सुसंगृह्य सर्वेषाश्ुपयोगिनः | 

तेषां संस्कृति लोकः सदा संस्तोति सादरम्‌ ॥ ஓ 
நகையுள்ளும்‌ இன்னாது இகழ்ச்சி பகையுள்ளும்‌ 
பண்புஉள பாடறிவார்‌ மாட்டு. ड़ 
परिहासार्थमप्यत्र नापवादइशुभावहः | 


तिः परभावत्तेष्वरातिष्वपि विद्यते ப 


y 5 


ட்‌. 


டட அமுலு 


றல்‌ 
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பண்புஉடையார்ப்‌ பட்டுஉண்டு உலகம்‌ அதுஇன்‌ே 
மண்புக்கு மாய்வது மன்‌. 

शुभसंस्कृतियुक्‍तानां. सतां हेतोहिं जीवति। 
लोकोऽयमन्यथा नूनमधःपातेन afd Il 
அரம்போலும்‌ கூர்மைய ரேனும்‌ மரம்போல்வர்‌ 
மக்கட்பண்பு இல்லா தவர்‌. 
असिवत्तीक्ष्णमतयोऽप्यत्र स्युस्तरुसन्निभाः। 

विना मानवसंस्कारं भावशून्यजडा : जनाः |) ( 
நண்புஆற்றார்‌ ஆக நயம்இல செய்வார்க்கும்‌ 
பண்புஆற்றார்‌ ஆதல்‌ கடை. | 
मैत्नीमकृत्वाइनिशनि खान्‌ प्रत्याचरतो जनान्‌। 
प्रत्यप्यसंस्कृताचारो महादोषस्सतामिह॥ ˆ ८ 


நகல்வல்லர்‌ அல்லார்க்கு மாயிரு ஞாலம்‌ 


பகலும்பாற்‌ பட்டன்று இருள்‌. 9 
सानन्दव्यवहारे हि परेस्साथमिहाक्षमाः | 

ये तेषां विस्तृतेयं ஏர்‌ तमसाऽऽबरृता ॥ ९ 
பண்பிலான்‌ பெற்ற பெரும்செல்வம்‌ நன்பால்‌ 
கலம்‌தமை யால்திரிந்‌ தற்று. 10 
असंस्कृतेनींचजनेः सम्प्राप्तं सुमहृद्धनम्‌। 

सत्क्ीरं पात्रदोपेण நளிர்‌ Ral १० 


அணு, * 
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வைத்தான்வாயு ஊண்றிமில்‌ செல்வம்‌. 
செத்தான்‌ செயக்வு ™D பெரும்பொருள்‌ அஃது 


“ந்தது. இல்‌. [உண்ணான்‌ 1 
अत्यन्तविपुले ए > ம்‌ 
र னி ட எண सत्यपि लोमतः। 
छु ந सुत. यत्‌ काये तस्य नेव இடு १ 
பொருளான்‌ஆம்‌ எல்லாம்‌ எண்‌ 
மருளான்‌ஆம்‌ மாணாப்‌ பிறப்பு, 


धनेनैवेह सवे स्यादिति सञ्चिन्त्य लोमतः। 
अतिकार्पण्यमोहेन नी चजन्मगतिभैवेत्‌॥ 
ஈட்டம்‌ இவறி இசைவேண்டா ஆடவர்‌ 
தோற்றம்‌ நிலக்குப்‌ பொறை. 3 
धनोपाजनमालेच्छायुतानां -लोमिनां नृणाम्‌ | 
यशस्स्पृहाविहीनानां जन्म भारो भवे श्रुवः ॥ ३ 


எச்சம்‌என்று என்‌எண்ணும்‌ கொல்லோ ஒருவரால்‌ 
நச்சப்‌ படா௮ தவன்‌. . 


लोकेऽत्र 'लोभी कस्यापि स्पृहापात्रं न यो नरः | 
स कि वा मनुते என்‌: சாண भविष्यति॥ ४ 


கொடுப்பதூஉம்‌ துய்ப்பதூஉம்‌ இல்லார்க்கு அடுக்கிய 
கோடிஉண்‌ டாயினும்‌ இல்‌. 5 


न योग्येम्यः प्रददति न खयओ्वोपभुज्ञते | 
ये तेषु कोटिशो वित्तमपि निष्फलमेव हि। 


_ 


று ஈயாது இவறும்‌ 
்‌ 2 


ம்‌ 


५ 
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ஏதம்‌ பெரும்‌ செல்வம்‌ தான்துவ்வான்‌ தக்சார்க்குஒன்‌ று 


ஈதல்‌ இயல்பிலா தான்‌. 
न अुज्ञानस्ख्यमपि योग्येभ्योऽप्यददन्नरः | 

निजस्यैव महावित्तस्यात्र व्याधिः स्वये भवेत्‌॥ 
அற்றார்க்குஒன்று ஆற்றாதான்‌ செல்வம்‌ மிகநலம்‌ 
பெற்றாள்‌ தமியன்மூத்‌ தற்று. 7 
afd निधनेभ्योऽ्र नरस्यायच्छतो धनम्‌। 

अनाथा वाधकं प्राप्ता नारीवात्यन्तसुन्दरी ॥ ७ 
நச்சப்‌ படாதவன்‌ செல்வம்‌ நடுணருள்‌ 

நச்சு மரம்பழுத்து அற்று. के 
असपृह्यस्येह केनापि कृपणस्य धने ஏூ । 

विषवृक्ष: फलैः पूर्णः ग्राममध्ये यथा तथा || < 


அன்புஒரீஇத்‌ தன்செற்று அறம்நோக்காது ஈட்டிய 
ஒண்பொருள்‌ கொள்வார்‌ பிறர்‌. 


எண்‌ परित्यज्य स्वं भोग धर्ममप्यथ | 


वित्त सम्पादिते ஏன்‌ गृहीत्वा परिभुज्ञते॥ ப 
சீர்‌உடைச்‌ செல்வர்‌ சிறுதுனி மாரி 
வறம்கூர்ந்து அனையது உடைத்து. 4 


श्रष्ठोपाजितवित्तानां दारिद्र्य ह्यल्पकालिकम्‌ | 
कोपकारिमेघस्य शुष्कत्वमिव तदू भवेत्‌ ப ப 


| 
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i நாண்‌ உடைமை. 


_ கருமத்தால்‌ நாணுதல்‌ நாணுத்‌ திருநுதல்‌ 
;ல்லவர்‌ நாணுப்‌ பிற. 


ளை सा या ह्यकार्येभ्यः त्रपाडन्या स्यादसौ शुवि। 
यां नाथस्सुललाटा हि प्राप्तवत्यश्चक्रासति ॥ 


ஊண்‌உடை எச்சம்‌ உயிர்க்குஎல்லாம்‌ வேறல்ல 
நாண்‌உடைமை மாந்தர்‌ இறப்பு. 


आहारबाससी एवं निद्रादीन्यपि भूतले | 
सामान्यानीह सर्वेषां दीर्विशि्टगुणस्सताम्‌ || 


ஊனைக்‌ குறித்த உயிர்‌எல்லாம்‌ நாண்‌என்னும்‌ 
நன்மை குறித்தது சால்பு. 


जीवात्मानस्समस्ता हि देहेष्यत्र प्रतिष्ठिता: | 
हियां प्रतिष्ठिता तद्वत्‌ शीलाख्या योग्यता सताम्‌॥ 


அணி௮அன்றோ நாண்‌உடைமை சான்றோர்க்கு அஃது 
(இன்றேல்‌ 4 


பிணி அன்றோ பீடு நடை. 
महतां सज्जनानां हि கிர்‌ भूषण खलु। 
हीहीनानां सुगम्भीरा गतिव्यांधिभेवेदिइ ப 
பிறர்பழியும்‌ தும்பழியும்‌ நாணுவார்‌ நாஹுக்கு 
உறைபதி என்னும்‌ உலகு. 
 परापवादात्खसादप्यत्र ये जिहते नराः। 
त्त एवं सज्जना लोके सम्मता निधयो हियः॥ 


203 


रे 


8 
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நாண்வேலி கொள்ளாது மன்னோ வியன்ஞாலம்‌ 
பேணலர்‌ மேலா யவர்‌. 


महान्तः सज्जना लोके हियमेव स्वरक्षिकाम। | 
वाटीं [इति] खीकुर्बते किन्तु नैतां क्ष्मां विस्तृतामपि॥ 


நாணால்‌ உயிரைத்‌: துறப்பர்‌ உயிர்ப்பொருட்டால்‌ 


6 


நாண்துறவார்‌ நாண்‌ஆள்‌ பவர்‌. 7 
लज्जाशीला Herds? संघर्ष प्राणलज्जयोः | 
ளார்கள்‌ न लज्जां श्राणकारणात्‌॥ 9 
பிறர்நாணத்‌ தக்கது தான்நாணான்‌ ஆயிண்‌ 
அறம்நாணத்‌ தக்கது உடைத்து. 8 
अतिलज्जावहादोपात्परेषां यो न लज्जतें । 
ன்‌ तदत्र स्यात्‌ धर्मस्य हेपणे ஏய ८ 
குலம்‌௬டூம்‌ கொள்கை பிழைப்பின்‌ [560006700४ 
நாண்‌இன்மை நின்றக்‌ கடை. 
सदाचारादिइ अंशः कुलीनत्वं विनाशयेत्‌। 

டு लज्जाशुन्यत्व 
अकायेलज्जाशून्यत्वे सर्वमङ्गलदाहकम्‌ || $ 
நாண்‌ அகத்து இல்லார்‌ இயக்கம்‌ மரப்பாவை 
நாணால்‌ உயிர்மருட்டி அற்று. 10 


मानसे हीविहीनानां सक्रियत्वे तथा भवेत्‌ । 
झया पुत्तलिका रज्ज्या सप्राणेवेह लक्ष्यते ப (7 
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ஆ குடி செயல்‌ வகை. 
கருமம்‌ செயஒருவன்‌ கைதூவேன்‌ என்னும்‌ 
1 பெருமையின்‌ பீடுடையது இல்‌ 1 
कुलोन्नत्ये समारब्धां न ஸூர்‌ क्रियामहस्‌ । 
इति प्रयलशीलत्वनिमे नास्त्यन्यगोरवस्‌॥ १ 
ஆள்வினையும்‌ ஆன்ற அறிவும்‌ எனஇரண்டின்‌ 
நீள்வினையால்‌ நீளும்‌ குடி. 

सत्प्रयत्रस्समीची नप्रज्ञेत्येतद्येन 9 | 


कर्माऽऽचारादविच्छिन्नात्‌ सम्यशुन्नीयते ङुलम्‌ । २ 
குடிசெய்வல்‌ என்னும்‌ ஒருவற்குத்‌ தெய்வம்‌ 
மடிதற்றுத்‌ தான்முந்‌ துறும்‌. ல்‌ 
मद्वंशस्य सदा कुुर्यामहसुन्नतिमिस्यथ। 

னன दैवं காகச்‌ बद्ध्वा |सहायकप ॥ 3 
சூழாமல்‌ தானே முடிவுஎய்தும்‌ தம்குடியைத்‌ 

தாழாது உஞற்று பவர்க்கு. 4 
खकुलावनतिन स्यादिति योऽत्र सदोद्यमम्‌। 

करोति तस्य कार्याणि सिद्धयन्त्यश्रममेव हि॥ ४ 
குற்றம்‌ இலனாய்க்‌ குடிசெய்து வாழ்வாணைச்‌ 

சற்றமாச்‌ சுற்றும்‌ உலகு. 5 


यो हि निदुष्टरूपेण எகர: | 
ते ठोके ஏரியா बन्धुं मत्वैव सञ्जनाः॥ ட 


हि... 
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நல்லாண்மை என்பது ஒருவற்குத்‌ தான்பிறந்த 


இல்லாண்மை ஆக்கக்‌ கொளல்‌. 6 
तदेव पौरुषं साधु सम्मतं கன்ன. 

स्वकुले स्वप्रधानत्वं स यञ्जनयते TAI 8 
அமரகத்து வன்கண்ணர்‌ போலத்‌ தமரகத்தும்‌ 
ஆற்றுவார்‌ மேற்றே பொறை. 7 
यथा हि सुच्ढान्‌ वीरान्‌ श्रयते रणसंखितिः। 
भारोहहनदक्षान्‌ हि तथा संश्रयते कुलप ॥ ७ 


குடிசெய்வார்க்கு இல்லை பருவம்‌ மடி செய்து - 
மானம்‌ கருதக்‌ கெடும்‌. . 

ङुलोन्नतिकराणां न कालः कार्योचितः किल | 
कालप्रतीक्षया$5लस्ये विनद्येत्कुलगोरवम्‌ ॥ ८ 
இடும்பைக்கே கொள்கலம்‌ கொல்லோ குடும்பத்தைக்‌ 
குற்றம்‌ மறைப்பான்‌ உடம்பு. ५ 


निवारयितुकामस्स्वकुळदोपान्‌ सदोद्यमी | 


यस्तस्य देहः किन्वत्र कष्टानामेव भाजनम्‌ || ® 
இடுக்கண்கால்‌ கொல்‌ வீழுப்‌ ட ४1010 
நல்லாள்‌ இலாத ந்து ED 10 
महादु:खङुठारेण छिन्नमूल कुलं YA 

भारनिर्वाहदक्षेण विना पुंसा पतेत्‌ ध्रुवम्‌ ॥ ய்‌ 


த ச ர 


Le: 
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Ei உழவு. 
का பின்னது உலகம்‌ அதனால்‌ 
உழந்தும்‌ உழவே தலை 

iraq समस्तकार्येषु என்‌ fe जगतीतलम्‌ । 
कृषिश्रितं ततस्सैव कृषिस्सर्वोत्तमा मता ॥ 


உழுவார்‌ உலகத்தார்க்கு ஆணி௮ஃது ஆற்றாது 
எழுவாரை எல்லாம்‌ பொறுத்து. 


अशक्तानां தரி नृणां सकतानामन्यकर्मसु | 
स्वयमादरणाल्ोके सर्वाधारा: कृषीवलाः ॥ 

உழுதுண்டு வாழ்வாரே வாழ்வார்மற்று எல்லாம்‌ 
தொழுதுண்டு பின்செல்‌ பவர்‌. 

कृष्या -परान्‌ ख़ादयित्वा ஏனா: कृषकाः खल | 
स्वतन्त्रजीविनोऽन्ये तु सेवका எளி: ॥ 
பலகுடை நீழலும்‌ தம்குடைக்‌8ழ்க்‌ காண்பர்‌ 
அலகுஉடை நீழ லவர்‌. 

समृद्धसस्याः कारुण्यपूर्णाः कृषफतल्लजाः | 

எள்‌ पर्येयुबहुराजा55शथ्रितां महीम्‌॥ 


இரவார்‌ இரப்பார்க்குஒன்று ஈவர்‌ கரவாது 
கைசெய்தூண்‌ மாலை யவர்‌ 


खहस्तकृपिमाश्रित्य जीवन्तो नेव याचनम्‌। 
௭ याचकेभ्यः प्रदर्वाञ्छितं ्चवस्‌॥ 
I ௬ 


# 


207 


५ 
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உழவினார்‌ கைம்மடங்&ன்‌ இல்லை விழைவதூஉம்‌ 
விட்டேம்‌என்‌ பார்க்கு நிலை 

कृषका विरताः வினை: स्युर्यदि संखितिः। 
त्यागिनां भोजनेच्छाया नैव स्यादयमिनामपि॥ 


தொடிப்புழுதி கஃசா உணக்கன்‌ பிடித்தெருவும்‌ 


வேண்டாது சாலப்‌ படும்‌. | 
कर्षणानन्तर क्षेत्र यदि सम्यक्‌ विशोष्यते। 
अन्तरा दोहदं किञ्चिदपि सस्सप्रवथेकम्‌ [सस्य प्रवथते॥] ४ 


ஏரினும்‌ நன்றால்‌ எருஇடுதல்‌ கட்டபின்‌ 

நீரினும்‌ நன்று அதன்‌ காப்பு. 8 

दोहदे कर्षणात्साधुतरं तदलु सेचनाव। 

अपि दृष्यास्सुरक्षेत्र भवेत्साधीयसी ஏ! हि 
செல்லான்‌ கீழவன்‌ இருப்பின்‌ நிலம்புலந்து 
இல்லாளின்‌ ஊடி விடும்‌. 

श्रद्यया सेवते नैव क्षेत्री क्षेत्रमिहालसः | 

यदि तहिं सुपत्नीव ஏ: शद्धा विम्ुखायते॥ $ 
இலம்‌என்று அசைஇ இருப்பாரைக்‌ காணின்‌ 10 


நிலம்‌என்னும்‌ நல்லான்‌ நகும்‌. 
எனா चये `दरिद्रास्स्म इत्यारस्यवशान्नरान्‌ | 


भूमिसंक्षेह साध्वी स्त्री स्वान्तस्सन्यकू सेत्‌ ௭99 | १४ 


்‌ 


என்க 
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நல்குரவு. 


இன்மையின்‌ இன்னாதது யாதுஎனின்‌ இன்மையின்‌ 


இன்மையே இன்னா தது 
किमनिष्टतरं वस्तु எரிண भूतले। 
दारिद्रथमिव दारिद्रवमेवानिष्टतरं मतम्‌ ॥ 


दारिद्रचनामा पाप्येकः यदाऽऽगच्छति ATTA | 
तदा55मुष्मिकमानन्दमैहिकश्व॒विनाशयेत्‌ ॥ 
தொல்வரவும்‌ தோலும்‌ கெடுக்கும்‌ தொகையாக 
நல்குரவு என்னும்‌ நசை 

आशा दारिद्रथनाम्न्यत्न प्राचीनकुलगोरवम्‌ | 

उचितां संस्कृतां वाणीं युगपन्नाशयेद्‌ ॥ 


இற்பிறந்தார்‌ கண்ணேயும்‌ இன்மை இளிவந்த 
சொற்பிறக்கும்‌ சோர்வு தரும்‌ 


' सञजनेषु कुलीनेष्वप्यत्रा5डविष्टा दरिद्रता । 
बिसय कुलमर्यादां वाचयेद्दीनवाचकम॥। 


நல்குரவு என்னும்‌ இடும்பையுள்‌ பல்குரைத்‌ 
Suis sir சென்று படும்‌ 


शरिद्रथारूयं महादुःखं नरस्येह यदा भवेत्‌ | 
सर्वदुःखानि सम्भवेधु्मेहीतले Il 
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சொல்லினு! ம்‌ நல்கூர்ந்த 


நற்பொருள்‌ நன்குணர்ந்து 
சொற்பொருள்‌ சோர்வு படும்‌ 


எணண सुविज्ञाय दरिद्राः प्रश्नुवन्त्विह। 
சனா भवेयुविरला STAT: II 
அறம்சாரா நல்குரவு ஈன்றதா யானும்‌ 
பிறன்போல நோக்கப்‌ படும்‌ 

धर्मासम्बद्वदा रिद्रथयुक्तः कश्चिन्नरो झुवि । 
असम्बद्धः पर इव खजनन्यापि लक्ष्यते॥ [वीक्ष्यते] । 
இன்றும்‌ வருவது கொல்லோ. நெருநலும்‌ 
கொன்றது போலும்‌ நிரப்பு. 

यत्समापतित ह्यो मे என்ன்‌ तीत्रदुःखदम्‌। 

तन्मारकनिभ कि नु स्यादद्यापीति हा! भयम्‌॥ 
நெருப்பினுள்‌ துஞ்சலும்‌ ஆகும்‌ நிரப்பினுள்‌ 
யாதொன்றும்‌ கண்பாடு அரிது. 

स्यादभिमध्ये निद्रापि शक्यात्र कथमप्यहो । 

परं दारिद्रयसंथित्यां सुप्तिः परमदुलभा ॥ 

துப்புரவு இல்லார்‌ துவரத்‌ துறவாமை 

உப்பிற்கும்‌ காடிக்கும்‌ கூற்று. 

अलभ्यभोग्यवस्तूनां दरिद्राणां नृणामिह। 

असन्न्यासो यवाग्वास्स्यादन्तको लवणस्य च. 


உ. ` 
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இரவு. 

இரக்க இரத்தக்கார்க்‌ காணின்‌ கரப்பிண்‌ 

௮வர்பழி sou அன்று. 


याच्ञाहन सज्जनान्‌ दृष्टा तान्‌ याचध्ब यदीह ते। 
எவன हि तद्दोषो न दोषो याचकाश्रितः॥ 


இன்பம்‌ ஒருவற்கு இரத்தல்‌ இரந்தவை 
துன்பம்‌ உறா௮ வரின்‌. 


கண்க याच्जापि भवेदानन्ददायिनी। 
यदि याचितवस्तूनि लभ्येरन्‌ कष्टमन्तरा।। 


கரப்பிலா நெஞ்சின்‌ கடன்‌ ௮றிவார்‌ முன்நின்று 
இரப்பும்‌ஓர்‌ ஏஎர்‌ உடைத்து, 


कापेण्यास्पृष्टचित्तानां स्वकर्तव्यावबोधिनाम्‌ | 
उदाराणां पुरो याच्ञाप्यत्र शोभावहा भृशम्‌ ॥ 


இரத்தலும்‌ ஈதலே போலும்‌ கரத்தல்‌ 
கனவிலும்‌ தேற்றாதார்‌ மாட்டு, 


कापण्यास्पृष्टवेतस्सु सतत्दारेषु याचनम्‌ । 
अपि स्यात्सद्शः कि नु दानेनैव भृशं भुवि॥ 


கரப்பிலார்‌ வையகத்து உண்மையால்‌ கண்நின்று 
இரப்பவர்‌ மேற்கொள்‌ வது. 


वाचा ஈண்‌ दीणेः हीनेः गत्यन्तरेण च। 
याच्ञा खीक्रियते यसादुदारास्सन्ति भूतले॥ 


ம்‌ 
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கரப்புஇடும்பை இல்லாரைக்‌ காணின்‌ நிரப்புஇடும்பை 
எல்லாம்‌ ஒருங்கு கெடும்‌. 6 
अप्रच्छादनदुःखानाझुदाराणां हि दशेने 

याच्जादुःखं सर्वमपि याचकानां अ्रणइ्थति॥ न 


இகழ்ந்துஎள்ளாது ஈவாரைக்‌ காணின்‌ மக&ழ்ந்துள்ளம்‌ 
உள்ளுள்‌ உவப்பது உடைத்து. 7 


तिरस्कारोपहासाभ्यां विना प्रार्थितदायकान | 

वीक्ष्योदारान्‌ याचकानां चेतोऽत्यन्तं प्रहृष्यति । ७ 
இரப்பாரை இல்லாயின்‌ கின ஞாலம்‌ 
மரப்பாவை சென்றுவந்‌ தற்று. 

दीनेहींना याचकैश्चेत्‌ विस्तृता शीतला मही। 
काष्टपुत्तलिकातुल्यगताऽऽगतयुता भवेत्‌ ॥ ८ 


ஐ 


ஈவார்கண்‌ என்னுண்டாம்‌ தோற்றம்‌ இரந்துகோள்‌ 
மேவார்‌ இலாஅக்‌ கடை, 


यदि प्रतिग्रहीतारो नात्र स्युमिक्षुका जनाः | 
दातृणां सज़नानां हि कथं कीतिभेवेद्वि ॥ ९ 


இரப்பான்‌ வெகுளாமை வேண்டும்‌ நிரப்புஇடும்பை 
தானேயும்‌ சாலும்‌ கரி, 


न कष्येचाचको दात्रे दानाशक्ताय यदुधनम्‌ | 
तथेतिविषये साक्षि எண்கள்‌ ப ह 


mm ௬ 
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இரவு அச்சம்‌ 
கரவாது உவந்துஈயும்‌ கண்‌ அன்னார்‌ கண்ணும்‌ 
 இரவாமை கோடி உறும்‌ 


अनाच्छाद्य எனி सानन्दं ददतो5पि FAI 

अयाचनशुदारोद्धान्‌ धनाऽऽप्तेः कोटिशो वरम्‌।। 
இரந்தும்‌ உயிர்வாழ்தல்‌ வேண்டின்‌ பரந்து 
கெடுக உலகு இயற்றி யான்‌ 

यदीच्छति जगत्सष्टा याच्ञया जीवने जृणाम्‌ । 
तहि याचकबछोके सोऽपि எனகு दुःखितः॥ 


இன்மை இடும்பை இரந்துதர்‌ வாம்‌என்னும்‌ 
है |) ன்மையின்‌ வன்பாட்டது இல்‌ 

दारिद्रथदुःखं याच्ञातः द्रीकुम इतीह धीः | 
द्रढीयानाग्रहेम्योडपि सर्वेभ्यः सुदुराग्रहः।। 

அ இ... கொள்ளாத்‌ தகைத்தே இடம்‌இல்லாக்‌ 
காலும்‌ இரவுஒல்லாச்‌ சால்பு 
எனின்‌ दारिद्रयेषपि कदाचन । 
अयाचनशुणोद्धो हि गरीयान्‌ FATT I! 
தெண்ணீர்‌ அடுபுற்கை ஆயினும்‌ தான்த ந்தது 
அவி ஊங்குஇனியது இல்‌ 
खयत्नोपार्जिताल्यल्पा शुद्ठोदकमिव XT | 


>: 


ரிஷி या यवागूस्तत्परं खादुतरं न हि॥ டி 


Ce # तिर 


ஆவிற்கு நீர்‌என்று இரப்பினும்‌ நாவிற்கு 
இரவின்‌ இளிவந்தது இல்‌ 
गोः कस्याश्चित्‌ तुषाशान्त्ये अपि चेद्याच्यते जलम्‌। 
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जिह्वाया अपमाने हि याच्ञा सा जनयेद्ष्वि॥ दृ 
இரப்பன்‌ இரப்பாரை எல்லாம்‌ இரப்பின்‌ 

கரப்பார்‌ இரவன்மின்‌ என்று. . 7 
न याचध्वं कदाप्यत्र कापेण्याक्रान्तचेतसः । 

इत्यहं याचकान्‌ सर्वान्‌ नूने याचेय सन्ततम्‌॥ ७ 


இரவுஎன்னும்‌ ஏமாப்புஇல்‌ தோணி கரவுஎன்னும்‌ 
பார்தாக்கப்‌ பக்கு விடும்‌. 8 
याच्ञानोयेदि चाल्येत दारिद्रयाब्धितितीर्षया। 
नीरक्षा सा विदार्येत कापेण्यतलघइनात्‌॥ क 
இரவுஉள்ள உள்ளம்‌ உருகும்‌ கரவுஉள்ள 
உள்ளதூஉம்‌ இன்றிக்‌ கெடும்‌. 

याच्जादैन्य समालोच्य द्रवीभवति मानसम्‌। 
विनद्येत्तावदप्यत्न कार्पण्यक्रोयचिन्तने ப हे 


கரப்பவர்க்கு யாங்குஒளிக்கும்‌ கெ १118 
उ ஈல்லே ப்பவர்‌ 
சொல்லாடப்‌ போழம்‌ + ்‌ ன ம்‌ 


कपणानां नेति என்‌ எனா निर्यान्ति मानिनाम्‌ । 
प्राणा; छुत्र निलीयेरन्‌ कृपणानामथात्र ते || ` 


i "आ 


னி: கணா; 


> 
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கயமை. 


மக்களே போல்வர்‌ கயவர்‌ அவர்‌ அன்ன 
ஒப்பாரி யாம்கண்டது இல்‌ 


सदृशा निगुणाः क्षुद्रा अपि सद्धिः स्वदेहतः । 
मनुष्येतरवर्गेषु नेक्ष्यते साम्यमीदृशम्‌ ப 
நன்று௮றி வாரின்‌ கயவர்‌ திருவுடையர்‌ 
நெஞ்சத்து அவலம்‌ இலர்‌. 
खहिताभिज्ञसद्भयोडपि श्रेयांसः ஜன जनाः | 
यतस्तेषां मनस्खत्र चिन्ता कापि भवेन्न हि॥ 


தேவர்‌ அனையர்‌ கமவர்‌ அவரும்தாம்‌ 
மேவன செய்தொழுக லான்‌. 


अपि क्षुद्रजना देवैः समानास्स्युयतो எட) 
स्वेच्छानुसारं कर्माणि ङु्न्त्येतेऽपि देववत्‌ ॥ 
அகப்பட்டி ஆவாரைக்‌ காணின்‌ அவரிண்‌ 
மிகப்பட்டுச்‌ செம்மாக்கும்‌ Rp. 

शुणहीनाः ஜனன यदि क्षोदीयसः स्वतः । 
alfa तहिं Med मत्वा इष्यन्ति ते எர 


அச்சமே உ&ழ்களாது ஆசாரம்‌ எச்சம்‌ 
அவாவுண்டேல்‌ உண்டாம்‌ இிறிது. 


क्षुदष्पपि सदाचारः कदाचन यदीक्ष्यते | 
शजदण्डभयं स्वेष्टवस्तुलाभश्च WYN ॥ 


_ இத்த அ 


4215 


५ 
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அறைபறை அன்னர்‌ கயவர்தாம்‌ கேட்ட 


மறைபிறர்க்கு உய்த்துரைக்க லான்‌. - 
शुणहीना नीचजना घुष्यद्धेरीनिभा भ्रुवि। 
यत्ते पररहस्यानां प्रचारणविचक्षणाः || 


ஈர்ங்கை விஇரார்‌ கயவர்‌ கொடிறுஉடைக்கும்‌ 
கூன்கையர்‌ அல்லா தவர்க்கு. 


क्षुद्रा उच्छिष्टसंलिप्ते न क्षिपेयुः खके करम्‌। 
खतालुत्रोटने दक्षहस्तेम्योऽन्यान्नरान्‌ प्रति॥ 


சொல்லப்‌ பயன்படூவர்‌ சான்றோர்‌ கரும்புபோல்‌ 
கொல்லப்‌ பயன்படும்‌ Eu 

दीनानामरुपकुयुस्तद्वाचं श्रत्वैव सजना: | 
नीचास्संहननादिक्षुदण्डवत्फल्दायकाः ॥ 

உடுப்பதூஉம்‌ உண்பதூஉம்‌ காணின்‌ பிறர்மேல்‌ 
வடூக்காண வற்றாகும்‌ EB. 

களன்‌ दृष्टा रुचिमद्भोजन तथा। 

ரர்‌ दूषणे सक्ता भवेयुः क्षुल्लका जंनाः ॥ 


எற்றிற்கு உரியர்‌ கயவர்‌ஒன்று உற்றக்கால்‌ 
விற்றற்கு உரியர்‌ விரைந்து. 


पथापदापतेत््ेषा तहिं क्षुद्रजना भृशम्‌ । 
எள: खानपि विक्रेतुं क्रियेतान्यत्किमत्र तैः।। 


॥ எக்‌ परिसमाप्तम्‌ — பொருட்பால்‌. நிறைவு | 


rr 


aii, 


(கி 


॥ अथ क्रामकाण्डपू || காமத்துப்பால்‌. 
॥ கள்ள: ॥--களவியல்‌. 
१०९, नायिकादशनेन नायकवेचनम- அதிகாரம்‌ 109 
தகை அணங்கு உறுத்தல்‌. 
அணங்குகொல்‌ ஆய்மயில்‌ கொல்லோ கனங்குழை 
மாதர்கொல்‌ மாலும்‌ என்‌ நெஞ்சு. 


येय दृष्टिपथे சா सा कि लु वनदेवता | 
किमपूर्वा मयूरी कि मानुषी ஏரின்‌ हृद्‌ ॥ १ 


நோக்கனாள்‌ நோக்கெதிர்‌ நோக்குதல்‌ தாக்கணங்கு 
தானைக்கொண் டன்னது -உடைத்து. 2 


எ gat मां वे கோன்‌ प्रतिपश्यति। 


मां कापि देवता55क्रान्तु ससेनेव विभाति मे॥ २ 


பண்டூ௮றியேன்‌ கூற்றுஎன்‌ பதனை இனியறிந்தேண்‌ 
பெண்தகையால்‌ பேரமர்க்‌ கட்டு. 


को वान्तकः प्राणघातीत्यहं न प्रागबोधिषम | 


अजानामधुना ते हि सुन्द्रीमायतेक्षणाम्‌ | ३ 
கண்டார்‌ உயிர்‌உண்ணும்‌ தோற்றத்தால்‌ பெண்தகைப்‌ 

பதைக்கு அமர்த்தன கண்‌. A 
द्रशणां प्राणघातिन्या எனா नयने उस्रे। 

विपरीते Agra: पेशलायाः खभावतः ।। ४ 
கூற்றமோ கண்ணோ பிணையோ மடவரல்‌ 

நோக்கம்டும்‌ மூன்றும்‌ உடைத்து. 5 


कि எனகின नेत्रे वा कि वेभे हरिणीयुगश | 


ளன नपने अस्याः शुणत्रितयज्चालिनी ப டி 
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கொடும்புருவ 
செய்யல மன்‌இவள்‌ கண்‌. 


वक्रे इमे पक्ष्मणी (ववो हि) दे यदीहाऽऽबवृणुंतस्तदा | 


एतस्या எக்‌ त्रासयेन्न कदाचन॥ 


தடா௮க்‌ களிற்றின்மேல்‌ கட்படாம்‌ மாதர்‌ 
படா௮ முலைமேல்‌ துகல்‌. 
ललनाकठिनोरोजद्रन्द्रोपरि सुशोभितम | 

க मत्तमातज्ञग्ुखावरणपट्वत्‌ ॥ 

ஒண்ணுதற்கு ஓஓ உடைந்ததே ஞாட்பினுள்‌ 
நண்ணாரும்‌ உட்கும்‌என்‌ பீடு. 
युद्धरड्रे5सम्मुखानामप्यरीणां भयावहृम्‌। 

बले में शिथिलीभूत सुन्दरीभालसम्छुखम्‌॥ 
பிணைஏர்‌ மடதோக்கும்‌ நாணும்‌ உடையாட்கு 
அணிஎவனோ ஏதில தந்து. 

हरिणीसदद्यी दृ्टिश्रश्वला द्वीरिति द्वयम्‌ | 
अस्त्यस्या इतः कि वा विपरीतैिं भूषणैः ॥ 
உண்டார்கண்‌ அல்லது அடுநருக்‌ sno 
கண்டார்‌ மகழ்செய்தல்‌ இன்று. RR 
सुसञ्जिता सुरा खस्य पानेनैव प्रमोददा | 

न तु दशनमात्रेण कामिनीव प्रहर्षदा ॥ 


ம்‌ கோடா மறைப்பின்‌ நடுங்கு அஞர்‌ 


06 
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संकेत- संज्ञानम्‌ [इक्चितावबोधः]- அதிகாரம்‌ 110 
குறிப்பு அறிதல்‌ 

ருநோக்கு இவள்‌ உண்கண்‌ உள்ளது ஒருநோக்கு 
७ நாய்நோக்குஒன்று அந்நோய்‌ மருந்து 


2 अस्या भवतो इष्टी अञ्जनाञ्चितनेत्रयोः । 
एका व्याधिप्रदा मेऽस्ति द्वितीया व्याधिमेषजम्‌।। १ 


கண்களவு கொள்ளும்‌ சிறுநோக்கம்‌, காமத்தின்‌ 
Bours அன்று பெரிது 2 


சாசன रहसि लध्वी सश्वालितानया | 
प्रोपभोगमोदार्धान्नून स्यात्‌ भूयसी मम॥ २ 


நோக்கினாள்‌; நோக்க இறைஞ்சினான்‌ ௮ஃது௮அவள்‌ 
£ப்பினுள்‌ அட்டிய நீர்‌ 3 


पश्यद्तिग्रेम्णा साथ प्रार्थयत हिया। 


॒ கொண்டு நோக்காமை அல்லால்‌ ஒருகண்‌ 
விக்கணித்தாள்‌ போல நகும்‌. 5 


Ars पुरतो दृष्टि चालयित्वा ममोपरि | 
1 बक्रद्टया सा दृष्टा मां मोदते भृशम्‌ ॥ டி 
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2. 02 தவர்போல்‌ சொலினும்‌, செறு ௮ர்சொல்‌ 
ஒல்லை உணரப்‌ படும்‌. 

औदासीन्येनेव कामं எ सखीञत्नाः | 

ஏ मनसीत्याशु संविज्ञायेत तत्परम्‌॥ 

செறா௮ச்‌ றுசொல்லும்‌ செற்றார்போல்‌ நோக்கும்‌ 
உறா௮ர்போன்று உற்றார்‌ குறிப்பு. 

वचांसि कृद्जनवत्‌ दृष्टिथापीह ताइशी। 
ககக सखीनां चेतसा मया॥ 
அசையியற்கு உண்டு ஆண்டுஓர்‌ ஏஎர்யான்‌ நோக்கப்‌ 
பசையினள்‌ பைய நகும்‌. 

यदाहं प्रार्थनावष्टमचालयमथाधुना | 

अमिख्या सयमानायाः कापि எனா शनैरिह ॥ ८ 


ஏதிலார்‌ போலப்‌ பொதுநோக்கு நோக்குதல்‌ 
காதலார்‌ கண்ணே உள. 

परस्परमसम्बद्धव्यक्ती इव परस्परम्‌ | 

सामान्यतः ஈர यत्मेमिणोरेव aga ` 9 


கண்ணோடுகண்ணிணை நோக்குஒக்கன்‌ வாய்ச்சொற்க்‌ 
என்ன பயனும்‌ இல 10 


सुयोग्यनायक्रस्याथ नायिकायाः परस्परम्‌ | 
सप्रेमदषटिसंयोगे वचनैरन प्रयोजनम्‌ ।। ட்‌ 
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१११, संयोग (ர்‌ு) ஏரி: அதிகாரம்‌ 111 
புணர்ச்சி மகழ்தல்‌. 
.. தண்டுகேட்டு உண்டுஉயிர்த்து உற்று அறியும்‌ ஐம்புலனும்‌ 
_ ஒண்தொடி கண்ணே உள. 1 


लोचनश्रोत्ररसनानासिकात्वग्मिरिन्द्रिये: । 
सुखालुभवयोग्यानां विषयाणामिये निधिः।। பு 
பிணிக்கு மருந்து பிறமன்‌ அணியிழை मं 


_ தன்நோய்க்குத்‌ தானே மருந்து. 

ब्याधीनां भेषज लोके एथगेव समस्ति लु। 

ள்‌ खळुतव्याधेरियमेव सुभूषणा ॥ २ 
தாம்வீழ்வார்‌ மென்தோள்‌ துயிலின்‌ இனிதுகொல்‌ 
தாமரைக்‌ கண்ணான்‌ உலகு. 


எண आत्मान प्रियायाः कोमलांसके | 


a: शयनात्कि लु पद्माक्षस्य परं पदम्‌ ।। 3 
. நீங்கன்‌ தெறூஉம்‌ குறுகுங்கால்‌ தண்‌என்னும்‌ 

.. தீயாண்டுப்‌ பெற்றாள்‌ இவள்‌. | 4 
विलेषे तापदे तीव्रे संलेषे शीतलं परम्‌। 

பதி ह्येषा कुतः प्राप्ततती सखे !॥ ஓ 
வேட்ட பொழுதின்‌ ௮வை௮வை போலுமே 

ட. கதுப்பின்‌ தோள்‌. 5 


यथा खादूनि वस्तूनि कामनासमये तथा। 
सुमसज्ितवेण्या हि मधुरोंसस्सदा मम॥ டி 
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உறுதோறு உயிர்தளிர்ப்பத்‌ ஒண்டலால்‌ பேதைக்கு 
அமிழ்தின்‌ இயன்றன தோள்‌. 

अतिम्लानस्य AGT समुज्जीवनादिह। 

quate Agar अंसः कि वा सुधाकृतः॥ 
தம்‌இல்‌ இருந்து தமதுபாத்து உண்டூ௮ற்றால்‌ 
௮ம்மா அரிவை முயக்கு. 

प्रियाया रम्यवर्णाया आशेषस्ताइशो YR | 
यज्ञणिष्टखयत्नाऽऽप्तभोजनं எள்‌ गृहे | 


வீழும்‌ இருவர்க்கு இனிதே வளிஇடை 
போழப்‌ படாஅ முமக்கு. _- 


अन्योन्यप्रेमसम्पूर्णमिथुनस्य परस्परम्‌ | 
गाढा55 लेषस्सुमधुरो दुर्भेदो मरुतापि यः॥ 


ஊடல்‌ உணர்தல்‌ புணர்தல்‌ இவைகாமம்‌ 
கூடியார்‌ பெற்ற பயன்‌, 


प्रणयक्रोधवि छेपस्संछेषस्तत्पर॑ भवन्‌ | 
दावेतो पूर्णकामस्य व्यूढडन्द्स्य सत्फलम्‌ ॥ 


அறிதோறு அறியாமை கண்டற்றால்‌ காமம்‌ 
செறிதோறும்‌ சேயிழை மாட்டு, 


शानइद्ो क्रमात्पूवमूर्खता ज्ञायते यथा। 
समाभोगे समाभोगे प्रियां என்னி areal 


சா ௬ 
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११२, नायिका- ஏன்ன அதிகாரம்‌ 112 
நலம்‌ புனைந்து உரைத்தல்‌. 
நன்னீரை வாழி அனிச்சமே நின்னினும்‌ 
மென்னீரள்‌ யாம்வீழ்‌ பவள்‌. 1 


शिरीपसुम ! जीव ன்‌ चिरमत्यन्तपेशल ! | 
त्वत्तोऽप्यत्यन्तमृदुला कामिनी मे प्रिया पुनः॥ १ 
மலர்காணின்‌ மையாத்தி நெஞ்சே இவள்கண்‌ 
பலர்காணும்‌ பூஒக்கும்‌ என்று. 2 
सर्वाऽऽलक्ष्यसुमान्यत्र कमलादीनि रे मनः !। 

अस्या नेत्रनिभानीति तान्यालोक्य विम्नद्यसि | २ 
முறிமேனி முத்தம்‌ முறுவல்‌ வெறிநாற்றம்‌ 
வேல்‌உண்கண்‌ வேய்த்தோள்‌ அவட்கு. 3 
तनुः किसलये झुकता ஸர்‌ गन्धस्सुमोहकः। 

अक्षिणी साञ्जने भाले वंशांसाया लसन्ति वै ॥ 3 
காணின்‌ குவளை கவிழ்த்து நிலன்‌ நோக்கும்‌ 
மாண்டுழை கண்‌ஒவ்வேம்‌ என்று. ம்‌ 
स्वलडूकृतानेत्रसध्रीचीनानि न स्मो बयन्त्विति । 
अधोपुखान्युत्पलानि स्युः TAR खय ॥ ४ 
அணிச்சப்பூக்‌ கால்களையாள்‌ பெய்தான்‌ நுப்பிற்கு 

நல்ல படா௮ பறை. 5 


शिरीषकुछालानां हि शुच्छे ஏன! बहत्यसो | 
सुझोमलतम என்‌ नने भं भविष्यति | டி 
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மதியும்‌ மடந்தை முகனும்‌ அறியா 
பதுமின்‌ தலங்கய மீன்‌. 

ண ளா gua | 
अक्षमाणि எனின்‌ भ्राभ्यन्ति व्याहुलानि खे॥ 
Amun நிறைந்த அவிர்மதிக்குப்‌ போல 
மறுஉண்டோ மாதர்‌ முகத்து. 

क्षयइद्धी Mua कलङ्कोऽस्ति निशाकरे। 
यथा கண்ண: कि सुन्दर्या लक्ष्म वर्तते ॥ 
மாதர்‌ முகம்போல்‌ ஒளிவிட வல்லையேல்‌ 
காதலை வாழி மதி. 

चन्द्रमस्त्व चिरं जीव यदि त्वमपि शक्लुयाः। 
ललनामुखत्रदूभातु कमनीयतरो भवेः॥ 
மலர்‌அன்ன கண்ணாள்‌ முகம்‌ஒத்தி ஆயின்‌ 
பலர்காணத்‌ தோன்றல்‌ மதி. 
प्रफुळकुसुमाक्ष्या हि ள்‌ यदीच्छसि। 
नोदीयासहिं राकेश! सर्वेषां दृष्टिगोचरः | 


அனிச்சமும்‌ அன்னத்தின்‌ தூவியும்‌ மாதர்‌ 
அடிக்கு நெருஞ்சிப்‌ பழம்‌. 


शिरीषकुसुमान्यत्र तथा हंसप्रतूलिका 
3 | 
कण्टकीक्षुरकाप्येव सुन्द्रीमरदुपादयो: | 


3 स्लोकरूपाजुवादः 


११३. कामभूयस्त्वसंस्तुतिः- அதிகாரம்‌ 113 
காதற்‌ சிறப்பு உரைத்தல்‌: 
மாலொடு தேன்கலந்து அற்றே பணிமொழி 
ல்எயிறு ஊறிய நீர்‌: 
वे हि मृदुभाषिण्याः विशुश्ररदनोदरात्‌। 

र वारि दुग्धेन व्यामिश्रमघुवद भवेद्‌ ॥ 


> Gun உயிர்‌இடை என்னமற்று அன்ன 
டந்தையொடு எம்மிடை நட்பு. 
உன்ன यावान्बन्धोऽस्ति तन्निभः। 
समरित मैत्रीसंबन्धो विश्यग्धाया ममापि च॥ 
५0510 es 0१690 பாவாய்நீ போதாய்யாம்‌ வீழும்‌ 
இருநுதற்கு இல்லை இடம்‌. 

गहीतः कहिंचित्वे भोः! ेत्रपुत्तलिके ! मम । 
प्रियायास्सुललाटाया यतोऽल्राऽऽत्रसथं न हि।। 

| வாழ்தல்‌ உயிர்க்கு௮ன்னன்‌ ஆயிழை சாதல்‌ 
இற்கு அன்னன்‌ நீங்கும்‌ இடத்து. 

सुभूषणा मत्संशषक्ाले विन्दति जीवनम्‌ | 

काले तु मद्रियोगस्य शततुल्या भवत्यहो॥ 
 सुभूषणाऽऽद्लेषकाले नुने विन्दामि जीवनम्‌। 
 तद्वियोगस्य काले तु शततुल्यो भवाम्यहो।। 


- உள்ளுவன்‌ மன்யான்‌ மறப்பின்‌ மறப்பு அறியேன்‌ 


ஒன்‌ ௮மர்க்‌ கண்ணான்‌ குணம்‌. 


. A) 
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(अथवा) 


४ 
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तेजखियुध्यमानाक्षिशोमिन्या गुणवैभवम्‌ । 


स्मरेयं विस्म्ृतिस्स्याचेन्नालं तद्विस्सृतावहमू ॥ டி 
கண்‌உள்ளில்‌ போகார்‌ இமைப்பின்‌ பருவரார்‌ 
நுண்ணியர்‌எம்‌ காத லவர்‌, 6 
मदीयलोचनान्तस्तो मत्प्रिय! Fa न बजेव | 
अक्ष्णोनिंमीलने नापि दुःखं என்னா सखि ! ॥ 6 
கண்‌உள்ளார்‌ காத லவராகக்‌ கண்ணும்‌ 

எழுதேம்‌ கரப்பாக்கு அறிந்து. 7 
मन्नेत्रयुगलान्तयत्सदा वसति मसर्भ्रियः। 

तत्तिरोधानभीत्याहं न करोम्पञ्ञनाञ्चनम्‌।। ७ 
நெஞ்சத்தார்‌ காத லவராக வெய்து உண்டல்‌ 

அஞ்சுதும்‌ வேபாக்கு அறிந்து 8 
अधितिष्ठति என்னா मदीयहृदये सदा। 

नाश्चाम्युष्णानि भोज्यानि बिभ्यती तस्य तापतः।। 6 


இமைப்பின்‌ கரப்பாக்கு அறிவல்‌ அனைத்திற்கே 
ஏதிலர்‌ என்னும்‌இவ்‌ வூர்‌. 

अक्ष्यन्तस्थथप्रियस्थात तिरोधानभिया ह्यहम्‌ । 

न निद्राम्येष लोकस्तु नियं वदति (8௭4 ।! 5 
ANTE प्रेम्णा निवासं कुरुते प्रिय: | 


© 


निदयो5ये प्रवासीति पुरी निन्दति मत्यियम्र॥ है! 
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११४, எனக அதிகாரம்‌ 114 
நாணுத்‌ துறவு உரைத்தல்‌. 
BTID உழந்து வருந்தினார்க்கு ஏமம்‌ 
டல்‌அல்லது இல்லை வலி. 1 
[त्प्रियाकामभोगात्‌ तत्माप्तिविरहात्‌ TUN । 
[சளி दूयमानांनां हीत्यागः केवले [तालाश्वारोहण] बलम्‌ ।। १ 
நானா "உடம்பும்‌ உயிரும்‌ மடல்‌ஏறும்‌ 
rales நீக்க நிறுத்து. 2 
गाठाश्वारोहण देही देहश्च विरहासहः | 
रातां हीं परित्यज्य लोकस्य पुरतो छवस्‌॥ २ 
நாணொடு நல்லாண்மை பண்டுஉடையேன்‌ இன்று 
.. காமுற்றார்‌ ஏறும்‌ மடல்‌. [உடையேன்‌ 3 
आस्तां हीपोरुषे ஈர்‌ मयीदानीं पुनभ ते। 
कामिनो विरहार्तस्य तालाश्वारोहण गतिः । रे 
காமக்‌ கடும்புனல்‌ உய்க்குமே நாணொடு 
நல்லாண்மை என்னும்‌ புணை. 4 
कामप्रवाहः प्रबलः साध मामकलजया | 
मत्पोरुपाख्यां नावश्च சரிகா विकर्षति ॥ ४ 
தொடலைக்‌ .குறுந்தொடி தந்தாள்‌ மடலொடு 
மாலை உழக்கும்‌ துயர்‌. 5 
सायं TAS तालाश्वारोहणं faq | 
எனகன எச்‌ नायिका प्रददो காட டி 


OO 
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மடலூர்தல்‌ யாமத்தும்‌ உள்ளுவேன்‌ மன்ற 


படல்‌ஒல்லா பேதைக்குஎன்‌ கண்‌. 6 
निनिद्रे मामके नेत्रे ततो5हमुचिते तरे | 

यामेऽपि तालतुरगसमारोहणतत्परः ॥ ६ 
கடல்‌அன்ன காமம்‌ உழந்தும்‌ மடல்ஏறாப்‌ 

பெண்ணிற்‌ பெருந்தக்கது இல்‌. 7 
समुद्रनिभकामातिंदुःखं सोद्वेह कामिनी । 

तालाश्वारोहविप्तुखी नान्यत्तज्जन्मनो वरम्‌ ॥ ७ 
நிறை அரியர்‌ மன்‌ அளியர்‌ என்னாது காமம்‌ 
மறைஇறந்து மன்று படும்‌. 8 
प्रियो जेतुमशक्यश्च प्रेमपात्रमथेति च। 

अनालोच्य परः कामः MIT प्रकटी मवेत्‌ ॥ 6 
அறிகலார்‌ எல்லாரும்‌ என்றேஎன்‌ காமம்‌ 

DEST மறுகும்‌ மருண்டு. 9 
गुप्तसंरक्षितं काम नाजानन्मे जनाः पुरा। 

अधुना लोकमध्येऽसो सुस्पष्ट சாரின்‌ ! ॥ ९ 
யாம்கண்ணின்‌ காண Bu அறிவில்லார்‌ 

யாம்பட்ட தாம்படா வாறு, | 
समक्षमेव मे सर्यो मत्मियाया हसन्ति माम्‌ । 

स्रयमज्ञतया यत्ताः मदीयक्केशदृरगाः ।। வு 


सूचना-प्राचीनकाले உரன்‌ नायकी-नायकयोः पारस्परिः 
काना फलेग्रहित्वविळम्बे असाफळ्ये वा எண்ணான?! 
कण्टकपूणी अश्वमारुह्य ्राममध्ये ஏனம்‌ तयोरन्यतरेण வா 
भकरने प्रथितमासीत्‌ । इदं द्राबिड्यां 'प्रडलेख्दल 1 इति कथ्यते ॥ 


=. 
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११५, लोकापवाद-ज्ञापनम्‌- அதிகாரம்‌ 115 
அலர்‌ அறிவுறுத்தல்‌. 

லர் எழ ஆர்‌உயிர்‌ நிற்கும்‌ அதனைப்‌ 

பலர்‌ ௮றியார்‌ பாக்‌கயத்‌ தால்‌. 1 

प्रियां प्रति मम Heo लोकमध्ये प्रथाऽधुना। 

भूता ஏன்‌ प्राणाः दैवान्नेके न जानते॥ १ 

| லர்‌ அன்ன கண்ணாள்‌ அருமை அறியாது 

லர்‌ எமக்கு ஈந்ததுஇவ்‌ ஊர்‌. 2 

कुसुमाक्ष्याः प्रियाया मे दुएभं विभवं परम्‌। 

अविज्ञायैत्र मे प्रादा्लोकोऽयमपबाद्यताम्‌ ॥ २ 

உறா அதோ ஊர்‌ அறிந்த கெளவை அதனைப்‌ 

பெறாஅது பெற்றன்ன நீர்த்து. 3 

लोको5पवदति ज्ञात्वा रहस्संसगमावयो: | | 

'लब्ध्वेव दुलभ भाग्य ஈஷா मोदते मनः | ३ 

கவ்வையால்‌ கவ்விது காமம்‌ அதுஇன்றேல்‌ 

_தவ்வென்னும்‌ தண்மை இழந்து. 4 

लोकोदितापत्रादेन भृशं कामो विकासितः। 

अन्यथा तु स मे कामः संकुच्येत खभावतः॥। ஓ 

களித்தொறும்‌ கள்ளுண்டல்‌ வேட்டற்றால்‌ காமம்‌ 

ிவளிப்படும்‌ தோறும்‌ இனிது. 5 

तत्पायिनां पानकाले सुमधुरा यथा। 

இ रोचते 998 
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கண்டது மன்னும்‌ ஒருநாள்‌ அலர்மன்னும்‌ त 
र 1 டற . 

தங்க த नायकसिलनमलब्धवती नायिका सखीं प्रत्याह] 

अद्वाक्षमेकवारं हि खग्नेयांसमह परम्‌। 

अपोदितिस्तु तज्जन्या. तता सोमोपरागवत्‌ ॥ . 8 

ஊரவர்‌ கெளவை எருவாக அன்னைசொல்‌ 

நீராக நீளும்‌இந்‌ நோய்‌. 7 

कामाधिमामकीनो5ये प्रत्यहं सखि! TH | 

लोकनिन्दादोहदेन माठ्वाग्वारिणापि च॥ ७ 

நெய்யால்‌ எரிநுதுப்பேம்‌ என்று ஏற்றால்‌ கெளவையால்‌ 

காமம்‌ நுதுப்பேம்‌ எனல்‌. 8 

मत्कामशमनाकांक्षा जनानामपवादतः | 

घृतप्रक्षेप्रों Ta: शमनेच्छा यथा तथा॥ ८ 

அலர்நாண ஒல்வதோ அஞ்சல்‌ஓம்பு என்றார்‌ | 


பலர்நாண நீத்தக்‌ கடை. 

[विवाहकालपयन्तमपि विरहासहिष्णुनायिकायाः सखीं प्रति वचनम, 

मा बिमेहीति [मा भीरिति तु] ராண னர: | 

त्यक्त्वा प्रिये गते लोकनिन्दाया हीः क्थ मम॥ ९ 

தாம்வேண்டின்‌ நல்குவர்‌ காதலர்‌ யாம்வேண்டும்‌ 

கெளவை எடுக்கும்‌இவ்‌ வூர்‌. 

[ नायिकां प्रति सखोवचनम ] 

यथास्रदिष्ट ग्रामोञ्यमपवाद्रतो5स्ति हि। ` 

मत्सखीं (भवतीं) नायकश्नापि प्रेयसीं स्वेच्छया. नयेत्‌॥ . १ 
என்தன: என: ॥ களவியல்‌ முற்றிற்று. 


10 
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॥ विप्रलम्भश्ुङ्गार- ட ॥-கற்பியல்‌. 
११६, विश्छेषासहिष्णुता--भ्रकछाप्र० 116 
பிரிவு ஆற்றாமை. 
के உண்டேல்‌ எனக்குஉரை மற்றுநின்‌ 
வரவு வாழ்வார்க்கு உரை. 


यासि चेट्रवासाय तन्मह्यं कथयान्यथा | 

वा சான்‌ खां वदेस्त्वे जीवतस्तदा I 

கணா உடைத்துஅவர்‌ பார்வல்‌ பிரிவு௮ஞ்சும்‌ 
ன்க்ண்‌ உடைத்தால்‌ புணர்வு. 

யு प्रियस्य दष्टिहिं எள்ளி | 

யூ पुनरद्यत्वे वियोगभयसंयुतः | 


அரிது அரோ தேற்றம்‌ அறிவுடையார்‌ கண்ணும்‌ 
र! ரிவுஒர்‌ இடத்துஉண்மை யான்‌ 


बवचो विरहातिंश्च जानतां प्रेयसामपि । 
र प्रेममाने यद्वो विरहसम्भवः |! 


அளித்து அஞ்சல்‌ என்றவர்‌ நீப்பின்‌ தெளித்தசொல்‌ 
2தறியார்க்கு உண்டோ தவறு 


्वाऽभये खवचसा यदि पश्चाडियुज्ञते। 
ஆஅ स दोषस्स्यादोषो विश्वसतां कथम्‌ ॥ ४ 


இ அமைந்தார்‌ பிரிவுஒம்பல்‌ மற்று அவர்‌ 
ர அரிதால்‌ புணர்வு ஜ்‌ 


रेरक्षिपसि मत्मराणांश्वेन्षिारय मत्यियम्‌। 
वासात्‌ , याति चेस्पश्चात्संेषो हि सुदुरुभः॥ டி 
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பிரிவுஉரைக்கும்‌ வன்கண்ணர்‌ ஆயின்‌ அரிது அவர்‌ 


நல்குவர்‌ என்னும்‌ நசை. 
वियोगष्वचनं ङुर्वन्‌ ऋरचेता यदि प्रियः | 
तस्य पश्चाद्धियोगार्तिहरत्वाशा हि दुष्करा ॥ 
துறைவன்‌ துறந்தமை தூற்றாகொல்‌ முன்கை 
இறைஇறவா நின்ற வனை. 
नायकस्य वियोगे मे कङ्कणं पाणिसंच्युत्तमू | 
सखि! स्पष्टं காட किमथे तव ATI 
இன்னாது இனன்‌இல்ஊர்‌ வாழ்தல்‌ அதனினும்‌ 
இன்னாது இனியார்ப்‌ பிரிவு. 
निजभावज्ञसख्या हि हीने थाने स्थितिः कडुः । 
खग्रेमिजनविशलेषस्तसात्कडुतरो भवेत्‌ ॥ 
தொடில்சுடின்‌ ௮ல்லது காமநோய்‌ போல 
விடில்சுடல்‌ ஆற்றுமோ 9 
संस्पर्शे$म्रिदेहेत्किन्तु कामाधिरिव कि भवेत्‌ । 
स्पश विना वियोगेऽपि ஈர்‌ கானன்‌ ! ॥ 
அரிதுஆற்றி அல்லல்நோய்‌ நீக்கப்‌ பிரிவுஆற்றிப்‌ 
பின்‌இருந்து வாழ்வார்‌ பலர்‌. 
அன वातां वियोगस्य दत्वा तस्मै स्वसम्मतिम्‌ | 
வின तदाति कथमप्यनेकास्सन्ति fal 


"के... 


- 10 
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११७, विरदिण्पाः-काइप-दैन्ये--9िकएए०७ 117 
न படர்‌ மெலிந்து இரங்கல்‌. (ணு 
ப றைப்பேன்மன்‌ யான்‌இஃதோ நோயை இறைப்பவ 
[कामा போல மிகும்‌. वदन्तीं 1 
का !े 
करन लज्जाशीलायास्तव नोचिंतमिति वद्‌ 
सखीं प्रति नायिकावचनम ] 


आच्छादयामि कामाथि सखि! मे स पुनर्भूशम्‌। 


௫8 ணன்‌ खनेः प्रवहदम्बुवत्‌ || १ 
கரத்தலும்‌ ஆற்றேன்‌இந்‌ நோயைநோய்‌ செய்தார்க்கு 
“ரைத்தலும்‌ நாணுத்‌ தரும்‌. जं 
सखि! नाहं पारयामि शुप्तमारक्षितु व्यथाम्‌ | 
आधिदात्रे சான मानसं लज्जते ஹார २ 
காமமும்‌ நானும்‌ உயிர்காவாத்‌ தூங்கும்‌என்‌ 
நோனா உடம்பின்‌ அகத்து. 3 
कामव्यथा च ठज्ञा च ஈன: | 
लम्त्रमाने बाधिके स्तः प्राणदण्डाग्रयो वम्‌ ॥ 3 
காமக்‌ கடல்மன்னும்‌ உண்டே அதுநீந்தும்‌ 
ஏமப்‌ புணைமன்னும்‌ இல்‌. 4 
கான்‌ सखि! कामाघेः पारावारः प्रपूरितः। 

न तु तत्तणायालि नोका कापि क्षमा मम॥ ப்‌ 


துப்பின்‌ எவன்‌ஆவர்‌ மன்கொல்‌ துயர்வரவு 
நட்பினுள்‌ ஆற்று பவர்‌, 5 
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आनन्ददायिमैत्र्या हि ஜி चैव | 


दुःखं ददाति चेरे हन्त! कर्यात किमत वै॥ ५ 
இன்பம்‌ கடல்மற்றுக்‌ காமம்‌ ௮ஃதுஅடுங்கால்‌ 
துன்பம்‌ ௮தனில்‌ பெரிது, 6 
सशचद्रसन्निभः कामजन्यानन्दो भवत्यथ | | 
तसादपि हि कामातिभेत्रत्यधिकविस्तृता ॥ ३ 
காமக்‌ கடூம்புனல்‌ நீந்திக்‌ கரைகாணேன்‌ 
யாமத்தும்‌ யானே உளேன்‌, பன 
कामाब्धि हि ag पारप्राप्ताविहाक्षमा। 
हन्ताहमेव जीवामि निशीथेऽपीह जाग्रती ॥ | ७ 
மன்‌உயிர்‌ எல்லாம்‌ துயிற்றி அளித்துஇரா 
என்‌ அல்லது இல்லை துணை. 8 
निशीथिनी सा दीनां मां विना मूर्खाऽसहायिनी । 
मदन्यान्‌ प्राणिनस्सरवन्निद्रापपति या खयम्‌॥ ८ 
கொடியார்‌ கொடுமையின்‌ தாம்கொடிய இந்நாள்‌ 
நெடிய கழியும்‌ இரா. 9 
fede कालेऽसिन्‌ सुदी्षेये निशीथिनी | 
ea! निष्टरचित्तानां क्रोयात्करतरास्ति वै॥ ९ 
உள்ளம்போன்று உள்வழிச்‌ செல்ூற்பின்‌ வெள்ளநீர்‌ 
நீந்தல மன்னோஎன்‌ கண்‌. 10 
प्रवासिप्रियदेशेपु चित्तवच्चरितु यदि | 
क्षमे मन्नेत्रयुगल बाष्पोधे नैव सम्प्लवेत्‌ ॥ १० 


ட நன்‌ 
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கொடா: 


1௨, eg 2277 118 


கண்‌ விதுப்பு இரங்கல்‌ 

se கலுழ்வது எவன்கொலோ தண்டாநோய்‌ 
अ SUL யாம்கண்‌ ட 

என்‌ வன தான்‌ मियदशनाव्‌। 
ஸ்ர ளி तेऽद्य बाष्पव्याकुलिते कथध्‌॥ | 

Se कराए நாக்கிய உண்கண்‌ பரிந்துஉணராப்‌ 

ல்‌ உழப்பது எவன்‌ 

भावि. प्रागविचायेंव என்‌ मम लोचने । 
எரர்‌ प्रिय प्रेम्णा किमद्यात्यन्तदुःखिते ॥ த. 
கதும்‌எனத்‌ தாம்நோக்கத்‌ தாமே கலுழும்‌ 
88 கத்‌ தக்கது : உடைத்து. 
எரர்‌ என்‌ मे हि सत्वरं प्रियदर्शिनी | 
என்ன त एवेति परिहास्थमिदे मम॥ ३ 


' பெயல்‌ஆற்றா நீர்உலந்த உண்கண்‌ உயல்‌ஆற்றா 


१ 


உய்வில்நோய்‌ என்கண்‌ நிறுத்து. 4 
असद्यवेदनां मह्यं दत्वेमे मम लोचने। 

ரர்‌ मोक्‍तुश्व सम्भूते नीरसे भृशम्‌॥ ४ 
படல்‌ஆற்ற பைதல்‌ உழக்கும்‌ கடல்‌ ஆற்றாக்‌ 

காமநோய்‌ செய்தஎன்‌ கண்‌ 5 


கார்‌ जनयित्वा मे सागरादपि भूयसीप्‌। | 
2 व्यथां सोढुं द्येतेऽतीव எண... ५ 
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ஓஓ இனிதே எமக்குடுந்நோய்‌ 


தா௮ம்‌ இதண்பட்‌ டது. 6 
याभ्यामेवाद्य जनिता कामार्तिमें त एव तु| . | 
लोचने नितरामातें எச்‌ मधुरा मम॥ ६ 
உழந்துஉழந்து உள்நீர்‌ அறுக விழைந்துஇழைந்து 
வேண்டி ௮வர்க்கண்ட கண்‌.. 7 
सान्द्राचुरागे ये पूर्वमचुस्यूतमपझ्यताम्‌। 

प्रियं नेत्रे विशुष्येतां <A दूयमसू श्ृशम्‌॥ ७ 
பேணாது பெட்டார்‌ உளர்மன்னோ மற்றவர்க்‌ 

காணாது ௮மைவுடல கண்‌. 8 
हादेरागं विना वाचा रज्यन्नत्रास्ति वै प्रियः। 

नाप्नुयातां धृतिं नेत्रे पुनस्तदर्शने विना । ८ 
வாராக்கால்‌ துஞ்சா வரின்துஞ்சா ஆயிடை | 

ஆர்‌அஞர்‌ உற்றன கண்‌ प्र 
नेत्रे निमीलनाज्ञे मे यदि नायाति கொ | 
आयातेऽपि तथैव स्तः लोचने दुःखिते ரப ९ 
மறைபெறல்‌ ஊரார்க்கு அரிதுஅன்றால்‌ எம்போல்‌ 
அறைபறை கண்ணார்‌ அகத்து. * 10 
वार्तासचकमेरीवद्वर्तमाने मदक्षिणी। 

दृष्टा मद्भावविज्ञानं लोकस्य सुलभ भूशम॥ १० 


म~ वेदना- அதிகாரம்‌ 119 

_ பசப்ட பருவரல்‌. 

வடக நனம்‌ நேரத்த பசந்தளண்‌ 

वियोग கு உரைக்கோ ற. 

त प्रियस्योर्क्ति सममन्ये$हमत्र तु । 

प ह ஜர்‌ காள்‌! वि ॥ 

cust என்னும்‌ தகையால்‌ இவர்தந் துஎண்‌ 
மல்‌ ஊரும்‌ பசப்பு. 

मदी प्रदत्तमिति हेतुना । 

सगै ன वैवर्ण्ये प्रसरत्यहो ॥ 

சாயலும்‌ நானும்‌ அவர்கொண்டார்‌ கைம்மாறு 

நோயும்‌ பசலையும்‌ தந்து. 

எரி प्रेयान्‌ व्यथां वैवण्यमप्यथ | 

द्वा नहार मंदेहात्‌ मत्सोन्दर्य द्वियं तथा ॥ 


உள்ளுவன்‌ மன்யான்‌ உரைப்பது அவர்துறம்‌ஆல்‌ 
‘ கள்ளம்‌ பிறவோ பசப்பு. 


UTA तद्वाचः MA तत्सद्गुणानापि | 

विवर्णता व्यापीय प्रताय प्रसृता तनो॥ 

உவக்காண்‌எம்‌ காதலர்‌ செல்வார்‌ இவக்காண்‌ என்‌ 
மேனி பசப்புனர்‌ வது. 

केवल नातिदूरं स्याततो मद्दल्लभस्सखि ! | 

तदन्तरे ORE प्राप्तवती ag: Il 
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விளக்கு௮ற்றம்‌ பார்க்கும்‌ இ 
முயக்கு௮ற்றம்‌ பார்க்கும்‌ பசப்பு. 

यथान्धकारो दीपस्य शैथिल्य सम्प्रतीक्षते | 
प्रियसंयोगशैथिल्य बेवण्ये सम्प्रतीक्षते॥ 

புல்லிக்‌ உடந்தேன்‌ புடைபெயர்ந்தேன்‌ அவ்வளவில்‌ 
௮ள்ளிக்கொள்‌ வற்றே பசப்பு. 

आसं सुगाढसंश्हिष्टा प्रागहे प्रेयसा तदा | 

इेषद्विचलिता என்‌ ஏர்‌ प्रसृतं तनो॥ 


பசந்தான இவள்‌என்பது அல்லால்‌ இவனைத்‌ 
துறந்தார்‌ அவர்‌என்பார்‌ இல்‌ 

विवर्णा सम्बभूवेति मां निन्दन्ति समे जनाः | 
प्रियो जगाम त्यक्त्वेमामिति कोऽपि न भाषते॥ 
பசக்கமன்‌ பட்டாங்குஎன்‌ மேனி நயப்பித்தார்‌ 
நன்னிலையர்‌ ஆவர்‌ எனின்‌. 

योऽङ्गीकारितवान्‌ मां हि वियोगं எ स प्रियः। 
न्याय्यस्ख्थश्च चेत्तर्हि dad काममस्तु A |) 


பசப்புஎனப்‌ பேர்பெறுதல்‌ நன்றே நயப்பித்தார்‌ 
நல்காமை தூற்றார்‌ எனின்‌. 


पूवे ஈரி कर इति निन्दन्ति न प्रियम्‌ | 
सख्यश्रेत्तहिं वेवण्येप्रथा साधुतरा हि मे॥ 


i அ 


ருளேபோல்‌ கொண்கன்‌ 


10 
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१२०, स्वार्तिभूयस्त्वकयनम्‌-- அதிகாரம்‌ 120 
தனிப்‌ படர்‌ மிகுதி. 


ல்‌ தம்வீழப்‌ பெற்றவர்‌ பெற்றாரே 
காமத்துக்‌ காழ்இல்‌ கணி. 


खनायपैरतिस्पृह्यैया रज्यन्ते ஏல்‌ rar: | 


ता एव प्राप्तवत्योडत्न कामाख्यमनथ फलम्‌ ॥ 


. வாழ்வார்க்கு வானம்‌ பயந்து அற்றால்‌ விழ்வார்க்கு 
- வீழ்வார்‌ அளிக்கும்‌ அளி. 


खकामिनीभ्यः என்டு यथासमयमाहितम्‌ | 
साहाय्य என்‌ जीवलोकस्यास्बुद्साह्यवत्‌ ॥ 
வீழுநர்‌ வீழப்‌ படூவார்க்கு அமையுமே 
வாழுநம்‌ என்னும்‌ செருக்கு. ம 
अत्यन्तप्रेमिभिर्नाथेः स्पृह्ममाणा हि नायिका! | 
जीविष्यामो எண்‌ सगर्वा युक्‍तमेव तत्‌ ॥ 
வீழப்‌ படுவார்‌ கெழீடுயிலர்‌ தாம்வீழ்வார்‌ 
வீழப்‌ படாஅர்‌ எனின்‌. 

साध्वीजनैर्बहुमता अपि नायेस्सनायकेः | 

न स्पृह्मन्ते5त्र चेत्तहिं भाग्यहीना எள்‌ ஐ) 


நாம்காதல்‌ கொண்டார்‌ நமக்குஎவண்‌ செய்பவோ 
1 தாம்காதல்‌ கொள்ளாக்‌ கடை. 


स्पृहयामो वये तेभ्यः प्रियेभ्योऽतीव ते पुनः | 
न என तथासासु चेत्कथ सुखकारिणः ॥ 


ட்‌ 


2 
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ஒருதலையான்‌ இன்னாது - ப 
இருதலை யானும்‌ இனிது. 

मध्ये नायकनायक्योरेकमालाश्रयो यदि। 
असाधुरनुरागस्स शलाघ्यस्तूमयसंश्रितः ॥ 
பருவரலும்‌ பைதலும்‌ காணான்கொல்‌ காமன்‌ 
ஒருவர்கண்‌ நின்றுஒழுகு வான்‌. 

अनङ्गो नायिकामात्रश्रितस्संग्रामकारकः | 

कि न जानाति तस्या हि ad वेदनामपि॥ 


வீழ்வாரின்‌ இன்சொல்‌ பெறாஅது உலகத்து 
வாழ்வாரின்‌ வன்கணார்‌ இல்‌ 


कामितानां नायकानां खादुक्तिमपि या इह | 


न लभन्ते हि ताभ्योऽन्ये अवि न करजीविताः 1] 


நசைடயார்‌ நல்கார்‌ எனினும்‌. அவர்மாட்டு. 
இசையும்‌: இனிய செவிக்கு. 


कान्तोऽनुरागहीनोऽस्तु वार्ता तत्संश्रितैव मे । 
अस्ति श्रवणयोः खाद्दी सेष्टा भवतु वा न वा॥ 
உறாஅர்க்கு உறுநோய்‌ உரைப்பாய்‌ கடலைச்‌ 
செறா௮௮ய்‌ வாழிய நெஞ்சு 
उदासीनजनेम्यरखामार्ति संकथयन्मनः ! | 

ஏத: प्रपूरयान्धि ஸ்‌ सदा त्वच्छोकवधेनम्‌ ॥ 


.. 
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(९१, पूर्वस्मृत्या ரச அதிகாரம்‌ 122 
பர்ஸ்‌ ஸல்‌... सन्देद्ावाहक எரி प्रति sf] 
கல்‌ ந்தவர்‌ புலம்ப, 
நர்‌ லும்‌ இராப்‌ பெருமூழ்‌ செய்தலால்‌ 
'னும்‌ காமம்‌ ச _ 

ऽद्यापि हृष्यामि खार स्मारं सखे! खरचम । 
84 ஹெர்‌ तन्मधुरा எதன்‌ रतिः॥ 
எனைத்துலள்‌ காமம்தாம்‌ வீழ்வார்‌ 
is > 
என்ன दुःखं न स्थादियोगजम । 
mai ae: समस्सङ्गवियोगयोः ॥ २ 
நினைப்பவர்‌ போன்று நினையார்கொல்‌ தும்மல்‌ 
சினைப்பது போன்று கெடும்‌. 
[नायिकावचने खसखीं प्रति] 
छींकारो नासिकाद्वारं यावदागत्य संखितः। 
सलि! मन्ये विस्मृतवान्‌ . मां कान्तः संस्सरच्निव || 3 
யாமும்‌ உளேம்கொல்‌ அவர்நெஞ்சத்து எம்நெஞ்சத்து 
99 உளரே SMUT. க்‌ 
हृदये सर्बदा वासं कुरुते எண: सख्ि !। 
कि भवामि तयैवाहमपि तच्चित्तवासिनी ॥ ஓ 
த நெஞ்சத்து! எம்மைக்‌ கடிகொண்டார்‌ நாணார்கொல்‌ 
எம்நெஞ்சத்து ஓவா வரல்‌. 1 
ரர்‌ खचित्ते हि FUT NEEM: कथस्‌। 
यहां मदीयचित्तान्तःप्रवेशेने न ठजते ॥ டி 
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ணட 


மற்றுயான்‌ என்‌ உளேன்‌ மன்னோ அவரொடூயான்‌ 


உற்றநாள்‌ உள்ள உளேன்‌. 

सखि! प्रागलुभूतस्य सोख्यस्य WTA | 

अहं जीवाम्यन्यथाद्य कथे शक्नोमि जीवितुम्‌॥ 6 

மறப்பின்‌ எவன்‌ஆவன்‌ மன்கொல்‌ மறப்பு அறியேன்‌ 

உள்ளினும்‌ உள்ளம்‌ சுடும்‌. 

न विजानामि विसतुमनुभूतं सुखं पुरा। 

सा स्मृतिमां ணே का वा स्यां विस्सृतावहस्‌॥ 
[विस्मृती का भवेदशा॥] ७ 


எனைத்து நினைப்பினும்‌ காயார்‌ அனைத்து ௮ன்றோ 


6 


காதலர்‌ செய்யும்‌ திறப்பு... 1 
यावत्मिये संसरामि तावता में न कुप्यति। 
सख्यद्यैतावदेवास्ति मम कान्तकृत शुभम्‌ ।। ८ 
விளியும்‌ என்‌ இன்‌ உயிர்‌ வேறல்லம்‌ என்பார்‌ 
அளியின்மை ஆற்ற நினைந்து. 9 
आवां द्रो न विमिन्नो ख इति मां प्रोक्तवान्‌ प्रियः । 
तादशस्याद्य नैर्घृण्य ज्ञात्वा मे प्राणसङ्कटः | ९ 
காதி ஊழி mma, "A 
eh படட सदा मां विद्दाय प्रचासिनः। | 
: य त्व माऽस्तं गच्छेद्द चन्द्रमः | १० 


அ 


ஸு. A 
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| கனவு நீல உரைத்தல்‌. 
காதலர்‌ தூதொடு வந்த கனவினுக்கு 
1 


யாதுசெய்‌ வேண்கொல்‌ விருந்து. 

[नायकस्य दूतमालोक्य चचनम नायिक्तायाः) 

என்‌ मह्यं ग्रियस्याद्य दूतमानीतवानथ | 

‘fea किमातिध्ये कुयां खप्नाय साम्प्रतम्‌ ॥ १ 

.- தயல்‌உண்கண்‌ யான்‌இரப்பத்‌ துஞ்சின்‌ கலந்தார்க்கு 

. உயல்‌உண்மை சாற்றுவேன்‌ மன்‌. 
साञने मीननेले मे निद्रायातां मयार्थिते। 
यदि दष्टा प्रियं स्वप्ने कथयेये निजव्यथाम्‌॥ २ 
நனவினால்‌ நல்கா தவரைக்‌ கனவினால்‌ 
காண்டஸின்‌ உண்டுஎண்‌ உயிர்‌. 
जाग्रदशायां मह्यं न दयमान हि मत्प्रियम्‌ । 
स्वप्ने पश्यामि எனக்‌ ஐ TIANA || 3 
கனவினால்‌ உண்டாகும்‌ காமம்‌ நனவினால்‌ 
நல்காரை நாடித்‌ தரற்கு. 
जाग्रत्यां मय्युदासीन स्वप्न आनयति நிவ 
स्वप्ने तदशनेनात्र रतिस्मज्ञायते मम ॥ ४ 
ந னால்‌ கண்டதூஉம்‌ ஆங்கே கனவும்தாண்‌ 

ரளி! प्रत्यक्षं ग्रियदशनस्‌ । 

गर साइ स्वप्ने कान्तस्य दशनम्‌ ॥ டி 


அ 


2 


ப 
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ब्र्‌ 


நனவுஎன ஒன்றுஇல்லை ஆயின்‌ கனவினால்‌ 


காதலர்‌ நீங்கலர்‌ மன்‌. 6 
काचिज़ाग्रदशानाम्नी यदि नास्त्यत्र भूतले। 

स्वप्न आगत्य என்‌ न विधुज्येत ஈகா: ॥ ६ 
நனவினால்‌ நல்காக்‌ கொடியார்‌ கனவினால்‌ 

என்‌ எம்மைப்‌ பீழிப்‌ பது. 7 
यो मजञाग्रदवल्यायां उदासीनोऽस्ति नायकः। 

किमेवमेत्य स्वप्ने मामत्र दुःखयते भृशम्‌।॥ ७ 


ஞ்சும்கால்‌ தோள்மேலர்‌ ஆ$ விழிக்குங்கால்‌ 
நெஞ்சத்தர்‌ ஆவர்‌ விரைந்து 


मन्रिद्रासमये कान्तो मदसा55लेपसंखिरः | 

यदा जागमिं सोऽत्याश्चु पूर्ववचित्तमाश्रितः ॥ 6 
நனவினால்‌ நல்காரை நோவார்‌ கனவினால்‌ 
காதலர்க்‌ காணா தவர்‌. 

याः [ये] स्वप्ने नैव पद्यन्ति स्वकान्ते ता हि नायिकाः 
जाग्रदशोदासीन ते विनिन्देयुन हीतराः॥ ९ [ते सखीजनाः |] 
நனவினால்‌ நம்நீத்தார்‌ என்பர்‌ கனவினால்‌ 
காணார்கொல்‌ இவ்ஊ ரவர்‌. 10 


वक्ति जाग्रदशादृष्ट्या लोको मच्यागिनं प्रियम्रू | 
स न पद यहो! स्वप्ने यथाहं लोकये हि तम्‌|| १० 


i 
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ட்‌ பொழுது கண்டு இரங்கல்‌. 

மாலையோ அல்லை மணந்தார்‌ உயிர்‌ உண்ணும்‌ 

வலைநீ வாழி பொழுது. 

(என்‌ सायेसमये तदालोक्य नायिकायाः दोका 5ऽविष्कारः] 
| सायमसि काल ன்‌ परं प्रागनुरागिणः | 


ऊढानां नायिकानां हि स्मसि WTAE: ॥ १ 


1 


வன்கண்ண தோநின்‌ துணை. 2 
यि मुग्ध दिनान्त! त्वे नष्टकान्तिः प्रहृञ्यसे | 
मत्कान्तवत्‌ எஸ்‌ कठोरहृदयोऽस्ति किम्‌ ।! २ 


ஈதலர்‌ இல்வழி மாலை கொலைக்களத்து 


“இலர்‌ போல வரும்‌. 4 
धुना कान्तविश्ेषे दिनान्तो$यमिहा55गतः | 
வ்‌ प्राप्लुतान इब कश्चन घातुकः। ४ 


वघभूमि 
भ्‌ ச செய்தநன்று எண்கொல்‌ எவண்கொல்யான்‌ 
ere 


. பச்சி செய்த பகை. 5 


ப்‌ ராணம்‌ तथैत्र कः। 
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மாலைநோய்‌ செய்தல்‌ மணந்தார்‌ அகலாத 


காலை அறிந்தது இலேன்‌. 6 
पश्चाद्वियोगसमये सायेकालोऽतिदुःखद्‌ः | 

भवेदिति न वेदाह पुरा कान्त उपखिते।॥ ६ 
காலை அரும்பிப்‌ பகல்‌எல்லாம்‌ போதுஆக& 

மாலை மலரும்‌இந்‌ நோய்‌. 7 
एतत्कामाधिकुसुम प्रातरुद्धम्य तत्परम्‌। 

दिने कुद्यलतामेत्य दिनान्ते विकसत्यहो॥ ७ 
அழல்போலும்‌ மாலைக்குத்‌ தூதுஆக ஆயன்‌ 
குழல்போலும்‌ கொல்லும்‌ படை. 8 


ग्राप्यानरसमस्यास्य सायेकालस्य दृतताम। 
गोपालवेणुरेषोऽद्य ஏன்‌ नु मम घातकम्‌॥ [ मारकम्‌] 6 


பதிமருண்டு பைதல்‌ உழக்கும்‌ மதிமருண்டு 


மாலை படர்தரும்‌ போழ்து, ? 
25315 व्याकुलयन्‌ सायेकालो यदा भवेत्‌। 

तदा पुरमिदे सवे ஈன்‌ दुःखमाप्स्यति॥ र 
பொருள்மாலை யாளரை உள்ளி மருள்மாலை 
மாயும்‌என்‌ மாயா உயிர்‌. 18 
எரி जीवन्तः சாரா मे मत्यिये सदा। 

वित्तचित्ते दत्तचित्ता दिनान्तेऽत्यन्तदुःखिवाः॥ "१ 
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உறுப்பு நலன்‌ அழிதல்‌, 

I 0016010 நமக்குஒழியச்‌ சேண்சென்றார்‌ உள்ளி 
நறுமலர்‌ நாணின கண்‌. | 
[वियोगदुःखपसलहत्वेन मनस्तापातुरां नायिकां प्रति என்ட 
दत्वा विरहतापं नः स्वयं द्रप्रवासिनः | 
स्सृतिशोकेन जिहीतः पुष्पेम्योऽद्य ताक्षिणी ॥ १ 
யந்தவர்‌ நல்காமை சொல்லுவ போலும்‌ 
பசந்து பனிவாரும்‌ கண்‌. 
अक्षप्रवाहिणी नेत्रे विवर्ण सखि! तावके। 
2७ OC कटीकुरुते 
Fela Aa प्रकटीकुरुतो ननु ॥ २ 
bP சால அறிவிப்ப போலும்‌ 
.. மணந்தநாள்‌ வீங்‌கய தோன்‌. 3 
पुराऽऽलिङ्गनकाले यावंसौ स्फीतो सुदान्दितो | 
तावद्य त्वद्दियोगाति स्पष्ट கள்‌ YI ३ 
பணைநீங்கப்‌ பைந்தொடி சோரும்‌ துணைதீக்கத்‌ 
தொல்கவின்‌ வாடிய தோன்‌. 4 
निजां पूर्वतनीं शोभां வ NARA: | 
म्लानांसौ गॉंसलत्व ன்‌ विहाय भ्रष्टभुषणे || ப்‌ 

கொடுமை உரைக்கும்‌ தொடியெொடு 
கொள்ளை வாடிய தோன்‌. ட 
தெ क्क्षणानि त्यक्त्वा स्वाभाविकीं छविम्‌। 


">, कठोरस्य प्रियस्य क्रोयेशंसिनो ப 


A 


i» 


ட 


. = तिरुछु रळ 


தொடியொடு தோள்நெ£ழ நோவல்‌ அவரைக்‌ 
கொடியார்‌ எனக்கூறல்‌ நொந்து. 

கணி अंशयित्वा எனி कुशतां गतो । 

अतः प्रियस्य करत्वनिन्द्या दृयते मनः ॥ 8 
பாடு பெறுதியோ நெஞ்சே கொடியார்க்குஎன்‌ 
வாடுதோள்‌ பூசல்‌ உரைத்து. 

लोकापवादे म्लानांसकृशताजनित मम। 
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कठोरं प्रियमाख्याय ள்‌ ராணா मनः!॥ ७ 
முயங்கயே கைகளை ஊக்கப்‌ பசந்தது 
பைந்தொடிப்‌ பேதை நுதல்‌. 8 
[कार्यसाघनतः पश्चात्प्रवासान्निवतमानस्य नायकस्य 

னா खगत - भाषणम ] 
गाढाश्ेषपरो वाहू मत्मेयस्या मनागहम्‌। 
कथयामास तेनैव तछलाटों विवणितः ॥ ட 
முயக்கடைத்‌ தண்வளி போழப்‌ பசப்புஉற்ற - 
பேதை பெருமழைக்‌ கண்‌. र 
पुरा सुगादसंशषे मनादाध्येऽवहन्मरुत्‌ | 
तदा ब्याद्रतमे नेत्रे विश्वग्धाया विवर्णिते॥ $ 
கண்ணின்‌ பசப்போ பருவரல்‌ எய்‌தின்றே 10 
ஒண்ணுதல்‌ செய்தது கண்டு. 
2»), SC « 
एवं वेवण्यमापन्नं प्रियाया लोचनद्वयस्‌। | १० 


सुशोमितललाटस्य ஏரகம்‌ भृश्‌ ॥ 
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த. நெஞ்சொடு களத்தல்‌. 

னைத்துஒன்று சொல்லாயோ நெஞ்சே எனைத்‌ 
வ்வநோய்‌ ர்க்கும்‌ மருந்து. [தொன்றும்‌ 1 
[विरहभूयस्तां असहमानाया नायिकाया निरवलम्वायाः 

்‌ व खान्तःकरणेन सहद भाषणम्‌।] 
[दय ! सव समालोच्य किमप्योपधमद्य मे। 


கல்‌ அவர்‌இலர்‌ ஆகநீ நோவது 


ஷாகிர்‌ हि कान्तं ते सम्प्रतीक्षसे॥ २ 

ருந்துஉள்ளி என்பரிதல்‌ நெஞ்சே பரிந்துஉள்ளல்‌ 

தல்நேகய்‌ செய்தார்கண்‌ இல்‌. 3 

करोन्ताऽऽगमनत्ांक्षि त्वै दूयसेज्जैव कि मनः !। 

चणय ति्रदातुन सदय सरणं ef Il डे 
का தாளச்சேறி நெஞ்சே இவைஎன்னத்‌ 


ணும்‌ 0 
ண்ணும்‌ கொள்ளச்‌ அற்று. ம்‌ 
ன ம்‌ आह ற்று 
இ; में ले तय नेते 84 प्रति । 
இ शे एते खादेतां प्रत्यहं हि माम्‌ ॥ ४ 
| क्षाविव க்கை விடல்‌உண்டோ நெஞ்சேயாம்‌ है 
ः தவர்‌. 

० पयसमपरैमाङ प्रियः। 
र ன मत्या எட்‌ நக क्षमा: ॥ டி 

ad 


பேதைமை வாழிஎன்‌ நெஞ்சு. 2 
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கலந்துஉணர்த்தும்‌ காதலர்க்‌ கண்டால்‌ புலந்து 


| 


பொய்க்காய்வு காய்துஎன்‌ நெஞ்சு. [உணராய்‌ 6 


भोगेन प्रणयक्रोधवारणे कुशल प्रियम्‌ । 
दृष्टा ते परुषं என मिथ्या क्रष्यसि रे मनः 1॥ 


காமம்‌ விடுஜன்றோ நாண்விடு நல்நெஞ்சே 
யானோ பொறேன்‌ இவ்‌ விரண்டு. 

खकाम त्यज सचित्त! न चेत्‌ ன்‌ जहिहि दियम्‌। 
विपरीतमिदे इन्दर युगपत्सोढुमक्षमा॥ 

பரிந்தவர்‌ நல்கார்‌என்று ஏங்கப்‌ பிரிந்தவர்‌ 
பின்செல்வாய்‌ பேதைஎன்‌ நெஞ்சு. 

अज्ञात्वेमां दशां कान्तो न मय्यद्यानुकम्पते । 
इत्याकलय्य मुग्ध! त्वं मनस्तमनुगच्छसि ப 
உள்ளத்தார்‌ காத லவர்‌ஆக உள்ளிநீ 
யார்‌உழைச்‌ சேறிஎன்‌ நெஞ்சு. 

हृदयास्ति सदा कान्तरत्वदन्तस्तत्किमित्यथ | 
Meas: कुत्र यासि माशयितु Tl 
துன்னாத்‌ துறந்தாரை நெஞ்சத்து உடையேமா 
இன்னும்‌ இழத்தும்‌ கவின்‌. 

निवार्यासान्‌ परित्यज्य प्रोषित॑ हृदये वयम । 
दष्म आन्तरसोन्दयेमपि இன प्रयास्यति ॥ 
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நிறை அழிதல்‌ 
நாமம்‌ ७6916 9) உடைக்கும்‌ நிறைஎன்னும்‌ 


ாணுத்தாழ்‌ வீழ்த்த கதவு 1 


हि बद्धलजारोलं मम | 

: कामाभिधानोऽद्य विच्छिनत्ति हठादि பு 
ஈமம்‌ எனஒன்றோ கண்டுன்றுஎன்‌ 0 நஞ்சத்தை 
ஈமத்தும்‌ ஆளும்‌ தொழில்‌ 2 


Ds றப்பேன்மன்‌ காமத்தை யானோ குறிப்புஇன்றித்‌ 
தும்மல்போல்‌ தோன்றி விடும்‌ 


3 
जकाममह गोप्तुमन्तरेव यते परम्‌। ` 
இக इव सोऽज्ञातः प्रकटीभवति खयम्‌ ॥ रे 
|றையுடையேன்‌ என்பேண்மண்‌ யானோ என்‌ காமம்‌ 
றைஇறந்து மன்று படும்‌. ட 


स तां दुशामतिक्रम्य भवति ग्रामगोचरः ॥ ४ 

பெருந்தகைமை காமநோய்‌ ; 
செ ன்‌ செல்லாப்‌ ब | 
काड அவை. | 


गोऽयुसूत्यकरणाभिश्षस्‌ । 
तिंजना नैव ரிஷி ॥ டி 


: அ தஹ 


படுப மய்ய 
गोरसं 
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செற்றவர்‌ பின்சேறல்‌ வேண்டி அளித்து அரோ 
எற்றுஎன்ன உற்ற தயா 6 
मां परित्यज्य यातस्य प्रियस्यानुसृतियदि | 


आवश्यकी तदातिंमें कियती साधुरेव सा॥ 8 
நாண்ளன ஒன்றோ அறியலம்‌ காமத்தால்‌ 
பேணியார்‌ பெட்ப செயின்‌. 

[वारा ङ्गनासङ्कार्थ प्रोषितस्य अघुना निवृत्य எண்ன 
प्रियस्यानिवारणं कुत इति पृष्टवतीं எனி प्रति र 
स्प्र्योऽसइछमोऽद्यात्र समागत्येश्कृत्ततः | 


7 


सखि! எட்‌ विजानामि சன்‌ वस्तु किश्वन॥ ७ 
பன்மாயக்‌ சுள்வன்‌ பணீமொழி அன்றோநம்‌ 

பெண்மை உடைக்கும்‌ படை. டது 
बहुमिथ्योक्तिदक्षस्य என்ன்‌ नम्रवाइनलु | 


असन्नारीखभावस्य हेतिभवति भेदकः ।॥ ப 
புலப்பல்‌ எனச்சென்றேன்‌ புல்லினேன்‌ நெஞ்சம்‌ 
கலத்தல்‌ உறுவது கண்டு 


प्रोष्यायाताय कान्ताय कुप्येयमिति चिन्तया। 
यता चश चित्तसङ्गं समालिङ्गं ai प्रियम्‌ ॥ 


நிணம்‌$ூயில்‌ இட்டன்ன நெஞ்சினார்க்கு உண்டோ 10 
புணர்ந்துணடி நிற்பேம்‌ எனல்‌ 
प्रणयक्रोधचिन्ता कि तासां साध्या भवेदिह | 


यासां हि க चित्तं वसा बह्वाविव द्रवेत॥ ° 


® 


த்‌ 


ஷையா; 
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அவர்வயின்‌ விதும்பல்‌. 

च्य புற்கென்ற கண்ணும்‌ அவர்சென்ற 

நாள்‌ஒற்றித்‌ தேய்ந்த விரல்‌ 1 

[विरहावस्थायां परस्परंदिदक्षाकाछामारूढ यो 

नायिका - नायकयोः परस्पंरद्रानाय त्वराया उपवजेनम ] 


` प्रियप्रचासात्पश्चाद्धि दिनानां गणनावश्ञात्‌। 


अङ्गुल्यो दुबेला जाताः अक्षिणी எண்ணி ॥ रै 
 இலங்‌8ழாய்‌ இன்று மறப்பின்ளன்‌ தோள்மேல்‌ 
கலங்கழியும்‌ காரிகை நீத்து 2 
सखि! खलडकृतेज्याह विस्मरेय यदि प्रियम्‌ | 
अंसो जन्मान्तरेऽप्येतो ஸர்‌ वर्णङङ्णे ।। २ 
உரன்நசைஇ உள்ளம்‌ துணையாகச்‌ சென்றார்‌ 
வரல்நசைஇ இன்னும்‌ உளேன்‌. 3 
सत्कामभोगे संत्यज्य चैयोत्साहसहायकः | 
प्रोषितो5१३यमागच्छेदिति जीवाम्यह wR 3 
கூடிய காமம்‌ பிரிந்தார்‌ வரவுஉள்ளிக்‌ 
கோடுகொடு ஏறும்‌என்‌ நெஞ்சு. 3 
मां त्यक्त्वा प्रोषितः कान्त आगच्छेद्चुरागतः। 
इति तस्याऽऽगमाऽऽक्ञांक्षि बधेते शाखिवन्मनः॥ ४ 


காண்கமன்‌ கொண்களனைக்‌ கண்ணாரக்‌ கண்டபிண்‌ 
ங்கும்என்‌ மெண்தோன்‌ பசப்பு 5. 


तृप्त्यालोकयेय मे प्रबासादागते frag | 
दा प्रदीयसुदैसबैबण्यं नङ्कष्यांते ௭௭8 ॥ 


किक... 


५ 


बे _ तिरुक्करळ 
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வருகமன்‌ கொண்கன்‌ ஒருநாள்‌ பருகுவன்‌ 


பைதல்நோய்‌ எல்லாம்‌ கெட. 6 
आगच्छतु मदीयोउत्र प्रोषितः कान्त एकदा । 
समस्ताधिनिवृत््यय ते पिबानि सुधामिव॥। Fe ௫ 
புலப்பேன்கொல்‌ புல்லுவேன்‌ கொல்லோ கலப்பேன்‌ 
கண்‌௮ன்ன கேளிர்‌ வரின்‌. [கொல்‌ 7 
यदा55गच्छति कान्तोऽहं रुष्टा स्यां प्रणयेन किम्‌ । 
आक्लिष्यामि सुगाढे वा कुयामेतद्द्ये च किम्‌ ॥ ७ 
வினைகலந்து வென்றுஈக வேந்தன்‌ மனைகலந்து 

மாலை அயர்கம்‌ விருந்து. 8 


[राजकायार्थि प्रवासिनो नायकस्य कार्यविलम्बकाले 
स्वगतभाषणं ARATE] 


सत्प्रय्नवज्षाद्राजा विजयी भवतात्तथा | 

संगत्य गृहिणीं सायमचुश्च्ञामहै सुखम्‌ ॥ 4 
ஒருநாள்‌ எழுநாள்போல்‌ செல்லும்சேண்‌ சென்றார்‌ 
வருநாள்வைத்து ஏங்கு பவர்க்கு. 9 
दूरप्रवासिकान्तानां पुनरागमसद्दिनम्‌ | 

प्रतीक्ष्य शोकदीनानां दिने सप्तदिनान्यहो [दिनमेकं बहुन्यहो (6 


பெறின்‌என்னாம்‌ பெற்றக்கால்‌ என்னாம்‌ உறின்‌ 


உள்ளம்‌ உடைந்துஉக்கக்‌ கால்‌, [என்னாம்‌ 10 
प्रिया मे எனா प्राणापत्ना भवेद्यदि | 
कि स्यान्मछ्लामतस्तस्यास्तत्परं गाढसङ्गतः ॥ १० 


அ 
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றிப்பு அறிவுறுத்தல்‌ 
| ப்பினும்‌ கை இகந்து ஒல்லாநிண்‌ உண்கண்‌ 
உரைக்கல்‌ உறுவதுஒன்று உண்டு 1 
लायिक्रा-नायक-सखीजनानां मध्ये परस्परभावर्ससच्चनम] 
ग्रवासिनो नायकस्य स्वस्थान निदृत्त्यनन्तरं सस्भवत्येतत्‌ |] 
आच्छादयन्त्यामपि त्वय्यक्षिणी ह्यज्ञनाश्चिते | 
स्पष्ट स्रचयतो मेऽस्ति किञ्चिदावेद्यवस्त्विति।। र 
நிறைந்த காரிகைக்‌ காம்புஏர்தோன்‌ பேதைக்குப்‌ 
ிபண்நிறைந்த நீர்மை பெரிது. 2 
அகன்‌; प्रपूर्णाया बंशांसाया विभ्ुर्धता । 
ख्युस्तव हि नारीत्वयुक्तास्ति ब्रहती YA २ 
i யுள்‌ - திகழ்தரு நூல்போல்‌ மடந்தை 
அணியுள்‌ திகழ்வதுஒன்று உண்டு 3 
मणिग्राथतमालान्तविंलसत्स्रत्र सन्नि भम्‌ | 
हृदये रमणीयेऽपि प्रेयस्या अस्ति किञ्चन ॥ ३ 
_ மூகைமொக்குள்‌ உள்ளது நாற்றம்போல்‌ பேதை 
 நகைமொக்குள்‌ உள்ளதுஒன்று உண்டு க 
गड्‌ न्तयथा गन्धः प्रञ्छन्नोऽस्ति तथै मे। 
'पग्धाखितसुमान्तथ भावः BARRE II ४ 
செறிதொடி செய்துஇறந்த கன்னம்‌ உறுதுயர்‌ 
இரக்கும்‌ மருந்துஜன்று உடைத்து 5. 
णशोभिन्या गूढं सनसि किश्वन। 


हित शोकं भूयांसं भेषजे भवेत्‌ il प्‌ 


की 


டக 
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பெரிதுஆற்றிப்‌ பெட்பக்‌ கலத்தல்‌ ௮ரிதுஆற்றி 


அன்பின்மை சூழ்வது உடைத்து. 6 
[नायिकावचने என்‌ प्रति] 

निवाय विरहाति मे सादरस्सङ्गमो मया। 

पूर्व प्रियस्य निष्पेमभावे स्मारयतींह मास्‌॥ ६ 
தண்ணம்‌ துறைவன்‌ தணந்தமை நம்மினும்‌ 
முன்னம்‌ உணர்ந்த வளை. 7 
प्रियः शीतलसस्क्षेत्रः शरीरा55लेषतत्परः | 

हृदा वियुक्त इति मत्कङ्कगं वेद सत्वरम्‌ ॥ ட்டே 
நெருநற்றுச்‌ சென்றார்‌ஏம்‌ காதலர்‌ யாமும்‌ 
எழுநாளேம்‌ மேனி பசந்து. 8 
पूर्वेचरेव नः कान्तो विशुज्यासानगात्परम्‌॥ 

वयं वैदण्यमापज्ञाः सष्ताहातपूर्वमेव हि ॥ < 


தொடிநோக்க மென்தோளும்‌ நோக்கி அடிநோக்‌& 
அஃதுஆண்டு அவள் செய்‌ தது. 
[सख्या नायकं प्रति वचनम्र्‌ ] 


qarssifaaralsd எள निजकङ्कणम्‌ | 


ततः स्वांसो च ஈன ददर्शाङ्घ्री निजो ततः Ul ९ 
பெண்ணினால்‌ பெண்மை உடைத்துஎன்ப கண்ணினால்‌ 
காமநோய்‌ சொல்லி இரவு. 10. 


[सखीचचन - भाव ஜானா नायकस्य खावियोगवार्ता - सूचनम्‌] 
NSF खदप्टयैव खकीयां कामवेदनामू | 
खचयन्त्या दि नारीत्वे प्रशस्थं मन्वते बुधा; | १० 


कि. 
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புணார்ச்‌ 1 
ள்ளக்‌ களித்தலும்‌ மல்கி ட கடன்‌ 


கள்ளுக்குஇல்‌ காமத்திற்கு, ட > ப தது 
=| गसखूचकाय नायकाय त्वे कि न कुप्यसि सप्रणवे-- 

इति परिहसन्तीं எனி प्रति नायिकाचचनम ] 

எ मोदः साक्षाद्धि दशेने सम्मुदा ஏவு 
कामस्यैवास्ति नास्त्यल वासन्त्या उभय ER ப [वासन्ती-सुरा) १ 


'இனைத்துணையும்‌ ஊடாமை வேண்டும்‌ பனைத்துணையும்‌ 
காமம்‌ நிறைய வரின்‌. 2 


यदा सुब्ृहदाकारः कामः எண்‌ मानसे । 


तदा प्रियाया नाथेन मा 38 எர २ 
பேணாது பெட்பவே செய்யினும்‌ கொண்கனைக்‌ 

காணாது அமையல கண்‌. 3 
स्वेच्छयासाननाइत्य समाचरतु मत्प्रियः। ड 
मदीयलोचनाम्यां तु तमदृष्टा न धायेते।। 3 


_ ஊடற்கண்‌ சென்றேண்மணன்‌ தோழி ௮துமறந்து 

| கூடற்கண்‌ சென்றதுஎண்‌ நெஞ்சு. 

oy तस्मै कोद्धुमयां परम्‌ । 

` तद्विस्मृत्य हि मचित्तं अभूत्संभोगसत्वरम्‌ ப ஓ 


न கோல்காணாக்‌ : ४ 
எ துங்கால்‌ க்‌ கண்ணேயோல்‌ கொண்கள்‌ 
பழிகாணேன்‌ கண்ட இடத்து. த 


| ஏரி शलाका विलोक्यते | 
तथा कान्तसभर्श तन्मन्तु नाहं विलोकये ॥ [मन्तुः अपराः] ५ 


/ OA 
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காணும்கால்‌ காணேன்‌ தவறாய காணாக்கால்‌ 
காணேன்‌ தவறல்‌ லவை. 

यदा समक्ष पश्यामि कान्तं तदपराधिताम। 
नालोकये परोक्ष तु नेक्षेऽन्यदपराधतः | 


६ 
உய்த்தல்‌ ௮றிந்து புனல்பாய்‌ பவரேபோல்‌ 
பொய்த்தல்‌ ௮றிந்துஎன்‌ புலந்து. पर 
विकृष्य गच्छेदित्येतज्ह्ञात्वोधे सम्पतन्निव। 
ज्ञातवैवाख्िरतां सम्यक्‌ இன்‌ ஈராளை ॥ ७ 


இளித்தக்க இன்னா செயினும்‌ களித்தார்க்குக்‌ 
கள்‌௮ற்றே கள்வநின்‌ மார்பு. 

[नायिकायाः सम्भोगत्वरां ज्ञात्वा सखी नायक प्राह] 
अवज्ञानिश्दमपि मद्यं तत्पायिनामिव | 

त्वद्दक्षी वश्वकास्तीह स्पृहणीयतम हि नः॥ 6 
மலரினும்‌ மெல்லிது காமம்‌ சிலர்‌ அதன்‌ 
செவ்வி தலைப்படு வார்‌. 

[ नायिकायाः प्रणयकोपकाले TARAS ] 
कामः खलु ௭௭௭௭ कुसुमादपि कोमलः | 
विरला एव विन्दन्ति सम्पूर्ण तत्सुखं ஏ ९ 


கண்ணின்‌ துனித்தே கலங்கனாள்‌ புல்லுதல்‌ 
என்னினும்‌ தான்விதுப்பு உற்று. 


“10 
எ मां प्राप्तमक्चिभ्यामेक्षत क्रधा। 
ட मेषे [ஆட்‌ क हे 
प्रथम पूर्वमेपैव मामारिष्यस्खये रुतम्‌ ।। १9 
[अधुनेयं तथा नासीदिति 


मावो नायकस्य] 


ey 
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யு நெஞ்சொடூ புலத்தல்‌. 

அவர்நெஞ்சு ௮அவர்க்குஆதல்‌ கண்டும்‌ எவன்நெஞ்சே 

எமக்கு ஆகா தது. 

[परस्पर सङ्गमाकांक्षायामपि खस्वहृदयेन சேன்‌ 

F ATA FUT ணை 

प्रियस्य हृदये नासान्‌ स्मरत्यस्तीह तत्क्ृते। 

दृष्टाप्येतन्मनो में कि ன்‌ नास्यसद्वणंवदम । ப 

உறாஅ தவர்க்கண்ட கண்ணும்‌ அவரைச்‌ 

 செறாஅர்‌எனச்‌ சேறிஎன்‌ நெஞ்சு. 2 

प्रेम्णा विहीन नाथ ன்‌ सम्यक्‌ ज्ञालापि मन्मनः! | 

तुभ्य स ङुष्येन्नेति त्वे सदा ते प्रति गच्छसि॥ २ 

. கெட்டார்க்கு நட்டார்‌இல்‌ என்பதோ நெஞ்சேநீ 

... பெட்டாங்கு அவர்பின்‌ செலல்‌. 3 

न कोऽपि मित्र दीनानां नशनामिति हेतुना। 

मनो यथेच्छ त्वं कान्तं अनुयासीह सर्वदा॥ रे 

இனிஅன்ன நின்னொடு சூழ்வார்யார்‌ நெஞ்சே 

துனிசெய்து துவ்வாய்காண்‌ மற்று. 4 

संकृष्य तस्मै प्रथमं पथ्माद्भोंग न मन्यसे । 

Sega त्वया चेतः! का समालोचयेदिह।॥ 9 
மை அஞ்சும்‌ பெறிண்பிரிவு ௮ஞ்சும்‌ 

பெரு டும்யைத்துஎன்‌ நெஞ்சு. 5 

என்‌ मत्र्यद्धुना लाभतः இ | 

न्मे सदा प्रव्यथितं मनः ।। டி 

्ियोगमीरु तान्ये सदा Asal 


1 


அ ட ப ப பவை कर 
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தனியே இருந்து நினைத்தக்கால்‌ என்னைத்‌ 
இனிய இருந்தது.என்‌ நெஞ்சு. 

वियोगकाले எ खित्वा प्रियकठोरताम्‌। 

चिन्तयेय तदा चित्तं खादितुं मामिह थ्थितम्‌॥ 
நாணும்‌ மறந்தேன்‌ அவர்மறக்‌ கல்லாஎன்‌ 
மாணா மடநெஞ்சில்‌ பட்டு. 

எண लघुना मूढचेतसा | 

सहवासादह लज्जामप्यत्र व्यसरं ஏர ॥ 

எள்ளின்‌ இளிவாம்‌என்று எண்ணி அவர்திறம்‌ 
உள்ளும்‌ உயிர்க்காதல்‌ நெஞ்சு. 

मत्वा दोषो भवेदोदासीन्ये சான்‌ खयम्‌। 
प्राणाचुरागि चित्तं मे कान्तस्य शुणचिन्तकम्‌ | 
துன்பத்திற்கு யாரே துணையாவார்‌ தாம்‌உடைய 
நெஞ்சம்‌ துணையல்‌ வழி, 

दुःखे महति सम्प्राप्ते खचित्त न सहायकम्‌। 

यदि त्यत के वा स्युः सहाया इतरे जनाः | 
தஞ்சம்‌ தமர்‌ அல்லர்‌ ஏதிலார்‌ தாம்‌உடைய 
நெஞ்சம்‌ தமர்‌அல்‌ வழி. 

எனன यद्यत्र खाधीन नास्ति चेदथ | 

कि वक्‍्तव्यमिहान्ये स्युरनर्हा अवलम्बितुम्‌ ॥ 


स्फर 
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புலவி 


ம. புல்லாது இராஃ 
I 19 புலத்தை அவர்‌உறும்‌ 
அல்லல்நோய்‌ காண்கம்‌ இறிது हर 1 


[खोपहासं सखीवचन नायिका प्रति] 

எளி ரிக खकोपे கறி | 

' वेदनालुभवं तस्य मनाक्‌ पद्येम कामजम | १ 
... உப்பு௮ுமைந்து அற்றால்‌ புலவி अऊानिफीळा 

_. மிக்குஅற்றால்‌ நீள விடல்‌ 2 
 छरवणं भोज्यवस्तूनामिवास्ति प्रणयक्रधा। 


रसावहेषद्थूयस्त्वे तहृद्रसविमज्ञिका।॥ २ 
அலந்தாரை அல்லல்நோய்‌ செய்தற்றால்‌ தம்மைப்‌ 
புலந்தாரைப்‌ புல்லா விடல்‌ 

[என்‌ இண்‌ नायके प्रति प्रणयकोपं प्रकटयन्ती नायिका ME] 


स्वेभ्यः क्रद्धाः प्रियास्सम्यगनाश्लिष्य बहिगोतेः | 


चिरेण दूयमानानामधिकार्तिकरी எ |! 3 
ஊடி யவரை உணராமை வாடிப்‌ 

வள்ளி முதல்‌அரிந்து அற்று. र 
ளர்‌ हि ग्रणयक्रोधमार्जनस्‌ 

अकृत्वा ते स्थितिरम्लानवल्लीमूलविकर्तनम्‌॥ ப்‌ 


ல்லவர்க்கு ஏளர்‌ புலத்தகை 
BoB, னார்‌ த்து 

६७१% तायकोप दूरीकृत्य तां सँयुफत எனி नायकस्य स्वगतोक्षतिः] 
[नायिक/, ள்‌ सतां शोभैव सा अवेत्‌। 

सुगु „ எனின்‌ डदि या sora ॥ ५ 


P ச பட 
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துனியும்‌ புலவியும்‌ இல்லாயின்‌ - 
கனியும்‌ கருக்காயும்‌ ADD! 


विरहप्रणयक्रोधहीनः कामो भवेद्यदि | 


फूलेनातीव पक्वेन सदशश्च शलाडुना॥ ६ 
ஊடலின்‌ உண்டுஆங்குஒர்‌ துன்பம்‌ புணாவது 
நீடுவது அன்றுகொல்‌ என்று 7 


अस्ति प्रणयकोपान्तरपि काचिद्ठयथा श्चुवि। 

इतः परं नस्संभोगः எனி வாகா न वेति च॥ 
நோதல்‌ எவன்மற்று நொந்தார்‌என்று அஃதுஅறியும்‌ 
காதலர்‌ இல்லா வழி 8 
[प्रणयक्रुद्धायां नायिकायां असमाश्चस्तायां नायकः प्रणयकोपेन. प्राह] 
असत्कान्तोऽपि दुःखीति जानाना इह चल्लमाः। 


ம 


न सन्ति यदि ஈண்‌ किवासद्दूनताफलम॥ < 
நீரும்‌ நிழலது இனிதே புலவியும்‌ ழு 
வீழுநர்‌ கண்ணே இனிது 9 
छायाधस्संस्थितं वारि मधुरं शीतलं तथा। 

मधुरः प्रणयक्रोधः प्रेमिष्वेत्र जनेष्विह ।। ९ 


ஊடல்‌உணங்க விடுவாரோ 
கூடுவேம்‌ என்பது அவா 


काश्यपि प्रणयक्रोधे ஈன प्रियया सह | 
सज्ञप्रयत्नश्वित्तस्थ ममाशैव न चेतरत्‌॥ 


டூ என்‌ெ நஞ்சம்‌ 
10 


१० 
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हे புலவி நுணுக்கம்‌. 

[एकपयडुसंस्थितयोरपि प्रिययोसेच्ये अखदषि 

` किमपि सूक्ष्म कारण என்‌ परस्पर-प्रणय-मनस्तापः] 

. பெண்டுயலார்‌ எல்லாரும்‌ கண்ணின்‌ யொதுஉண்பர்‌ 
நண்ணேன்‌ பரத்தநின்‌ மார்பு. 

[बहिश्वलित्वा 5 னன்‌ पर्येझभाप्त कान्ते प्रति कान्ताया वचनमिदम्‌} 
प्रकृत्या वनितास्सर्वा जार! सामान्यतस्तव | 
_आज्लीरन्नक्षिमिवेक्षस्तन्नाउ3श्लिष्पामि साम्प्रतष्‌॥ 2 
ஊடி இருந்தேமாத்‌ தும்மினார்‌ யாம்தம்மை 
நீடுவாழ்‌ கென்பாக்கு அறிந்து. 
 [नायिकावचनं सखीं प्रति] 

 यदाऽऽस्म कुपिताः कान्तस्तदा छींकृतवान्‌ यतः | 
चिरं जीवेति शंसेम संवदेमेति वेत्ति सः॥ २ 
... கோட்டுப்பூச்‌ சூடினும்‌ காயும்‌ ஒருத்தியைக்‌ 

.... காட்டிய சூடினீர்‌ என்று. ச 3 
i [नायिकाप्रणयको पेङ्गितं ज्ञात्वा एच्छन्तीं सखीं प्रति नायक्रबचनम्र | 
सुमानि वल्या55कृत्या5बध्नां मूर्धीने तेन सा। 


अन्यस्यै दर्शनार्थ तदिति मं प्रकुप्यति ॥ 3 


2 


| யாரினும்‌ காதலம்‌ என்றேனா ஊடினான்‌ 
ந. யாரினும்‌ யாரினும்‌ என்று. 4 
ह ணன்‌ वयमित्यब्रवं वचः | 

प्रियास्य! खस्यामित्याकल्यय चुकोप सा॥ ஓ 
பது , பிறப்பில்‌ பிரியலம்‌ எண்றேனாக்‌ 
2 iy நீர்கொண் டனண்‌. ட 


கன்றி 


அணித்‌ 
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अत्र जन्मन्युभावावां न जु इत्यहम | 


qaé साउभवत्सद्यः बाष्पसम्पूर्णलोचना || டி 
உள்ளினேன்‌ என்றேன்மற்று என்மறந்தர்‌ என்று 
புல்லாள்‌ புலத்தக்‌ கனள்‌. [என்னைப்‌ 6 
त्वामह संसरामि स्म वियोग इति मस्म्रियाम्‌। 
अवोचं व्यस्मरः qa ஊரக Salsa || ६ 
வழுத்தினான்‌ தும்மினேன்‌ ஆக அழித்து அழுதாள்‌ 
யார்‌உள்ளித்‌ தும்மினீர்‌ என்று. ன 
अहे छींकृतवान्‌ कान्ता ass तदा। 

कयापि त्वं என்‌ नूनमित्यारमत ரப ७ 
தும்முச்‌ செறுப்ப அழுதாள்‌ நுமர்‌உள்ளல்‌ 

எம்மை மறைத்திரோ என்று. 8 
छींकारो दमितः कृच्छ्रात्‌ तदालोक्य रुरोद सा। 

स्मृति ते प्रेयसीनां त्वं मत्तशछादयसीति वै॥ ८ 
தன்னை உணர்த்தினும்‌ காயும்‌ பிறர்க்குநீர்‌ 

இந்நீரர்‌ ஆகுதிர்‌ என்று. 9 
सनये बोघिताप्येषा न कोपं विजहात्यथ । 

अन्था अप्येवमेव त्वे बोधयेरिति वादिनी॥ . ९ 
நினைத்திருந்து நோக்கினும்‌ காயும்‌ அனைத்தும்நீர்‌ 
யார்‌உள்ளி நோக்‌8னீர்‌ என்று. 10 


वैफन्ये कायवचसोत्तत्सज्ञेक्षणतत्परम्‌ | 
मां कल्यास्संस्मृतिवशादपय इति ஜாட ப १० 
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ஊடல்‌ உவகை. 
இல்லை தவறுஅவர்க்கு ஆயின. ' ஊடுதல்‌ 
வல்லது அவர்‌ ஆவிக்கு மாறு. 1 
[निष्कारणं कुपितां नायिकां 'किमेये RTT 
इति पृच्छन्ती सखी प्रति नायिकायाः प्रतिवचचनस ] 


न कोऽपि दोषस्तस्यास्ति तथापि MART | 


मयि तस्याऽमितप्रेमभावेनेवेह जन्यते॥ १ 
ஊடலில்‌ தோன்றும்‌ சிறுதுனி நல்‌ அளி 
வாடினும்‌ பாடு பெறும்‌. 2 


[प्रणयकोपाभावे पि तस्य ஈசர்‌ न कापि न्यूनता इति 

वदन्ती खखीमाइ नायिका) 
स्नेहकोपजदुःखेन लघुना तत्कृपा मयि | 
म्लायत्वपि मनाक्‌ पश्चादतिगोरवमेष्यति ॥ २ 
புலத்தலின்‌ புத்தேள்நாடூ உண்டோ நிலத்தொடு 

த்த தமத 

நீர்‌ இயைந்து அன்னார்‌ அகத்து. 
क्षत्रनीरवद्न्योन्य भावैक्येन युतैः प्रियैः | 
प्रेयसीनां प्रैमकोपतुल्यस्खगोंऽस्ति कः परः॥ . 3 
ல்லி விடாஅப்‌ புலவியுள்‌ தோன்றும்‌ எண்‌ 
ட ள்ளம்‌ உடைக்கும்‌ படை. 4 
[ दाडशप्रणयकोपनिचारणोपायमापि सा எ] 
[ ளார்‌ कोप 823) 
பப रास्त ஏஎ मत्कुप्यन्मानसभञ्जकस्‌ | ஓ 
अन्त कॉ ஆயினும்‌ தாம்வீழ்வார்‌ மென்தோள்‌ 
ஆட. ஆதி ஆங்குஓன்று உடைத்து. 5 
அதற 
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नायकस्यातिहएस्य सवगतवचनस | 


निदुटेभ्यः प्रियेम्योडपि ऋष्यन्तीनां सुकोमलात | 


अंसाद्वियोगे जातेऽपि तत्रास्त्यचुपमं सुखम्‌॥ 4 

உணலினும்‌ உண்டது ௮றல்‌இனிது காமம்‌ 

புணர்தலின்‌ ஊடல்‌ இனிது. 6 

सुकतजीर्णत्वमत्रास्ति सुखदे भोजनादपि | 

मंभोगादपि कामो5तिसुखदः प्रणयक्रधि | ६ 

ஊடலில்‌ தோற்றவர்‌ வென்றார்‌ அதுமன்னும்‌ 

கூடலில்‌ காணப்‌ படும்‌. 7 

प्रणयक्रोधसंस्पर्धापराभूता हि वस्तुतः | 

जयिनस्तदिहेक्ष्येत पश्नादन्योन्यसळूमे | ७ 

ஊடிப்‌ பெறுகுவம்‌ கொல்லோ நுதல்வெயர்ப்பக்‌ 

கூடலின்‌ தோன்றிய உப்பு. 8 

अस्यां खिन्नललाटायां खचाखचमहासुखम़ | 

स्नेहकोपादेवमेवेतः परं प्राप्नुयाम किस।॥ ८ 

ஊடுக மண்‌ே ஓ ை i 0 

க க மை யாம்‌ இரப்ப ४ 

भूयोऽप्येवमिये मह्यं कुप्यताद्‌ भूषणोज्ज्यला | 

क्रधानिवृत्तियाच्जाय आयामिन्यस्तु यामिनी | ९ 

ஊடுதல்‌ காமதஇற்கு இன்பம்‌ அதற்குஇன்பம்‌ 

கூடி முயங்கப்‌ பெறின்‌. 10 

कामस्यात्यन्तसम्मोदद]यिका प्रणयक्रधा | 

तत्परं गाढपंश्पस्तत्सम्मोदस्य वर्धकः | १० 
॥ इति कामक्ाण्डम्‌ ஈமத்துப்பால்‌ ; 

॥ महा ग्रन्थो ऽयं परिसमात! ॥ ह காக நிறக்‌. 


अशि. 
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॥ श्रीः ॥ 
॥ समपेणमस 0 


तिरुक्कुरळमहाग्रन्थस्याचुवादो मया Ba: | 
खपूज्यपिवृपादाब्जडन्हे सादरमर्पितः।। 


॥ “वानमामले'-इति सुप्रसिद्ध श्रीतोताद्रिक्षेत्रवास्तव्यानां, 
 ज्ञानवयोबृद्धानां, न्यायवेदान्तनिष्णातधिषणानां, धर्मशास्त्र 
पारावारपारीणानां, अधुना पश्चाशीतिवर्षवयस्कानां, என: 
मनीषिणां, श्रीमदुभयवेदान्तप्रतिष्ठापनाचार्याणां, वोध्यार्‌ - 
श्रीनिवासय्यज्भारनाम्ना सुविख्यातानां स्वामिनां « ज्येष्ठतनजेन , 
` महामहोपाध्याय श्रीकृष्णमूतिशास्तरिवयपुत्रनिर्विशेषप्रिय-शिष्येण, 
` श्रीवेष्णवाग्रगण्य - दासगोष्ठी-- चरमावधिभूतेन श्रीसुन्दरराजेन 
` कृतोड्यं, श्रेष्ठ-विश्वसाहित्य-सुक्‍ताहारमध्यमणिवदिराजमानस्य, 
द्रमिडभाषासंघकालिकग्रन्थरलस्य “ तिरुक्कुरळ श महाग्रन्थस्य 
` द्राविडीतः गैर्वाण्यां वाण्यामनुवाद्‌ः भगवद्भागवताऽ्याजाचुकम्पया 

` विजयतामाचन्द्रांकम्‌।॥। 


ः (4 य के னி | > ४ 
ட திருக்குறள்‌ வடமொழிப்‌ பெயர்ப்பு 6 
४ (Thirukkural Sanskrit Translation | 
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